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PERSONERNE. 



GUSTAF ERIKSON VASA, Svensk Ridtlersman, utkorad tiii Riks- 
föreståndare på Riksdagen i Wadstena. 

CHRJSTIERN II, med tillnamnet Tyrann, Konung i Danmark och 
Norrige, våldskräktare af Svenska Thronen. 

SEVERIN NORRBY a), Stor-Amiral i Danmark. 

CHRISTINA GYLLENSTJERNA b), Riksföreståndaren Sten Stures 
Enka. 

CECILIA af Eka, Gustaf Vasas Mor. 

MARGARETA VASA c), Gustafs Syster och Joachim Brahes 
Enka. 

ANNA BJELKE d), Riks-Rådet och Ståthållaren på Kalmar 
Slott, Johan Månsson Natt och Dags Enka. 

LARS SIGGESON SPARRE e), Sveriges Ri 
kes Råd och Riks-Marsk. 

STEN ERIKSSON LEJONHUFVUD f). 

GUSTAF OLOFSON STENBOCK g). 

ERIK FLEMING. 

AXEL POSSE till Ilellekis. 

TORD BONDE A). 

KNUT ERIKSON KURK i). 

PEDER OLOFSON HÅRD k). 

SVANTE STURE /), Riksföreståndaren Sten Stures Son, ett 
barn om fem år. 



\ Svenske Riddare af 
j Gustafs parti. 
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PER BRAHE m), Joakim Brahes och Margareta Vasas Son. ett 
ungt barn. 

ANDERS PERSON q). 

En Dansk KrigshSrold. 

Tvenne Officerare af Christierns armé. 

En Norrbys Yapendragare. 

En Fångvaktare. 

En Dansk Soldat. 

Sveriges Skyddsengel. 

Erik Vasas «) Skugga. 

Sten Stures p) Skugga. 

Joachim Brahes Skugga. 

Tvenne unga Ribbingars o) Skuggor. 

Fängslade Elnkor och Barn på Slottet i Stockholm. 

Herrar och Fruar vid Christierns llof. 

Svenske Riddersmän och Soldater. 

Christierns Soldater. 
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FÖRSTÅ AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 

Theatern föreställer ett hvalf under Slottet i Stockholm , der 
de förnämsta Svenska Herrars Fruar, Enkor och Barn 
af Christiern hållas fängsliga. Detta hvalf är endast upp- 
lyst af en lampa, som sprider ett svagt och bedröfligt sken. 
Vid Theaterns öppnande ser man midt i fängelset Gustafs 
Mor, Cecilia af Eka, tillika med sin Dotter, Joachim Bra- 
hes Enka, Margareta Vasa. som håller sin Son, den unga 
Per Brahe, i famnen. Anna Bjelke sitter bredvid dem. 
Man ser de öfriga Svenska Fruntimmer, sittande på ste- 
nar här och der med sina barn. Alla visa tecken af den 
yttersta sorg och förtviflan. 

CECILIA af EKA. MARGARETA VASA. ANNA BJELKE. 

De Ofriga fängslade Qvinkoh och Barn. 

Chor. 

Himmel! hör våra rop; Sr Du ej mera de olyckligas fader? 
Gif oss hämd eller döden; slit våra band, eller sluta våra dar. 

Margareta. 

Min bror! 
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Cecilia. 

Min son! 

Båda. 

Men vår röst förlorar sig i dessa hvalf, och tränger icke 
till ditt hjerta. 

Chor. 

Våra rop hinna icke till himrnelen. Ncy, döden är vårt 
enda hopp. 

Margareta (som omfamnar sin son). 

Dn, som föddes för att lida, min son! hvad skall ditt 
öde bli? 

C e c 1 1 1 a. 

Sknll bojornas tyngd äfven nedtrycka vår själ? Känna vi 
gj mer vårt blod? Gustaf är min son — han lefver — och 
hans mod kan ännu krossa våra bqjor. 

Margareta. 

Hvad förmår en ensams mod emot en tyranns makt och 
lycka? 

C e 1 1 1 1 1. 

Men hatet hos ett folk, som är vant att älska friheten? 
men ropet af allmänna nöden? 

Margareta. 

Detta rop är vanmäktigt, och sedan Sturens död är Sve- 
rige icke mera fritt. 



Cecilia. 

Det säges att Sturens son blifvit hyllad af bergsboerne, 
och att de endast andas hämd. 
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Anna. 

Kanske är vår befrielse när, och att himmelen omsider 
blidkas. 

. Ch or. 

Du de förtrycktas enda hopp, begär till hämd! Måtte den 
stråle gj slockna, som du tändt i våra hjertan! 

ANDRA SGENEN. 

Fångvaktaren. En Soldat. STURENS unoe Son. De Förre. 

Cecilia. 

Jag hör portarna öppnas till dessa dystra hvalf. Hvem 
är det man ärnar beröfva dagens ljus? 

Soldaten (öfverlemnande ett barn ät 
fångvaktaren). 

Jag lemnar en dyrbar fånge i din vård; du skall snart få 
veta det öde honom väntar. 

Cecilia. 

Ett barn! Men hvad? Gud! Det är den unga Sturen — 
Fort skyndom oss till döden — min son är öfvervunnen. 

Margareta. 

Har då himmelen så gäckat vår hämd? Det var då denna 
hjelp vi af honom hade att vänta. 

(De förnämsta Fruame omgifva barnet och trycka det 
i sina armar; de öfriga sträcka sina händer mot 
himmelen och omfamna sina barn.) 

Chor. 

O Gud! Du har uppfyllt måttet af våra olyckor TiHåt 
att döden slutar våra olyckliga dagar. 
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TREDJE SCENEN. 

Ek Officer. De Förbe. 

Officeren. 

Olycklige! QvBfven er klagan, och kommen att af Chri- 
stiern fyelf höra eder dom. 

C hor. 

Leder du oss till döden, så följa vi dig med glädje. 

Officeren. 

Skynden eder, Konungen väntar. 

C hor. 

Ja, döden är vårt enda hopp. 

(Dr gå alla bort.) 

FJERDE SCENEN. 

Theatern förändras , och föreställer förnämsta Salen på 
Slottet i Stockholm, tillredd för en högtid. Näst efter sitt 
Hof, omgifven af vakt, anländer Christiern och intager 
sin thron. En myckenhet folk har samlat sig till hög- 
tiden. 

CHRISTIERN. Folkbt. 

Christiern. 

V 

Etter sexton års mödor och krig har en rättvis hämd och 
lyckan tryggat min seger: och sveket har tjent mig mera än 
styrkan. De stolte Svenskanie äro kufvade; Sten Sture är död ; 
hans enka och son i mina bojor. Jag har hämnat min slägt 
och min skymf, då jag genom bilan störtat de öfriga af mina 
fiender. Det ädlaste blod i Sverige har flutit: adeln är för- 
störd, och min thron säker; den skräck jag ingifver, gör mig 
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trygg i mitt välde. J, som jag låtit segra, och som, lydige 
mina bud, följen mig att öfvervinna edra fiender, glädjens öfver 
min lycka och firen denna lysande dag med dans och lekar. 

Aria. 

Må er glädje skymfa den allmänna sorgen, och öka de 
slagnes qval! Segern har för mig intet värde, om de kufvade 
Svenskarne icke känna hela tyngden af mitt hat. 

Chor. 

Sjjungom till segrarens lof. Monarken i Norden! Sjimgorn 
hans segrar! Må hans namn vara fruktadt i verlden, förskräc- 
kelsen gå framfor honom och de kufvade folken kedjas vid 
hans segervagn I ( Baliet .) 

Aria. 

Genom segern, frukten af ditt mod, regerar du detta land, 
undergifvet ditt välde. Sjungom din odödliga ära! 

(Baliet.) 

En Röst. 

Faran var stor, men du ingaf oss ett oöfvervinneligt mod. 
Vi hafva dig att tacka för vår framgång. O öde, som gyn- 
nade oss, var alltid vårt beskydd! 

Chor. 

Sjungom till segrarens lof, ra. m. 



FEMTE SCENEN. 

■ NORRBY. De Förbe. 

Norrby (som mctl hastighet kommer 
in på theatern.) 

Det är icke mera tid att njuta fridens behag, då du ännu 
icke är vid gränsen af dina segrar. Nya stormar hota den 
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thron dit du uppstigit. Vapengny höres ifrån alla håll. Våra 
berg höljas af flendtliga baner, och en oräknelig skara krigs- 
folk rusar likt en ström från våra skogar och berg. Gustaf 
Vasa f«r i spetsen for dem; han leder deras mod och tyglar 
deras ifver. Dröj icke att sätta dig i försvarsstånd. 

Chor. 

0 himmel! Var vårt beskydd 1 

Cbristiern. 

Fega folk, vågen j bfifva då jag är med eder? (Han ned- 
stiger ifrån thronen.) Skulle en handftill upproriske, samlade 
af en slump och stridande utan ordning, kunna motstå mina 
redan segervana stridsmän. Förenom klokhet med mod; alla 
höfdingar böra intaga sina ställen, vallame forses med man- 
skap, stadsportarne bevakas, och hären vara färdig till strids. 
(Till en af Officerarne som han qvarhållit :) Låt fora hit fån- 
garna, som förvaras här under hvalfvet 

SJETTE SCENEN. 

CHRISTIERN. NORRBY. 

Norrby. 

Min Konung! Faran hotar: tillåt att jag för dig öppnar 
mitt lyerta. Du har någon gång behagat gilla mina råd; jag 
har icke lärt att smickra, men att låta mitt blod rinna för dig; 
låt icke ett fåfängt hopp förblinda dig. Lyckan upplyfter ofta 
en Konung till ärans höjd, för att störta honom i en så myc- 
ket djupare afgrund. Gustaf eldad af begäret att befria sitt 
fädernesland och hämnas sin far, är icke nu mera den oer- 
farne yngling, som var lemnad till gisslan hos dig; han är en 
försigtig stridsman, driftig och tapper, undervist af motgången. 
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och har redan segrat på dina troppar vid Wes terås, Köping 
och Sala. Han är en annan Sture, som flyger till sitt foster- 
lands räddning. 

Christiera. 

Vet, rädde höfding, att det tillhör icke Christiern att bäf- 
va for en Gustaf. Min makt grundar sig på fasan för mitt 
namn. Stunden nalkas, då de få öfrige Svenskar skola biya 
hufvudet under oket; mina bödlar hafva mördat deras fäder: 
sönerne skola stupa under mina hugg. Gustaf, undsluppen 
mina bojor, kommer sjelf i sin yra att öka antalet af mina of- 
fer; allt bådar mig styrkan af min thron; Stockholm är kuf- 
vadt, det försagda folket vågar icke knota, och jag behöfver 
blott låta några hufvuden springa, för att qväfva första gni- 
stan till uppror. 

Norrby. 

Det är sant att Stockholm bär sina tunga bojor utan 
knot; men huru osäker är ej en lydnad som förestafvas af 
bödlar! Den modiga Christina, som med alla sitt köns dygder 
förenar en lyeltes, Christina, så älskad af folket, uppiifvar dess 
mod. Hon förkunnar högt Gustafs ankomst. Kanske har du 
med nog liten försigtighet uppfyllt din hämd, då du lät aflifva 
Rådet och Christinas slägt; men skonade henne. Dock, des- 
sa dagar af blod äro förbi; låt dem nu följas af din mildhet; 
ja, min Konung, endast mildheten bör stadga ditt välde. 

Aria. 

Att alltid upprifva och läka såren, och åter låta blodet 
rinna, skall slutligen uppreta det fogligaste folk. Dess för- 
tviflan skall ersätta modet och styrkan; och det skall bli så 
mycket mera fruktansvärdt, som det icke kan hoppas förlå- 
telse. 
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Christiern. 

Till hvilken svag dygd vill du förnedra min själ? Vet att 
slafven, kufvad i dag, smickrad i morgon af sin herre, anser 
mildheten för fruktan. Alla tiders erfarenhet visar, att man en- 
dast genom svaghet kan förlora en thron. Du känner mina 
grundsatser; att straff mera fin vapen är mig en borgen för 
folkets dygd. Om slafven kunde hoppas att dö med fira, han 
lefde icke längre slaf; således fir det icke genom mildhet jag 
firnar befästa mitt välde. 

{ Fdngarnc anlända .) 

SJUNDE SCENEN. 

CECILIA. MARGARETA. ANNA. Urga STUREN. FIrg*lade 
Qvirror och Ba*n. Db Förrb. 

Christiern (som fullföljer sitt tal 
till Norrby, visande på 
fångarna). 

Se der hvarpå jag grundar min makt och som försäkrar 
mig om freden. 

Cecilia (som med stolthet går fram 
mot Christiern). 

Välan! Hvi dröjer du att mätta ditt hat? Sedan du stör- 
tat mitt fädernesland i slafveri och förtviflan, sedan du mör- 
dat min son och min make stupat för din bödels hand, skulle 
du väl glömma en qvinna, som eldat dessa hjeltars mod? Uåt 
snarare dina sista offers blod strömma under bilan. 

C/tor. 

Ja, låt snarare dina sista offers blod strömma under bilan! 

Christiern. 

Förmätne! J vågen trotsa mig. Förgäfves väpnar sig Gu- 
staf till edert försvar. 
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Cecilia. 

Min son! 

31 argaret a. 

Min bror! 

A n ii a. 

Hvad! Gustaf lefver och är fri! 

Christiern. 

Bäfven! Om Christiern skänker eder lifvet, är det för att 
göra det ännu mera olyckligt. Vakt! Fören hit Sturens enka. 

Fi o r r b y (med bestörtning). 

Men hvad! 

Christiern (afsides till Norrby). 

Jag vill att Christina $jelf skall strida för min sak och 
hasta Gustafs fall; att då hon förskräcker honom med den fara 
som hotar hans moder, hon tillika furleder honom genom hop- 
pet om hennes räddning; och Gustaf skall forsagd och dar- 
rande undergifva sig min makt. Äran att besegra honom är 
icke nog för mitt hat; ney, han skall förnedra sig inför sina 
medborgare, då han trolöst öfvergifver deras sak. Min hämd 
och alla passioner, så kära för mitt hjerta. allt smickrar mig 
med hoppet om framgång. 

! Tar unga Slurcn friin Cecilia, och låter dölja honom 
bland Vakten.) 

ÅTTONDE SCENEN. 

I)p Forre CHRISTINA G YL L ENST J ERNA. 

Christina. 

Försynen, rörd af vår klagan, hämnar oss ändteligen. 
Förskräcks, tyrann! stunden är kommen; Gustaf nalkas, och 
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skall krossa din spira. Barbar, som aldrig grundat din inakt 
på annat än svek och mord, snart skali du lära känna en 
hjelte, som vet att segra genom mod och dygder. 

Quatuor. 

Christina, Cecilia, Margareta och Anna. 

Du vålnad af en älskad maka! Skuggor af framlidna lyel- 
tar! Ingifveu oss edert mod; uppväcken furierna i tyrannens 
lyerta, att han må blifva ett rof för den fasa, som alltid brot- 
tet medför. 

Chor. 

Uppväcken furierna m. m. 

Christiern (till Christina). 

Jag kan blott beklaga ditt vanmäktiga raseri, och vill ej 
taga annan hämd, ån att göra dig $jelf till ett medel att störta 
ditt parti. Gå till Gustafs läger; säg honom att hans mor är 
i mitt våld, att bilan sväfvar öfver hennes hufvud, beredd att 
fälla henne, om han ej i morgon lemnar Stockholms murar; 
men om han erkänner sin djerfhet, och hans spridda läger flyr 
långt ifrån dessa vallar, vill jag, trött af att gjuta mera blod, 
skänka friheten åt hans moder och förlåta hennes son. 

Christina. 

Och det är mig du väljer, tyrann, att utföra en grymhet, 
for hvilken sjeifva afgrunden skulle fasa. Icke nog att du 
mördat hela min slägt, vill du äfven att jag skall förleda en 
fyeltes dygd och räcka honom den boja, som skulle förslafva 
min fosterbygd; ney, barbari du känner mig icke. 

Christiera. 

Jag vet ditt hat; nog af: gå, öfverväg min makt och din 
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svaghet; en dyrbar pant skall svara för din lydnad: du är 
inor . . . 

( Lyfter dolken öfver hennes son, den Norrby hittills 
hållit dold för hennes ögon.) 

Christina (med yttersta förskräc- 
kelse). 

Hvad, barbar! min son! 

Christiern (med köld). 

Du kan spara dess dagar: lyd! Du Norrby, förkunna 
dessa förmätne, att min häntd skall likna deras djerfhet, och 
att ångern endast kan ännu förvärfva dem nåd. 

(L lan går.) 



NIONDE SCENEN. 

CHRISTINA. NORRBY. MARGARETA. CECILIA. ANNA. 

Unca STUREN. Fängslade Qvinnob och Barn. 

Christina. 

Störtad från thronen i bojor, har jag sett maka, slägt och 
vänner dö under bilan; mitt lyerta äger icke mera något stöd. 
Min son! skall jag tvingas att gifva ditt oskyldiga l\jerta det 
sista stynget? Nej, jag är mor, och kan icke motstå naturens 
röst. (Jill Norrby :) Det är till er jag flyr i höjden af min 
olycka. Jag har lärt att i er ski(ja hjelten ifrån flenden. Jag 
har sett förtryckarens vän räcka den förtryckta en hjelpsatn 
hand. Nej, ni kan aldrig gilla Christierns fasliga grymhet, 
och säkert ryser ni för hans omensklighet. 

Norrby. 

Itörd af edra qval beklagar jag er, och kan ej göra mer. 
Edra dygder förtjena ett bättre öde; men dygden är ett brott, 
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der endast våldet stiftar lag Kanhända l"hristiern. i skötet af 
lreden och segern, der han icke behöll att vara så sträng, 
skulle lystrat till anbud af förlikning; men då en ny storm 
hotar hans thron, och kanske hans lif, rådfrågar jag endast 
hans fara: och tolk af hans hämd, fasar jag — men lyder. 

[Qvintett emellan Christina. Cecilia , Margareta. Anna och 
Norrby.) 



Christina (till Norrby, sedan hon 
med tårar omfamnat sin Son och 
lemnat honom i Cecilias armar). 

Kom. Norrby! Skyndom oss! Du skall snart tyelf döm- 

rna, om jag lörtjent att vara Sturens maka. 

[I)e gå alla bort.) 
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ANDRA AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 

Theatern föreställer Gustafs tält, der man ser hans säng, 
bäddad med en björnhud, och hans vapen hängande öfver 
hufvudgärden. Genom fonden af tältet, som är Öppet, ser 
man en del af Gustafs läger, uppslaget på Munklägret. 
På ena sidan är en vik af hafvet, och på den andra en 
del af staden. I fonden af Theatern ses en del af Danska 
lägret, och längst fram Christierns tält. Flere poster stå 
på vakt. Båda lägren äro åtskilda genom Norrström. 

GUSTAF. LARS SIGGESON SPARRE. STEN ERIKSON 
LEJONHUFVUD. GUSTAF OLOFSON STENBOCK. 

ERIK FLEMING. De öfrige Hufvodmä» i Armém. 

Gustaf. 

t. 

J Svenske Riddersmän! hvilkas mod försvarat fiidernes- 
landet emot tyranniet, och med förfaders blod förenen deras 
dygder; du oförskräckte Ltyonhufvud! Du Sparrenamnets heder! 
Förfarne Stenbock! Ädle Tord! och du, som §jelf gjort din 
ära, du Person! trogne vän, som värjde mig från ett försåtligt 
mord; och J, tappre Dalkarlar, som aldrig ännu böjt eder hjessa 
under oket, och voren de förste att på min vink samlas under 
frihetens baner: nu är den stunden inne, då segern skall be- 
löna våra mödor och uppfylla vårt hopp. En tyrann har in- 
kräktat denna thron, sedan han befuktat den med Svenska äd- 
lingars. blod; en thron, i hvars skygd edra förfäders iefnad 
lyckligt försvunnit. — Än ett anfall, och Sverige är räddadt. 

Del. I. 2 
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En Riddare. 

Nej, Gustaf! Din skall hedern vara, att frälsa ditt fäder- 
nesland ifrån slafveri. Vi likna dig alle i hat emot tyrannen 
och i nit för Sveriges väl, men erkänna ditt företräde i klok- 
het och tapperhet. Lyckligtvis hafva de tider försvunnit, då 
begäret att förtrycka sina likar väpnade en fader mot sin son, 
sonen emot fadern, och förledde dem att inbördes förråda hvar- 
andra; de tider, då enskilta intressen ställde fäderneslandet på 
branten af sitt fall. Men om ännu någon Svensk man funnes, 
som andades annat än hat emot förtrycket, så svärje vi att 
blanda hans blod med fiendens. Du, Gustaf! vår försvarare, 
vår far; du kan hoppas allt af vår tillgifvenhet och vårt mod, 
då vi strida för vår frihet och din ära. 

Chor. 

Du, Gustaf, vår försvarare m. m. 

fi i s t a f. 

Ädla skuggor af vördade fäder! Sveriges hjeltar ochRid- 
dersmän! Om dess frihet ännu gläder edra dyrkade vålnader, 
så upplifven hos oss kärleken för friheten. Skola edra grafvar 
trampas af slafvar och tyranner? Nej, må träldomens blotta 
namn väcka edra vreda vålnader, och hämd bryta fram genom 
den eviga natten! 

Chor. 

Ädla skuggor m. m. 

(Mot slutet af denna Chor hör man ljudet af trompeler, 
som båda en Harolds ankomst. Tvenne Riddare gå 
alt taga honom emot.) 
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ANDRA SCENEN. 

EN HÄROLD från Danska lägret. Db FOrrk. 

(Afan ser en Krigshärold komma från Bantka lagret med 
Norrby och Christina Gyllensljema, åtföljde af några 
Vapendragare. Norrby och Christina stanna ålanför la- 
gret, och Bårolden införes i Gustafs lält.y 

Härolden. 

Gustaf! Din Konung sänder till dig den tappraste af sina 
stridsmän; den ädle Norrby begär ett samtal, och vill lemna 
i dina händer en gisslan såsom prof af Christierns nåd. 

Gustaf. 

HvadI hoppas tyrannen att kunna bedraga mig, då han 
icke förmår att segra på min här? ( Ger sin handske åt hä- 
rolden.) Gif Norrby denna pant af min trohet, och säg ho- 
nom att han kan nalkas mig med trygghet. 

(Härolden går bort.) 

(Till sina Riddare.) 

Gån, tappre stridsmän! bereden allt till stormen, medan 
jag här emottager Christerns budskap. Han tror kanske att 
förleda mig genom ränkor, men jag fruktar dem lika litet som 
hans hot. ( Riddame gå bort.) 

'rtfttDJtt scenen: 

GUSTAF. NORÄBF. CHRISTINA. 

Norrby. 

Jag kommer att på min Konungs vägnar förkunna dig en 
oförmodad nåd. Af aktning for ditt mod, och rörd af den fara 
hvari diu blinda 4jerfhet störtat dig, vill han hellre som en 
fader råda dig till lydnad, än straffa ett försök, som blott väcker 
hans förakt. 
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Jag hade trott, att en värdig Riddersman bort hysa mera 
aktning (ur sitt Stånds dygder. Kan Norrby hoppas att med 
hot förfära en krigares mod? Mitt fädernesland i förtryck, 

elände och förakt; min slägt ett rof för bödlars jern och lågor; 
jordens klagorop och ty el IV a himmelens hämdeskri: se der de 
grymma skäl, som tvinga mig att gripa till vapen. Möt mig 
på stridsfältet, sök der att bringa mig till lydnad; men nyttja 
icke ett språk, som ör ovärdigt en hjelte. 

Aria. 

Gå! säg, att om jag ock böjdes under fjättrar, och mitt 
blod flöte för bilan, ville jag byta mitt ädla öde mot en 
tyranns på thronen; och att om min hand icke förmår krossa 
Sveriges bojor, skall min ära åtminstone bli att begrafvns i 
gruset af mitt fädernesland. 

Norrby. 

Ditt stolta mod väcker min förundran; men om en oväns 
råd bör förefalla dig misstänkt, så hör åtminstone en mera äl- 
skad röst, som talar till dig i hela folkets namn, och måtte 
den genomtränga ditt hjerta. 

l Till Christina, som stannat utanför taltet.) 

Kom, min Fru, och säg honom hvilkas lif bero af hans 
lydnad. 

(Hon träder fram.) 

C B st af (som, då han igenkänner 
Christina, springer tillbaka af för- 
skråckelse). 

Hvad ser jag? Sturens maka i samråd med tyrannen! 
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Christina. 

Håll! jag Sr blott lians fånge; du borde bättre bedömma 
en pröfvad dygd, som såras af dina misstankar. Kan du tro 
mig nog låg, att glömma hvad jag är skyldig mig $jelf och 
min maka? Hvad det kostar mig dyrt det korta samtal man 
unnat mig med dig! och huru svårt skall det icke blifva för 
dig, att besegra det prof som väntar dina dygder! Men, Gu- 
staf, tveka icke; glöm icke att en hel nations frihet beror af 
din ståndaktighet, att hela Nordens uppmärksamhet är fästad 
på dig — läs syelf tyrannens dom. 

(Hon ger honom ett bref .) 

6 a 8 1 a f (läser). 

»Du har blott en timma qvar, Gustaf, for att sansa dig. 
»Kom att kasta dig för mina fötter, om du vill frälsa din mo- 
»ders dagar; hennes lif beror af ditt svar; lyd, eller se dess 
»blod flyta utför dessa murar.» 

{Med fasa.) 

Hvad har jag läst? Barbar! och detta är då ett prof af 
din mildhet! 

{Med förlviflan till Christina.) 

Och du som manade mig till hämd, som väpnade min 
arm och eldade mitt mod, hvi stupade jag qj vid början af min 
bana? 

( Med raseri.) 

Förbannad vare hämden och min seger, om de skola fläc- 
kas af en moders blod . . . hvilken afgrund hotar mig! ... bör 
jag qväfva naturens röst och vara döf för ärans bud? Jag 
strider för mitt fädernesland, och störtar min moder i grafven; 
och då jag vill skona dess dagar, hastar jag Sveriges fall — 
Dock nej! — bryta mina löften; blifva förrädare och slaf. -. 
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sönderslita det bröst soin skänkte mig lifVet... O Gud! sänd 
en stråle af Ditt ljus i detta hjerta, som alltid i undergifvenhet 
vördat dina lagar, och säg livilket offer Du fordrar. 

^kristiua. 

Jag delar din förtvina»; jag bäfvar för en sons, och du 
för en moders dagar. Men du, Sveriges enda hopp, kan du 
fela i din trohet, ooh skulle du väl derigenom frälsa din mor? 
Såg »rig, tappre Gustaf: då du ej räds att kränka så heliga 
förbindelser, hvad trohet kan du vänta af en tyrann? Kan 
den Gud du anropar, tydligare förklara sin vilja, fin genom 
den framgång tian skänker dina vapen? De förtrycktes suc- 
kar och vårt fäderneslands förnedring hafva väckt Hans rätt- 
visa. Se Sverige, och se ingenting annat; måtte ditt hjerta 
höjas öfver vanliga dygder; och om himmelen bestulit att vår 
frihet skall lösas med ett dyrbart blod, så betag gj din moder 
en ära, som skall väcka hjeltars afund och verldens beundran. 
Vet, att hon under bödelns bila skall välsigna det hugg, som 
på en gång slutar hennes lif och krossar Sveriges bojor. Räds 
för din ära, om du är mera mån om hennes dagar än om vår 
frihet; räds att hennes hjerta brister vid åsynen af en brottslig 
son. Hvad har jag sagt? Ack!.., jag glömmer hvars döds- 
dom jag fäller, då jag gifver dig dessa råd. O, min maka! 
förlåt att jag dömmer din son att offras for ett folk, hvars stöd 
du fordom var; jag såg ditt blod rinna för Sverige: din son 
bör fÖ|ja dina spår; inina dagar skola slutas med hans, men 
jag har uppfyllt min pligL 

Dvo. 

Gastaf ack Ckristfia. 

J dygder! aom vi dyrka, uppelden våra bjertan; af eder 
beror Sveriges vfil. 
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C n s t a f. 

Men min mor! 

Båda . 

Du, hvars röst sårar vår ömhet, hvars skri söndersliter 
vårt bjerta! Natur! mottag våra tårar, men forsvaga ej vårt mod! 

K o r r h y. 

Min sjal lider af edra qval, er fiende beundrar edra dygder 
. . . hvad säger jag? edra dygder! — Nej, en grym omensklig- 
het, frukten af er förtviflan. Hvad, Gustaf! Hoppas du att him- 
melen skall med seger belöna dig for en moders mord? Frukta 
snarare dess hämd, och kom att begära nåd, medan Christierns 
mildhet ännu . . . 



C n s t a f. 

Hans mildhet! Hvilket ord! Våra blodade vallar, der jag 
sett min faders sönderslitna lemmar: se der beviset af Chri- 
stierns mildhet! O Gud! och det är Du, som styr mitt fäder- 
neslands öden ! . . . 



Norrby. 

Skyndom! dageB flyr. Hvad svar skall jag lemna din 
Konung? 

Castaf (sedan han en stund, lutad 
mot ett bord, med armen under 
hufvudet, stått fördjupad i sin sorg, 
reser han sig hastigt upp och säger:) 

Välan! Du skall få veta det. 

( Efan går %U ur tältet all ropa fram Cheferna och de 
förnämsta Soldater i armén.) 

i frihetens försvarare, tappre stridsmän, väpnade for henne ! 
Skynden hit! Er höfding kallar eder. 
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FJERDE SCENEN. . 

KmoskXx af Gustafs Armé, tom komma hatligt in från 
alla tidor. De Förre. 

C n s t a f. 

Traden fram och hören! Om man fordrade af någon ibland 
eder, att försaka fosterlandets beskydd, eller att förlora en maka, 
en syster eller moder, hvad blefve edert svar? 

En Soldat. 

Du har sett oss öfvergifva maka, far och barn, att följa 
dig och hamnas på tyrannen. 

Quatuor. 

Om någon enda af oss vågade kranka så heliga pligter, 
måtte hans blod genast bestänka den jord, som bar en så ne- 
drig vanbörding! 

En Annan. 

Måtte han vficka sin makas afskv! 

En Annan. 

Måtte han blifva en fasans syn för sin fader! 

En Annan. 

Måtte en evig skam och vanfira befläcka hans namn! 

C hor. (De draga ut tina tvdrd och 
tlå på tköldama.) 

Vi svärje alle, Gustaf, att segra eller dö, men aldrig svika 
dina Qät. 

6 n s t a f. 

Vfil, Norrby! Du har hört hvad du kan svara din Ko- 
nung. 
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Norrby. 

Jag skyndar att berätta Christiern hvad jag sett. ( Han 
ger handsken tillbaka ) Jag återlemnar dig denna pant af din 
trohet. Din mor Sr i mitt våld, och du skall snart erfara om 
Norrbys hjerta lärt att vörda dygden. Farväl ! ( Till Christina :) 
Kom, min Fru! att med edra tårar och böner beveka min Ko- 
nung. 

Christina. 

Ackl Hvad formå tårar på detta känslolösa hjerta ? Gu- 
staf... Vi måste skiljas: i morgon väntar jag dig i Stock- 
holm. 

Gustaf. 

Ja, du skall der återse mig dud eller hämnad. 

( Norrby och Christina föras tillbaka af tvenne Svenska 
Riddare dnda till förposterna.) 

FEMTE SCENEN. 

GUSTAF. Svbsskb Rtodabe och Soldatkb. 

Gustaf. 

J stridsmän ! Lagen att tropparne få hvilä ; i morgon, mi- 
na vänner, i morgon skall Sverige blifva fritt och häinnadt. 
Du, Sparre ! skall föra befälet näst mig. 

( Han ger honom ett papper.) 

J • 

Här är planen för anfallet; var mån att den blir verkställd. 
Dig, Stenbock! gifver jag den fäna, som jag tyelf så ofta med 
heder burit i Sten Stures tid. 

(Han ger honom Svenska Baneret.) 

Blifve hon i din hand segerns fana! Thord Bonde! Dig 
har jag utsett att med din raska tropp först våga dig i elden. 
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Du. Lqonhufvud ! skall bestSndigt följa mig och strida vid min 
Sida; öfverallt skola vi egga knekieos mod och Jifva stridens 
låga. Första dagningen blir sigualen till anfallet. 

[De gå alla bort. Man hör relrailtn båda* med pukor 
och trompeler, och tältet tilUlute* åt lägret* tida.) 

SJETTE SCENEN. 

GUSTAF [ensam)- 

Jag lår då äudtligen öfverlemna mig åt min sorg, och 
gifva mma tårar ett obehindradt lopp. 

Aria. 

O min ,mor ! Jag går att förlora dig, och mitt sönderslit- 
na lyerta rågar kke »mer tänka på dia räddning. Ack! Jag 
smickrade mig att af din hand emottaga segerns belöning, att 
vid dina fotter visa en son värdig sin ätt: och det är jagsom 
genomborrar ditt hjerta. Det allmännas väl skall då för mig 
blifva en afgrund af gvel. Grymme Cbristieuii Ditt fina bar- 
bari förstår tvinga mig att anse segern som en olycka, och 
fäderneslandets väl som ett brott. 

Recitatif. 

Plågorna nedtynga mig; en okänd mattighet intager mina 
sinnen, mina ögon slutas mot min vilja, och jag dignar under 
tyngden af mina olyckor. Sömnen tyckes, för att lugna mitt 
beklämda hjerta, utgjuta öfver mig sin vallmo. 

( Han kattar tig vårdslöst på sin säng, med armen 
stödd mot bordel, på hvilkct slår en lampa, som upp- 
lyser The alem.) 



Digitized by Google 




27 



SJUNDE SCENEN. 

GUSTAF, sofvande. Sveriges Seydds-Engel, tom nedstiger på en 
sky, hållande i högra handen en demanlspira, och stödjande den 
andra på hufvudet af ett lejon, som håller i tim klor en him- 
melsblå Glob med Sveriges tre kronor. 

SkyddsengeJi. 

Skingra din sorg, Gustaf, och fatta åter det mod som eg- 
tiar stora själar. Igenkänn i mig Skyddsengeln for detta Rike. 
Den dygd dig liftar, gwr dig spiran värdig. Strid, och du 
skall segra. 

Ar i a. 

Strid, unge fyelte! Rädda ditt fädernesland, och måtte ditt 
Jysfltidp tmwn eyigt blifta dina ättlingars fira! Må det påmin- 
na dem, att de böra följa dina fotspår. Strid, och blifve ti- 
dehyarf från tidehvarf ditt namn af ditt folk vfilsignadt, beun- 
dradt af kommande åldrar, och ett efterdömpe för Konungar! 

Glada drömmar ! Bilden iyeken att jag vakar öfver dess 
höga öden, och genom behagliga aningar linden den oro som 
trycker ftooom. 

J fasansfulla drömmar ! Skynden alla hit, att uppfylla ty- 
rannens själ med afsky för sina brott och med den fasa han 
$jelf ingifter. Stören hans lugn med hämdens och samvets- 
qvalens föst. 

(Skyddsengeln försvinner. Under en ljuflig musik visa sig 
de behagliga Drömmarne i lätta skyar, dansa kring 
Gustaf och beströ honom med rosor och vallmo. Vid 
en olika ljuflig och mera liflig musik kommer en Dröm. 
som föreställer Äran, alt kröna Gustaf med lagrar, me- 
dan en annan, under Segerns skopnad, lägger en tro- 
pMe för hatts fölter. De formera alla en grupp kring 
Gustafs säng. Under en faslig musik uppstiga ur jor- 
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den de grymma och olyckliga Drömmarne kring Chri - 
etierne tält, som vitar tig i fonden något öppet, och der 
denne Print tet ligga på tin tång i en orolig tömn. För- 
räderiet går alt lemna honom en krona och en tköld 
med Sveriget vapen. Samvettaggei omgifver honom 
med tina ormar. Hatet tkakar en fackla öfver hant huf- 
vud, under det att Hämden krossar hant krona och 
rycker af honom Sventka skölden, den han tkyndaralt 
lemna åt en lycklig Dröm, tom förettäUer Pallat, hvil- 
ken tillika med Segern går alt upphänga skölden öf- 
ver Gustafs hufvud, då emcdlertid de olyckliga Dröm- 
marne binda Chrittiern med kedjor, och derpå förtvin- 
na under jorden. — Thealem förvandlat och vitar Gu- 
staf i drömmen en företyn af tin tlrid, sin seger och 
tin ära. På ljuta tkyar föreställas oräkneliga härar i 
tilfverhametk, hvilkat tärtkilla divisioner manat och 
anföras af Rykten på vingade hästar. Ända nedifrån 
Gustafs läger itiga de högre och högre, öfver il upp öf- 
ver Stockholms murar, tom lyckat gränsa till himme- 
len. Der, i tpelten för hela denna armé och åtföljd af 
tina Generaler, ter man Gutlaf låga fram på Zodia- 
ken, fätla tin fot på Kräftans tecken, och reta sill Slan- 
dar ofvanpå fällningen. Delta, tom man ser, utmär- 
ker liden, då Stockholm intogs. — Åter förändrat Thea- 
tem och vitar, tvertigenom en Sol, Odödlighetens Tem- 
pel, med Gutlaft Äretlod i fonden. Den omgifves af 
Genier, tom sjunga en Chor : Äran tillika med Segern 
och Pallat, följde af de lyckliga Drömmarne, gå att 
kröna den med blommor.) 

ÅTTONDE SCENEN. 

GUSTAF, sofvande. Lyckliga Drömmar. Genier. 

Chor af Genierna. 

Dig, Gustaf! ditt folks befriare, resa vi denna ärestod. Den, 
frihet vi återvunnit, år belöningen för ditt blod. 

{Odödlighetens Tempel försvinner, och Theatem förestäl- 
ler åter Gutlaft tålt, tillslutet ål lägrelt tida.) 
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NIONDE SCENEN. 

GUSTAF ensam, snm uvptaknar. 

Hvad ljufliga drömmar jag njutit under min sömn I Hvil- 
ken förändring föregått i min själ, och återgifvit lugnet åt 
mina sinnen ! Alla mina sorgsna aningar iursvinna. Jag kän- 
ner mitt mod lifvas. Dagen synes, och för sista gången träf- 
fas mina ögon af dess \jus, eiler ock skall min arm rycka 
Sverige ur dess träldoin. 

Aria. 

O Gudl som i så många sekler skyddat detta Rikel Du 
ser mitt sjerta. Understöd mitt bemödande I Om jag ledes af 
en fåfäng ärelystnad, om begäret efter ett namn, och glansen 
af en krona upplilva mig: o, då stupe jag! men matte min 
krigshär segra! Om åter en ädel ifver styr mina steg; om 
vördnaden för Ditt namn och kärleken till mitt fädernesland 
intaga min syäl: o, ryck då spiran ur tyrannens hand, väpna 
min arm med Din kraft, styrk mitt mod, och Din makt störte 
mina fiender! 

(IFan går ut ur taltet.) 
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Theatern föreställer det inre af Christierns Tält. Han ser 
denna Prins ligga helt beväpnad på rin säng. En dun- 
kel lampa upplyser Theatern. 

FÖRSTA SCENEN. 

CHRISTIEBN, ensam, som vaknar med förskräckelse. 

Hvar är jag? Ilvilka qval! Är det en Gud, hvars röst 
hotar mig? Det är blott en dröm... 0 samvete, samvete! 
hvem kan dölja sig för dina rop? Men hvad säger jag? Hvil- 
ken blygd! År det väl Christiern som bör frukta er? Toma 
skuggor af sömnen, skingrens för förnuftets ljus. Darra, för- 
mätne Gustaf! Du skall dö, och din ära med dig försvinna. 
Ditt fbstérland skall falla. Af Sverige och dig skall intet mera 
biifva öfrigt, än minnet af din djerfhet och min hämd. 

ANDRA SCENEN. 

CHBIST4ERN. NöfiRBY. 

Norrby. 

Jag har fullgjort din befallning. Gustafs inor är på flottan, 
och Christina på nytt Qettrad ; jag har gifvit noga akt på Gu- 
staf och hans här; jag har i deras vilda blick sett ett djerft 
frihets-nit, och alla lifvade af den hänryckning och det för- 
tviflade mod, som födas af hatet och hämden. Jag har läst i 
Gustafs själ . . . Endast ädelmod och mildhet förmå något öf- 
ver honom : om du i dag till honom återsänder hans mor . . . 
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Christer n. 

Hvad! Skulle jag återlemna hans mor? jag! . . . Gå, skynda, 
låt det skepp, hvarpå hon Sr fängslad, föras fram till stranden; 
må hon på däcket, sluten i jern, dödas i samma ögonblick 
hennes son nalkas, och hennes blod blifva det första föremål 
som träffar den upproriskes blickar. 



Norrby. 

Ny, Christiern! det är icke min pligt; jag är soldat, och 
kan icke vara bödel. Jag vet att lyda dig, men utan blygd 
och förebråelse; befall! jag trotsar tusen dödar, om så fordras; 
spar hvarken min egendom eller mitt lif; allt tillhör min Koa 
nung — min heder ensam tillhör mig. 

Duo, 

Christieru. 

Hvadl Du vågar vägra? 

Norrby. 

Ack! Låt beveka dig! 

Christiern. 

Darra, nedrige! Jag läser i ditt hjerta din falskhet och 
ditt förräderi. 

N orr by. 

Jag fruktar mindre din hämd, än de faror som hota dig. 



Båda. 



Christiern. 

O himmel! Skall äfven mitt 
folk öfvergifva mig i olyckan? 
Men jag svär vid hämden och 
döden, att du skall bli ett of- 
fer för ditt svek. 



Norrby. 

O himmel 1 Hvad olyckligt 
öde! Hvart för dig ett blindt 
raseri? Men jag svär att midt- 
ibland farorna försvara dig 
ända till döden. 
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Ckrlstieri. 

Tro ty att bedraga mig; du vill behaga mitt folk, för att 
höja dig på mitt fall. 



Norrby. 

Jag vill blott draga dig undan det allmanna hatet, som 
skall störta dig. 



Ch rist i era. 

Du vågar hota mig ... Jag skall nog tygla din djerfhet. — 
Vakt! Fjettren honom! 

{Vakten, som kommit in, drager sig tillbaka af för- 
skrdekelse.) 

Ilvad! J b&fven vid hans åsyn? 

Norrby (<om sjelfvilligt går fram 
all läla fängsla sig). 

( Till vakten.) (Till Chrisliem.) 

Lyden eder Konung! — Denna hand var ej gjord att bära 
bojor... men nej... din blinda vrede bör icke reta min harm; 
den väcker blott min ömkan . . . Om du kan glömma mina tfe»- 
ster och mitt nit, skall jag åtminstone ej glömma min heder 
och min pligL 



Cbristiern. 

Soldater! Fören bort honom! 



Farväl! 



Norrby. 



(lian föres bort.) 
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Christiern (till Vakten). 

J blifven mig vid edra hufvuden ansvarige för honom. — 
Välan, jag vill sjelf bli en tolk af hfimdens bud. 

(Ett tjockt mörker öfverhöljer Theatern. I det samma 
Christiern nalkas öppningen af tältet, uppstiga ur jor- 
den de båda mördade Ribbingarnes skuggor, och stän- 
ga honom vägen. De äro unga barn, klädda i hvila 
svepningar, och blodiga om halsen, med håret utsla- 
get och hållande hvarann om lifvel.) 

0 

TREDJE SCENEN. 

I. * 

CHRISTIERN. Flbka Skuggor, som efler hvaran- 
dra synas och försvinna. 

Christiern. 

H vilken syn! O Gud! 

Re Trä Unga Ribbingarnes skuggor. 

Ur djupet af grafvarnas mörker uppstiga vi till hämderfs 
hemvisL Hoppas ingen försköning mer; straffets timme har 
slagit. Ungdom, oskuld, tårar, böner, allt som rör mensklig- 
heten, har icke kunnat blidka ditt hat. En rättvis Gud skall 
hämnas de oskyldigas blod. Barbar! fly och bäfva! 

(De försvinna.) 

Sten Stares Skngga (under svepningen 
klädd i harnesk och en pur- 
purmantel, hufvudet bart och 
sidan blodig). 

. , ; . 4 i i 

Du, som ej en gång vördat dödens fristad, igenkänn den 
Riddersman, hvars aska du ville förströ. Lefvande, har jag 
besegrat dig; död, förföljer ditt raseri mig på andra sidan om 
grafven. 

(De Svenska Herrars skuggor, som blifvil mördade på 
Christierns befallning, vid blodbadet i Stockholm, resa 
sig opp ur jorden.) 

Del. /. 3 
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Chor af Skuggorna. 

Tro ty att längre få vara ostrafTad. Dina brott hafva gjort 
dig till jordens fasa; du skall blifva ett inål för dess förakt 

Sten Stares Skagg a. 

Förgäfves söker du att driya ditt fall. Gud spar tyran- 
nerna för sin hftmd. Störta från den thron som du belläckar. 

N i 

Joachim Brahes Skugga. 

Du mördade mig genom ett nedrigt svek; uien mitt hat 
lefver ännu, och öfverstiger grafvens gräns att förföya dig. 

Chor. 

Barbar! fly och bäfval 

Erik Vasas Skngga. 

t Min skugga skall sväfva kring min son i striden, till hans 
försvar och ditt förderf. 

Chor. 

Barbari fly och bäfva! 

(Christie m har hela tiden virat den yttersta förskräc- 
kelse. Än ve f var han kappan för ansiglel, än tyckes 
han med sina åtbörder anropa Skuggornas medli- 
dande. 

Christlera. 

Grymma skuggor! Upphören att förfölja mig. Hvart skall 
jag fly? hvilken afgrund dölja mig? 

[Han kastar sig baklänges på sin säng, utsträcker ar- 
marna, och tyckes med de häftigaste rörelser vilja 
drifva dem tillbaka.) 

Chor af Skuggorna. 

Tyrann! som tillslutit ditt bröst för medlidandet; blif nu 
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ett mål för fasa och förskräckelse. Du skall se oss strida vid 
Gustafs sida, och hämna våra barn. 

{De sjunka ned i jorden. I detsamma hör man en tnu 
sköleri-salva, och på långt håll trompeter som blåsa 
. | alarm) < • 

O 

C hor, bakom Thealem 

'..1*1 i . . . • 

I gevär! Vi äro anfallne. 

FJERDE SCENEN 

CHRISTIERN. En Officeb, som med hastighet kommer in på 

Theatern. 

Officeren. 

Min Konung! Gustaf gör ett förskräckligt anfall på lägret, 
och man har blott en utväg till räddning åt staden till. Vi 
skola dö, och försvara dig. 

Christiern (ännu förvillad af sin syn). 

Nådi Nåd! j hämnande skuggor... Hvar är jag?... Ö 
himmel 1 ( Kommer sig något före.) Men hvad! Är det ännu 
en dröm som förvillar mig ? ( Blir varse officeren.) Hvad vill 
du? Säg! : .: 

v • 

0 fficeren. 

Tiden hastar... 

C hor bakom Theatern. 

Himmel! Hjelp! Hvilken hotande fara! Stridom, och 
mötom tappert deras anfall. I gevär! I gevär! 

Christiern. 

II vad skri ! Hvad buller! 

Officeren. 

• • ■ i ’ 

Jag vet att ett återtåg särar ditt mod; men under den 
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allmänna förskräckelsen i ditt läger, är detta enda medlet att 
återföra segern. 

Chrlstleri. 

Hvad säger du? Hvad? Skall jag fly for Gustaf? Alla 
desse upproriske tillsammans förmå icke väcka i min själ den 
fasa, hvarmed dessa bilder intagit den, hvilka ännu sväfva för 
min syn. 

(Efter en liten t lund, hvarunder han litet hämtat »ig, 
»tiger han opp, »ätter hjelmen på tig med en hotande 
blick, och fortfar:) 

Samla min vakt. Skynda I Jag går syelf i spetsen för dem. 

FEMTE SCENEN. 

Ds Förre. Es Akxas Officer, med lika hastighet. 

Dei Sednare Officeren. 

Fly, Konung! eller räds att falla i Gustafs händer! vårt 
läger är förstördt; öfver allt råder oro och förvirring. Norrby, 
ryckt ur mitt våld och af egna soldater befriad ifrån sina bo- 
jor har skyndat till flottan ; man vet icke hvad han ärnar före- 
taga. Våra soldater fly för Gustaf, eller stupa under hans 
hugg. 

Christieru. 

Min närvaro skall åter samla dem. Denna hand skall 
straffa Gustaf, eller sälja honom segern dyrt. 

(Till första officeren.) 

Skynda till flottan! säg Norrby, att jag ännu förlåter ho- 
nom, endast han låter det blod strömma, som jag befallt. 

(Till den andra.) 

Du hastar till slottet. Befall att Christina kastas hufvud- 
stupa utför tornet, att Gustaf må rysa för min hämd. 

(tian går ut i »pelscn för sin Vakt.) 
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SJETTE SCENEN. 

Theatern förvandlas, och föreställer Stockholms fästning , 
flanquerad af torn. Mot fonden ser man Slottet, tornet 
Tre Kronor och spirorna af S:t Nicolai och Riddareholms- 
Kyrkorna. Hafvet är i fonden , der man finner en del af 
Danska flottan ligga för ankar. 

GUSTAF oca IIaus Folk. 

Gustaf. 

, » t . 

Mina vänner! Nu är stunden inne att rädda fäderneslan- 
det. Frihet blifve signalen till stormningen och segern. 

C hor af Svenskarna. 

Följom Gustars efterdöme! Hvilken Svensk vågar svika 
sina tappra förfäders spår? Till storms! Till storms I 

( Man reser stormstegar; Danskame kasta granater på 
de belägrade; desse betäcka sig med sina sköldar, ste- 
game kullkastas, en del af soldaterna nedstörtas, och 
anfallet drifves tillbaka.) 

C hor en fortfar. 

Skola vi vika for deras mängd? Fördubblom vår styrka. 
Må hämden och friheten föra oss till segern eller döden! 

[De (öra (ram kanoner, som göra bréche på muren , och 
resa åler opp stormstegarna. Danskarne börja ge 
vika. Gustaf fattar sjelf Svenska baneret, för det med 
ena handen, håller skölden öfver hufvudet med den 
andra, och stiger så opp till bréchen åtföljd af sina 
soldater. Då han hunnit högst opp på muren, reser 
han der baneret. Danskarne öfvergifva bréchen och 
murarna, och medan ett parti Svenskar tränger sig 
in igenom öppningen, tåga de andre, följde af cava- 
leriet, in öfver vindbron, som för dem blifvit ned- 
fälld.) 
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€ B 8 1 a f (i det lian fattar standaret). 
Följen mig, mina vänner! Än ett anfall, och segern hör 
oss tilL 

C hor af soldaterna, som följa ho- 
nom till storms. 

Ja, vi följa dig, och skola segra i dina spår. 

C hor af Svenskar och Danskar un- 
der stormen. 

Svenskar. Danskar. 

Flykten, förrädare! Hämdenl Gustaf kommer! Uämden 
och döden lölja oss. [och döden följa honom. 

Clstaf (i det han reser staudaret 
på niuren). 

.. Segertt är vår. , , 

Chor af båda hararna. 

Svenskar. Danskar. 

Seger 1 Frihet och hämdl | Vi äro slagne! Låtom oss fly! 

SJUNDE SCENEN. 

Theatern förändras, och föreställer det inre åt fästningspor- 

l 

ten, af Stockholms yttre murar. Christiern med sina Röf- 
dingar och några få soldater kommer in, och stannar 
midtpå Theatern. 

Christiern. 

Förrädare! J flynl Samlen eder och skynden att godtgöra 
eder skytnf. Lågor och jern förstöre denna stad, och plundrin- 
gen blifve eder belöning. 



Digitized by Google 




39 



ÅTTONDE SCENEN. 

En Dansk Office». De Förrb. 

\ * u » A , 

Officeren (till Christiern, med yt- 
tersta häftighet och be- 
störtning). " ' '• V 

Flyl Ditt folk förenar sig med fienden; allt har samman- 
svurit sig emot dig. Norrby $jelf förråder dig, och nalkas med 
sin tropp. 

NIONDE SCENEN. 

NORRBY. De Förre. 

(Severin Norrby, med värjan i handen, följd af en tal- 
rik tropp, kommer inrusande på Theatem. Båda 
troppame hålla sig stilla under gevären. Men Chri- 
sliern springer fram att ränna värjan genom Norr- 
by, som undböjer stöten och kastar sin värja för 
Chrislierns fötter.) 

i 

Norrby (med bestörtning). 

Hvad raseri! Välan, se här mitt bröst — stöt till — 
(Han blottar sitt bröst.) Jag gick att strida för dig och 
rycka dig undan fiendens våld. 

{ Christiern med häpnad, ånger och glädje, omfamnar 
Norrby, och ger honom sin värja tillbaka.) 

(Till soldaterna.) Er pligt är att stupa vid min sida, och 
er heder fordrar det. 

(Striden börjas å nyo, Svenskame och Danskame drif- 
va ömsom hvarandra tillbaka. Ändleligen måste 
Christiern laga flykten, och hela Gustafs här med 
kanoner och full musik lågar in genom fäslningspor- 
len. Dalkarlame sluta marchen .) 
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TIONDE SCENEN. 

Theatern förändras , och förestäUer Hamnen vid Stockholm. 
På ena sidan ser man Slottet med Tornet Tre Kronor; 
pd den andra S:t Nicolai Kyrka. I fonden visar sig haf- 
vet och en del af Christierns flotta, färdig alt lyfta an- 
kar. Flere slupar vänta att föra Danskarna om bord, 

Chrlstlern (åtföljd af sin lifvakt). 

Stannen, veklingar! Men — de lyda mig icke mer. 

(Under föregående recitatif hör man på af stånd bullret 
af pukor, trummor och musköter. Detta buller så t 'dt 
som Svenskarnes segerrop nalkas småningom. Man ser 
Danskarna springa 6 fr er Theatern och fly åt hamnen. 
Oflicerarne samla dem och föra dem tillbaka i striden. 
Andre kasta sig i slupar och skynda till flottan.) 

v C hor af Stenskame, som ännu icke 

tynas. 

Triumf I Segern 8r vår. 

(Man ser öfver stadsmurarna en häftig rörelse af pikar 
och musköter. Flere Danskar nedstörtas från mu- 
rarna, bommen tillslutet. Qvinnor, så väl som karlar 
utan hjelm tränga hårdt på Danska Garnisonen.) 

Christiern. 

Vfilan 1 Annu är mig slottet öfrigt. Skyndom att försvara 
oss der. 

(/ detsamma han nalkas slottsporten, höres innanför ett 
segerrop. Danska standarel på tornet Tre Kronor 
fdllet ned, och det Svenska uppreses. Christina Gyl- 
lensljerna träder fram på en balcon öfver porten.) 

C hor innanför Slottet. 

Lefve Gustaf! Seger och frihet! 
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ELFTE SCENEN. 

CHRISTINA GYLLENSTJERNA. De Förre. 

Christina. 

Fly, tyrann! Undvik straffet for dina brott; allt hopp är 
dig betaget; detta slott 8r icke mera ditt. Det folk, som bu- 
rit dina fjettrar, har återeröfrat sina rättigheter... Fly! Jag 
hatar dig för mycket, att ej befara din död. Gå, och för med 
dig i vanäran den fasa dina brott ingifva. 

[Bon går tillbaka in i s lottet . Chritliem, son af hen- 
nes tal blifvil slagen såsom af en ljungeld, vaknar 
åler ur sin dvala vid Svenskarnas segerrop.) 

Chor af Svenskar, bakom Thea- 
lem. 

Lefve frihet och fädernesland! 

Christiern (med yttersta förtviflan). 

O himmel! Hvad öde Du låter mig undergå! .. . Fly, 
utan att få hämnas! O blygd! o raseri! 

[Ban skyndar till hamnen med några få af sina Rid- 
dare och soldater, all hufvudslupa begifva sig till 
flottan. De, som ej kunna följa honom, lägga ned 
sina vapen vid Segervinnarens ankomst.) 



TOLFTE SCENEN. 

GUSTAF. Svenske Riddare och Soldater. CIIRISTINA med de öfriga 
fångarna från Slottet. Danske Soldater. Stockholms Invånare. 
(Gustaf stiger fram med värjan i handen, åtföljd af 
sitt folk. Danskarne kasta sig till jorden, och hela 
Thealern uppfyllts af soldater, som ställa sig opp på 
båda sidor.) 

6 u s t a f. 

Soldater! Det är nog. Må intet blod mera rinua, mildhe- 
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ten åtfölja segern, oeh mina v änner och landsmän veta att jag 
här for befälet. 

( Han sällar in värjan, ger skölden ifrån sig och tager 
af sig hjelmen.) 

C hor. 

Lefve Gustaf! fosterland och frihet! 

C ost af. 

Sverige är räddadt, tyrannen störtad ifrån thronen. Men 
jag vågar ej som segrare gå in i detta slott ; jag fruktar der 
den största af alla olyckor. O min mor! Kanske i detta ögon- 
blick söndersliten och blodig . . . Den grymme Christiern har 
på henne hämnats min seger och sitt nederlag; hvilkeu tröst 
blir då öfrig for mitt hjerta? 

Christina. 

Den trust, som ämnas stora själar: att lida för dygden. 

[Vid slutet af denna aria ser man en Vapendragare och 
ett Fruntimmer anlända täl stranden och nalkas Gu- 
staf. / detsamma går hela Danska flottan till segels.) 



TRETTONDE SCENEN. 



De Förre. CECILIA af Eea. E* Norrbys Vapendragare. 

Gustaf (som igenkänner sin moder). 
Himmel! Hvad ser jag?... Min mor»’)! 

Cecilia. 

Min Son! 



Gustaf. 

Store Gud! Här är belöningen for mina mödor. O min 
morl Utan dig hade segern varit mig förhatlig. Jag har upp- 
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fyllt min pligt som Medborgare och Riddersman, och himme- 
len belönar mig derföre. 

Cecilia. 

Du lefver, du segrar, du Sr mig värdig. 

Båda. 

Må endast glädjen råda i vår själ! Ilimmelcn har upp- 
fyllt våra önskningar; naturen och friheten segrat. 

Gustaf. 

Men hvilken oförmodad lycka har frälst dig ur dina böd- 
lars händer? 

Vapendrag a ren (som hittills hållit 

sig^es). 

Den ädle Norrby sänder eder mor tillbaka. Rörd af edra 
dygder, önskar han öfvertyga eder, att de äfven finnas vid 
Christierns hof, och att han vet att skydda sin Konung mot 
dess eget raseri. 

Gustaf. 

Hvad hör jag? Norrby!... O himmel! Huru skall jag 
kunna förklara honom min tacksamhet? (Till sitt folk:) Gån, 
lösen alla langar, och lemnen dem åt Norrby. 

(Vapendragaren går bort.) 

FJORTONDE SCENEN. 

De Förre. 

Christina (som stiger ur Slottet, 
åtföljd af de förnämsta 
Svenska Herrar och Frun- 
timmer , som Christiern 
der hållit fängsliga). 

Tappre Riddersman, ädelmodige segrare! Du befriar ditt 
fädernesland ifrån det grulligaste ok; kom att emottaga segerns 
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belöning. J Folk, som han återskänkt friheten 1 Krönen eder 
befriare. 



C hor. 

Tappre Riddersman m. ra. 

Allmän Chor. 

Lefve Gustaf 1 Lefve vår Konung, segrare och fredsstiflare 1 
Blifve hans namn genom seklerna dyrkadt, och regere hans ätt 
till tusende leder I 

( Under denna Chor gå de Alla Riddare, tom åtföljt Gu- 
staf, och som ofvanföre dro uppräknade, alt höja ho- 
nom på sina axlar. De upplyfta honom på en sköld 
som dr lagd på slandarer ock tecknad med Svenska 
vapnet. Man igenkänner dessa Herrar af vapnen på 
deras sköldar, som de hålla med ena handen, under 
det de bdra opp Gustaf med den andra. Sedan han 
sålunda blifvit förd kring Thealern, upphöjes han på 
en thron af trophéer, der han emot tager kronan och 
der de förnäme samt folket gifva honom belygelser af 
en undersållig vördnad.) 
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HISTORISKA UPPLYSNINGAR. 



a) &EVEini Norrby, Danmarks Rikes Råd och Amiral, en af de stör- 
sta krigsmän i delta tidehvarf. Han tjente Christiern med en frimodig 
tillgifvenhet, så länge dess grymheter ej hade skilt honom från tbronen; 
men då Norrby ej såg något hopp öfrigt för sin Herre att återvinna 
de tbroner, från hvilka hans tyranni en gång hade störtat honom, 
uppeldades Norrbys ärelystnad. Han bibehöll sig länge som Herre öf- 
ver Gottland, och hade blifvit en farlig fiende för Gustaf I, om Chri- 
slina Gyllensljerna, som han hade fången, velat ingå med honom i för- 
bund. Hans omsorg att frälsa de flesta af Svenska Adeln ur Cbri- 
stierns bänder, hade gjort honom vänner; men ändteligen måste han 
öfvergifva Gottland, tvungen af Svenska och Danska Konungarna. Han 
lefde sedan i landsflykt hos Christiern, i Kejsar Carl V» Hof och blef 
slagen i de Italienska krigen under Kejsarens fanor. 

b) Cbristira Gyixenstjuwa, Riks-Rådet Nils Erikson Gyllenstjernas och 
Fru Sigrid Eskilsdolter Baners Dotter. Har varit en af de mest för- 
tjcnta mot sitt fädernesland. Hennes ståndaktighet i motgång, hennes 
mod, hennes tillgifvenhet för Riket, bör göra hennes namn äfven så 
vördadt som stort. Yid 19 års ålder Enka efter Riks-Föreslåndaren 
Sten Sture den Yngre, och Moder för tvenne barn. Nils och Svante 
Sture, var bon den enda, som i den allmänna förvirringen ej glömde 
Riket. Hon lörsvarade Stockholm mot Christiern II i 7 månader, och 
fast hon såg sig öfvergifven af de (Örnämsta hennes Mans vänner, ne- 
kade hon ännu alt böja hufvudet under oket, till dess Borgcrskapel 
och sjelfva besättningen på Slottet tvungo henne att ingå förlikning; 
och då öfverlemnade hon dock ej Slottet, förr än hon låtit i fredspar- 
don intaga alla de Herrar, som ännu ej underkastat sig Christierns 
välde; och sedan dessa heliga löften af Tyrannen blefvo brutna, emot- , 
tog Christina sitt öde med en bjeltcmodig ståndaktighet, som kostat 
henne lifvet, om ej Severin Norrbys böner förmått frälsa henne. Förd 
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af denna Amiral i fångenskap till Goltland, emotstod hon ock med 
samma frimodighet alla de anbud, som hans Ärelystnad gjorde henne, 
och som kunnat återföra henne på den thron, som hon med Sturen 
förut besutit; men kärleken för fäderneslandet öfvervann både ärelyst- 
naden och dess ömhet för sina barn, bvilka genom Gustaf I:s upp- 
höjelse sågos för alltid skilda ifrån den värdighet så väl deras Fader 
som Farfader beklädt. Frigifven efter Christierns olycka, och åter- 
kommen till sitt Fädernesland, som blifril befria.lt af Gustaf Eriksons 
hjeltetpod, blcf hon en af hans trognaste nndersåter; och sedan hon 
vid 19 års ålder visat den största själ och mandom, visade hon nu 10 
år derefter de mest stilla och fromma dygder (ett sällsamt exempel!) 
och lefde i ro, sedan hon ingått ett sednare gifte med Riks-Rådet Jo- 
han Tureson Roos, en son af den orolfga och upproriska Riks- Mar- 
skalken Ture Göranson Roos; med honom hade hon en Son, Gustaf 
Johanson Roos, som vid Konung Erik XIV:s kröning blcf, tillika med 
Svante Sture, hennes enda Son af första giftet, till Grefvelig värdig- 
bet upphöjd. Christina slöt sin ärofulla lefnad 1559, tvenne måna- 
der efter dess förföljares Chrisliern Ii:« död, och ett år före dess Vän 
och Fosterson Gustaf I, som hedrade henne med sin ömma saknad. 

e ) Marga beta Vasa, den enda af Gustaf la Systrar, som öfverlcfde sin 
Broders upphöjelse. Genom sitt första gifte med Riks-Rådet och Rid- 
daren Joachim Rrabe, är hon Stammoder för Rrabrska ätten. Hon 
gifte sig andra gången med Grefve Johan af Hoja, Tysk Riks-Grefve 
och en af de utländniugar, som med stor otacksamhct bemötte Guätaf 
l:s välgerningar. 

d ) Anna Tibksdottbb Bjeijck försvarade Kalmar Slott på samma tid, som 
Christina Gyllenstjerna innehade Stockholm, och var den enda med 
Riks-Föreståndarcns Enka, som motstod Chrisliern. Ilon emoltog Gu- 
staf Vasa i Kalmar, då han, flyktig ur Christierns fängelse, återkom 
till Sverige, att rädda det ur tyrannens händer. Hon öfverlcmnade ej 
Kalmar genom någon dagtingan, utan blcf förd fången till Gottland, 
da Slottet genom storm intogs af Norrby. 

e) Labs Siggeson Spahki. Svea Rikes Råd och Marsk, alla nuvarande 
Sparrars Stamfader, var en af de sex Herrar som jemte Gustaf Vasa 
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gåfVos Christiern till gisslan 1518, då denne skulle hafva sammanträde 
i Stockholm med Riks-Föreståndaren Sten Sture den Yngre, och 
hvilka Christiern emot all folkrätt bortförde såsom fångar till Danmark. 
Han rar Son af Riks-Rådet Sigge Larsson Sparre till Skoleby och Fru 
Christina Månsdotter Natt och Dag. Han var Gustaf I:s trognaste vän, 
och blef af honom vid dess död 1559 ömt saknad. 

f) Stek Ebiksok Lejonhufvod, Drottning Margareta Lejonbufvuds Broder 
och Stamfader till alla nu lefvande Grcfvar Lejonhufvud. Hans åt- 
skilliga beskickningar till Frankrike, England, Hessen och Danmark, 
Konung Gustafs förtroende och Konung Erik XIV:s misstroende, allt 
detta har gjort honom äfven så namnkunnig i Svenska Historien, 
som den del han tog i alla de märkliga händelser, som timade i detta 
tidehvarf. Han blef till döds sårad den 29 Scpt. 1508 vid Konung 
Erik XIY:s afsättande, och dog tvennc dagar derefter. Uppböjd i 
Grefveligt stånd efter dess död, vid dess Systerson Johan III:s kröning. 

g) Gustaf Olofsok Stenbock, Sveriges Rikes Råd och Marsk, Stamfader 
för alla nu lefvande Stenbockar, en af de första Svenska Friherrar, 
vid Konung Erik XIV:s kröning. Var Drottning Catharina Stenbocks 
Fader, och Drottning Margareta Lejonhufvuds Svåger genom sitt gifte 
med Brita Lejonhufvud, följakteligen Konung Gustaf l:s både Svåger 
och Svärfader. 

A) Tord Bonde, alla nu lefvande Bondars Stamfader. 

i) Kntt Eriksok Kurck, så väl som Erik Fleming, Axel Posse till Hel- 
lekis och Tord Bonde, alla fyra Rikets Råd, undertecknade Strengnäs 
Valakt 1523, genom hvilken Gustaf I blef till Svea Konung uppböjd. 
Erik Fleming förde Svenska fioitau med beder och lycka. 

k) Peder Olofsok Hård till Häringe, Svea Rikes Råd ocb af Konung 
Gustaf I salt till Ståthållare på Stockholms Slott, då han dereröfrade 
från Chrislierns folk den 21 Juni 1523. 

l) Svante Sture, Sveriges Rikes Råd och Riks-Marsk, Grefve till Ste- 
gebolm och Weslervik, var vid Stockholms befrielse ej mer an fem 
lr gammal. Hans förstånd och snille skall ej varit svaraude mot hans 
goda hjerla ocb nit för sitt fädernesland. Hans trohet mot Gustaf I 

/ 
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biet mU pi många prof, men var aldrig (virvelaktig, fastän klrleken 
och ärelystnaden tyckte* bada förena sig all göra bonom till Gustafs 
ovin; ty det var icke nog för honom att se Gustaf innchafva det äre- 
ställe, som syntes, genoro hans Faders och Farfaders förtjenster, bo- 
nom sjelf vara ämnadt. Brinnande af kärlek för Margareta Lejon- 
hufrud, och redan med henne förlofvad, måste han dock iemna hen- 
ne åt Gustaf till Gemål, och nöja sig med att blifva dens Svåger, 
hvars älskare han varit. Han vägrade ofta med frimodighet Svenska 
Kronan, så. väl då Lubeck tvcnnc gånger erbjöd bonom sitt bistånd, 
som i synnerhet, och ännu mera med förakt, då den upproriske Däc- 
ken ville utropa honom för Konung. Sedan han vid 5 års ålder und- 
sluppit Chrislierns blodgirighet och Severin Norrbys politik, måste han 
i en hög ålder af 60 år och då han beklädde den högsta Rikets vär- 
dighet, se sig med de sina ett ofTer för Erik XIV:* raseri, och blef 
tillika med sin son, Nils Sture, mördad af Konungens egen hand, pi 
Upsala Slott den 4 Maj 1567. 

m) Per Bräde, Konung Gustaf I» Systerson, var endast 3 år gammal 
vid Stockholms eröfring. Hans Fader, Joachim Brahe, miste lifvetvid 
blodbadet den 4 No v. 1530. Modern, Vlargareta Vasa, lemnade vid 
sitt sednare gifte alldeles sin Son i Gustaf Eriksons vård. Af denna 
Konung 'blef han uppböjd till Riks-Rådsvärdighelen, och af Konung 
Erik XIV till Grefve af Wisingsborg och Riks-Drots. Han var Stam- 
fader för Grefvarna Brahe, en lärd man, mycket brukad i Rikets 
värf, och känd i den lärda verlden af dess historia om Konung Gu- 
stafs regering. 

n) Erik Johanson Vasa till Rydbohotm, Sveriges Rikes Råd, Konung 
Gustaf la Fader, var den förste af de verldsliga Herrar, som måste 
böja sitt oskyldiga hufvud under bödels yxan, då Chrisliern uppoffrade 
de förnämsta af Sveriges Adel och Medborgare, den 4 Nov. 1530. 

o) Af alla de grymheter, som Chrisliern utöfvade under dess korta men 
blodiga regering, var de bägge unga Ribbingars mord den mest omensk- 
liga ocb minst tjenande till hans afsigler. Dessa begge oskyldiga ty- 
rannens offer voro Lindorm Ribbings söner, den ene åtta, den andre 
fem år. När den yngre brodern såg den äldres blod, sade han till ' 
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bödeln: kära, fläcka icke så mina kläder, jag får bannor af min mor. 
Bödeln rörd kastade svärdet ifrån sig, men Christiern lät straxt kalla 
fram en annan, som först halshögg barnet och sedan den medlidande. 

p) Sten Stuhe den Yngre undfick eft dödligt skott i låret vid slaget som 
stod emot Christierns troppar vid Bogesund, fördes till Strengnäs, der 
ban afled den 9 Febr. 1520, och begrafdes i Riddarholmskyrkan. Nå- 
gra dagar efter blodbadet i Stockholm och nie månader efter Riks- 
Föreståndarens död, lät Christiern uppgräfva dess döda kropp och den 
stycka att kring Riket uppsättas på stegel. 

q) Anders Person, en rik Bergsman på Rank hyttan i Dalarna, som va- 
rit känd af Konung Gustaf I i hans ungdom och då ban vistades vid 
Akademien i Upsala, var den förste, hos hvilkeD Konung Gustaf tog 
tjenst vid sin ankomst till Dalarna, och af hvilkcn handå njöt bistånd 
och trohet. Dan lät sedan förleda sig att deltaga i det bekanta Dal- 
upproret 1531, i anledning af klockornas utlefvererande. 

r) Detta är blott en dramatisk dikt. Cecilia af Eka, Gustafs Moder, 
bortförd i fångenskap till Danmark, ändade der med tvenne dess Döt- 
trar sina dagar i tyrannens bojor. Hennes dödsår är obekant. 



/. Del. 
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GUSTAF ADOLPH 



EBBA BRAHE. 

HEROISK DRAME I TRE AKTER. 



Första gången uppförd af Kougl. Hofvet pä Drottningholms Theater, 
den IL September 1783. 



<2D 
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HISTORISKA UPPLYSNINGAR. 



Grefve Slagnas Brahes Husfru, Brlia Lejonhufvud, hade med framgång 
söki att gifva sin dotter, F.bba, en lika så vårdad uppfostran, som 
dess bebag och natursgåfvor voro utmArkla. På sin dödssäng bad bon 
Grefven att för henne anhålla om ett ögonblicks samtal med K. Carl 
IX» Gemål. Drottningen, som alltid för henne hyst en öm vfinskap, in- 
fann sig bos den döende, att fullgöra hennes sista önskan, som var att 
vid sitt Hof antaga Grefvinnans enda dotter, Ebba, att i anseende till 
benne företräda en Moders ställe, och att sjelf draga omsorg för hennes 
vidare uppfostran, emedan Grefvens vigtiga embelsgöremål icke gåfvo ho- 
nom nog ledighet att dertill Ofverlemna sig. Drottningen försAkrade Gref- 
vinnan härom, och tog straxt efter hennes död den unga Ebba till Hof- 
vet, der hon bemöttes och uppfostrades på ett hennes Stånd vArdigt sAU 
Redan från sitt sjunde år vAckte hon beundran både genom sin fägring 
och sina tidigt utvecklade natursgåfvor. 

Gustaf Adolph, som var balftannat år Aldre, visade Ebba en öm 
tillgirvenhel, som tilltog med åren. Att förekomma följderna af denna 
böjelse, IAI Konungen undervisningen RSr sin 8on upphöra, och skickade 
honom vid 14 års ålder i spetsen för 6U00 man till Öland, hviiken ö 
han borde försvara mot Danskarna, som der landstigit. Aftonen före 
sin afresa tog Prinsen ett rörande afsked af Ebba, och försAkrado henne 
om sitt oryggliga beslut att till dödsstunden fÖrblifVa henne trogen. Det 
sAU, hvarpå hon emottog denna förklaring, gjorde Gustaf Adolph nöjd. 
Han reste till Öland, hvarest han aflade de första prof af den tapperhet, 
som i framtiden skulle blifva Gerraaniens skrAck. Vid sin återkomst 
hastade han Ull den som Agde hans bjerta. Men hans klrlek hindrade 
honom aldrig från att uppfylla sina pligter mot Staten. Gustaf Adolph 
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besteg Ihronen vid 17 Sr» ålder, och ådagalade redan sådana egenskaper, 
»om berättiga till efterverldens förundran. 

Enke-Drottningen, hvilken med missnöje »Ig. att Ebba vann mer 
och mer vSIde öfver Prinsens hjerta, föresatte sig emedlerlid att förhindra 
en sin undersåtes uppböjelse till sin like. Sedan bon upptäckt, att de 
begge älskande voro i hemligt förstånd med bvarandra. blef bon till den 
grad uppretad, att hon förböd Ebba tillträde till sin taffel och sina rum, 
så ofta Konungen der infann sig. Förglfves bemödade sig Gustaf Adolph 
att mildra det hårda i detta bemötande : han kunde icke förekomma Eb- 
bas begäran att lemna Hofvet, för att begifva sfg hem till sin far. Drott- 
ningen samtyckte härtill så mycket hellre, som hon hoppades att, genom 
det älskade föremålets aflägsnande. dämpa Konungens kärlek. Men detta 
bopp bedrog henne. Gustaf Adolph forsatte sina täta besök hos den 
unga Grefvinnan under hela den tid han vistades i Stockholm. En dag 
befann han sig hos sin älskarinna, då Grefve Brahe oförmodadt inträdde. 
Konangen förekom faderns misstankar, erkände att ban ifrån sin första 
ungdom älskat bans dotter, och förklarade sin föresats att straxt efter 
krigets slut förmäla sfg med henne. Grefven, som fann sig smickrad af 
den heder en sådan förening skulle tillskynda bans famille, hastade att 
ge sitt samtycke. 

Vid samma tid hade Christian IV af Danmark förklarat Sverige krig, 
och Gustaf Adolph tog sjelf befälet öfver de mot denna Konung upp- 
bådade troppar: Under bana frånvaro återkom Jakob De la Gardie, son 
af den namnkunniga Fältherren Pontus De la Gardie, från sina resor i 
främmande länder, der hän odlat de lysande natursgåfvor och förvärfvat 
de egenskaper, som gjorde honom värdig att snart upphöjas till Rikets 
högsta äreställen. Enke-Drottningen utsåg honom titt Ebba Brabes make, 
dock mindre af aktning (Ör bans personliga förtjenster, än af begär att 
för alltid åtskilja de tvenne älskande, hvilkas tillämnade äktenskap sårade 
hennes ömtåliga atalthet. 

Mot detta anbud, som naturligtvis smickrade den unga Grefven, 
hade han intet annat skäl att anföra, än Konungens förmodade afsigt 
att sjelf taga Ebba till IkUu Enke-Drottningen försäkrade bonom, au 
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Konungen aldrig ärnat förmäla (ig med Ebba, men att den aktning man 
borde hafva för hennes börd. ocb Drottningens hafda omsorger lör hen- 
nes uppfostran voro henne för kära, att tilläta Ebba blifva offer för en 

olaglig passion. Slutligen erhöll hon Grefvens samtycke genom den för- 
säkran alt hon sjelf skulle ansvara för följderna och beskydda De la 
Gardie för Konungens bämd. Dessa skäl verkade äfvcn på Ebbas far, 
som i Enke-Drottningens händer öfverlemnade sin dotters öde. Gustaf 
Adolphs mor ärnade till och med bruka våld, för att vinna sitt ända- 
mål. Hon kallade derföre Ebba till sig och förkunnade henne med myn- 
dig ton, att hon borde hålla sig färdig att gifva De la Gardie ain hand. 
Förgäfves kastade Ebba sig för Drottningens fölter; förgäfves åberopade 
hon naturens och mensklighetcns rätt; Drottningen förbiet obeveklig och 
och ville icke tillåta något uppskof med bröllopets firande, emedan hon 
fruktade, att Konungen kunde emedlertid återkomma. Det förböds den 
unga Grefvinnan att begifva sig hem till sin far, till ocb med att gå ur 
slottet, förrän vigseln med De la Gardie försiggått. Oaktadt detta 
tvång ocb de personers stränga uppsigt, som Drottningen förordnat att 
bevaka hennes person, fann bon likväl en trogen budbärare. En vid 
namn Julius framförde till Konungen ett bref, som underrättade, bonom 
om den våldsamhet, för bvilken hon skulle blifva ett ofTer. Konungen 
sora fick detta bref på tredje dagen, reste genast till Stockholm, sedan 
ban lemnat befälet till sina Generaler och lofvat alt inom åtta dagar 
återkomma till armén. 

Emedlertid inföll den utsatta bröllopsdagen. Förgäfves bönfaller Ebba 
om uppskof. Hennes matta och försmäktande blick kan ej röra Drott- 
ningen till medlidande. Allt, till och med den ibland gästerna rådande 
tystnad, utmärker snarare en dyster sorg, än den på bröllop vanliga 
glädje. Brudgummen sjelf synes orolig och tankfull. Vid midnattstiden 
blef Ebba af sin far förd i brudstolen, Jakob De la Gardie tillika an- 
modades att framträda, för att med henne sammanvigas. Knappt var 
ceremonien slutad, förrän Konungen anlände. Häpnad ocb fruktan in- 
togo nu de närvarandes hjertan, hvilka hittills endast känt medömkan 
öfver den bedröfvade Bruden. »Ni kommer för sent», sade Drottningen 
»Ebba är redan vigd.» Konungen utgjuter först sin vrede mot De ia 
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Gardie, h vilken han gör de starkaste förebråelser. Denne kastar sig 
lör Gustaf Adolphs rotter oetf åberopar Kbbas eget vittnesbörd, att han 
måst gifva efter för Drottningens uttryckliga vilja. Brudeos far anför 
äfven till sin ursäkt, aU hans samtycke blifvit honom aftvlngadt. Ko- 
nungen, öfvertygad alt de alla voro oskyldiga ofTer för hans mors rönkor, 
säger henne rent ut, all han skulle nyttja den rätt han ägde, att upp- 
lösa de band, som våldet knutit. I brist på andra skäl, föreställer Drott- 
ningen sin Son det stötande exempel han skulle gifva en Nation,' af h vil- 
ken han nyss blifvit krönt och hyllad. Denna bevekclsegrund torde dock 
hafva saknat vigt hos den unga Konungen, så framt en Gustaf Adolph 
icke redan lärt att besegra sig sjelf. 

Sådant är väsendtliga innehållet af en på Svenska längesedan ut- 
glfven och på flera språk öfversalt berättelse, kallad Gustaf Adolphs 
och Ebba Brahes Kdrlekshdndelser, i bvilken bok åtskilliga romaneska 
uppträden blifvit tillagda, som icke låta sig väl förenas med tidens hi- 
storia. Den af Konung Gustaf III författade Drame är till sina om- 
ständigheter hämtad ur nämda tradition, bvilken bestyrkes genom Gu- 
staf Adolphs egna bref, som ännu förvaras i Bibliotbeket vid Åbo Aka- 
demi och på Droltningsolms Lustslott. Dessa bref bevisa att Konungen 
verkligen älskat Ebba Brahe med en ren och uppriktig kärlek, och att 
han loftrat laga henne till äkta. Han yttrar deri ingen annan fruktan, 
än för sin Mors Enke-Drottnfngens motstånd. Sjelf uppmuntrar han 
Ebba, att söka blidka Drottningen och vinna hennes ynnest, genom sin 
undergifvenhel och visade tålamod vid det hårda bemötande, som hennes 
trohet och beständighet för honom ådrogo henne. Ebba Brahe rättvt- 
sade Konungens val genom sin skönhet, dygder och börd. Hennes far- 
fars farmor var Gustaf Vasas syster, och hennes morfar Drottning Mar- 
gareta Lejonbufvuds bror. Hon var således i skyldskap med Gustaf 
Adolph. Alle Svenske Historieskrifvare instämma i det vittnesbörd, att 
Konungen ämnat sin band och sin thron åt Ebba Brahe, alt han be- 
gärt henne af hennes far; men all hans stränga och stolta Mor dere- 
mot användt alla medel, som hennes egen makt och inflytelse på Ko- 
nungens sinne lemnade henne, ja till och med list och ränkor, för all 
hindra denna förening; alt hon uppmuntrade och underhöll De la Gar- 
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dics hemliga böjelse för den sköna Grefvinnan, och slutligen tvingade 
henne till uppoffring af sin kärlek för Gustaf Adolph, och till gifter- 
mål med Riks-Marsken. Utom scenen med bondfolket, förekomma så- 
ledes i denna Drame inga diktade händelser *). 

*) Ända till den stora vådeld, som år 1697 lade Stockholms Slott i aska, 
fanns der en fönsterruta, på hvilken Ebba rislat följande rader: 

Jag är förnöjd med lyckan min. 

Och tackar Gud för nåden tin. 

Derundcr hade Enke-Drottningen tecknat: 

Det ena du vill, det andra du skall; 

Sä pläfel mest gå i sådana fall. 
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till H. K. H. Prinsessan Sophia Albertina *). 



Hvem tillhör med större rätt detta arbete, än Dig som det för- 
skönat? Om Ebba Brahes kärlek, olyckor och ståndaktighet 
väckt någons ömhet, och dess hjertas strid mellan kärlek och 
pligt framkallat någons tårar, är det din förljusande röst och 
det rörande uttrycket af ditt spel man derfure har att tacka. 
Jag uppfyller den käraste pligt för mitt l\jerta, då åt Dens be- 
skydd, med hvilken blodets band och vänskapens mig förena, 
jag öfverlemnar ett arbete, forfattadt for Henne, och som, utan 
Henne, aldrig sett dagen. Om jag värdigt visat min aktning 
för den store Gustaf Adolphs minne, återkallat hågkomsten af 
en hans svåraste segrar, och i Svenska mäns f\jertan upplifvat 
den kärlek och vördnad de for honom hysa: är det allt lika 
många rättigheter Du vunnit till min tacksamhet. Emottag då 
offret af denna känsla. 



*) Konungens Syster, som spelte Ebbe Brahes röle, dä denna 
Dramc första gången af Hofvel uppfördes på Drottningholms 
Theater. 
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PERSONERNE. 



GUSTAF ADOLPH. 

EBBA BRA1IE, Dotter af Riks-Drotset Grefve Magnus Brahe; äl- 
skad af Gustaf Adolph. 

CHRISTINA af Holstein, Carl IX:s Enke- Drottning, Gustaf Adolphs 
Mor. 

Grefve JAKOB PONTUSSON de la GARDIE, Fältherre. 

LARS ERIKSON SPARRE, Konungens Capitaine af Gardet. 
MÄRTA BANER, Lars Sparres Fru, Ebba Brahes Förtrogna. 
BEATA RIBBING, Enke-Drottningens Hoflröken. 

JOHAN, Färjekarl på Öland. 

CATHARINA, Johans syster, Ebba Brahes fordna amma. 

ERIK, Catharinas son. 

SIGRID, Johans dotter, Eriks fästmö. 

SVEN, Johans son, Småländsk Ryttare. 

MARIA, Catharinas dotter, Svens fästmö. 

En af Drottningens Hof. 

Konungens Lifknekt. 

Grefve De la Gardies Adjutant. 

HoITröknar. 

Hofmän. 

En Page. 

Bönder. 

Bondflickor. 



Scenen är i Första och Tredje Akterna på Kalmar Slott, 
och i Andra Aklen vid Färjestaden pä Öland. 
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FÖRSTA AKTEN. 



Thtatern föreställer trädgården vid Kalmar Slott, som är 
i en bastion af detta fäste. Till höger om åskådarne sy- 
nes Slottet, och ett Torn vid fonden, llela fonden är tn- 
tagen af Vallen, af courtinen; tvenne appareiller föra deri- 
från ner på Theatern; man går ur Slottstornet på vallen. 
Emellan appareillerna är en port, som är stängd med 
jerngaller. Igenom porten och öfver vallen synes hafvet, 
och Öland på afstånd. 

FÖRSTA SCENEN. 

EBBA BRAHE kommar ur slottet, och ser med oro öfver vallen. 

Ilvad väntan är en grym plåga, då ens öde beror på hvart 
ögonblick som förbigår! Jag ser fåfängt åt Öland, åt hafvet; 
ingen båt synes komma hvarken hit till slottet eller till Kalmar. 
Klockan är redan nio, och intet svar. Ack Gustaf Adolph! 
Gustaf Adolph! Har du kunnat glömma din ömma, din trogna 
Ebba Brahe? Nej, det är icke möjligt. (Hon går ner på Thea- 
tern.) Solen är redan högt uppe på himmelen, och dagen är 
kommen, då jag skall uppoffras, då jag skall evigt skiljas från 
den jag älskat sedan spädaste åren, från den mig älskat, 
ack!... 
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ANDRA SCENEN. 

EBBA BRAUE. MÄRTA BANER. 

Ebba Brahe. 

Ilvad tidning bär du mig? Kungen... 

närta Baner. 

En af Konungens Lifknektar är nu på stunden kommen 
ifrån Öland; han fir ännu hos Enke-Drottningen. Jag vet icke 
hvad befallning han fört, men ditt bröliop tillredes; man väntar 
Grefve De la Gardie i dag från Finland, dess skepp synas re- 
dan vid Ölands södra udde, och vinden lär om två timmar 
föra dem i hamnen. 

Ebba Brahe. 

Och Kungen öfvergifver mig till mitt öde; han har glömt 
sina löften, min kärlek, min fruktan för De la Gardies gifte; 
han lemnar mig intet svar: jag är förglömd. Ack, min vän! 
Du känner mitt bjerta, du vet, att hvarken den glans som kro- 
nan sprider, eller den, med hvilken segrar och äran omgifva 
honom, förblindar mig; n^j, det är endast Gustaf Adolph jag 
älskar, men ej den Kung, den fyelte, som styr Sveriges öden. 
Det är dess dygd, dess godhet, allt hvad som är gjordt att 
intaga ett bjerta menlöst och dygdigt, för stolt att sig hastigt 
gifva, för ömt att kunna sig ändra, som för alltid försäkrar ho- 
nom om Ebba Brahes kärlek; han kan qj derom tvifla, och 
likväl öfverlemnar han mig i den grymma ovisshet jag är uti; 
han öfverlemnar mig utan försvar i sin Mors våld. Jag för- 
låter honom, att äran, att fäderneslandets tjenst skilja honom 
ifrån mig, på den stund hans närvaro, hans skydd äro mig så 
angelägna: men kan han glömma de löften han mig gjort, den 
trohet han mig svurit? Nej, det är ej möjligt. Ack, Märta 
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Baner, ack, ömma vänl Ilvad skall jag tro? Du har läst i våra 
fjertan, du var närvarande vid vår skiljsmessa-, med hvad öm- 
het tog ej Kungen afsked af mig! Det var endast äran, hans 
skyldighet, som kunde skilja oss, sade han, men han gick mot 
Rikets fiender, att blifva mig mera värdig: fienden utdrifven ur 
Öland, Riket fredadt från dess våld, skulle snart återföra ho- 
nom till mig, och då en vunnen seger tillät honom att följa 
sitt lyertas val, skulle han fora sin Ebba på den thron han 
stadgat. Det är icke den jag längtar efter; nej, Gustaf Adolph, 
det är gj din storhet jag älskar: om Ebba Brahe vore upphöjd 
öfVer dig, om hon haft en thron, en spira att dig gifva, min 
kärlek bedrager mig ej, ja, hon gjorde för dig det hon väntar 
af dig i dag. 

Härta Baaer. 

Ingen känner bättre ditt Rjerta än jag. Jag har sett både 
din och Konungens låga tändas och sig foröka. Ifrån den 
stund då dess godhet, dess ömhet förente mig med Sparren, 
har min erkänsla och, om jag törs säga, min vänskap för Kun- 
gen endast blifvit rådfrågad; allt hvad jag gjort för eder ge- 
mensamma kärlek, har varit deraf en följd. Den som sjelf 
erfarit ail kärlekens kraft, känner bäst huru mycket hjertat li- 
der, då ens Stånd, då föräldrar, då allt synes vilja skilja en 
från den man älskar. Men hvad åtskillnad emellan de hinder, 
som syntes oöfvervinneligen skilja Märta Baner och Erik Jo- 
hanson, och dem som skilja Gustaf Adolph och Ebba Brahe. 
Det fordras endast ståndaktighet och segrar, för att se eder 
förente; men hvem kunde förese, att Erik Johanson var en 
Sparre? Du kan fritt lemna ditt hjerta till kärleken, den delar 
du med Sverige, med menskligheten, som i din älskare dyrka 
sin far, sin beskyddare; men allt förbud mig att älska: jag 
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tordes ej en gång för mig $jelf bekänna min låga; men mitt 
lyerta var rent; dess oskuld, dess dygd blidkade himmelen, och 
jag bief lycklig. Jag föreställer mig lätt din oro; om du en* 
dast fruktar Enke-Drottningens vrede, hennes myndighet, den 
vördnad som uppfostran, som hennes Stånd, som din Konungs 
Mor hos dig uppväcker, så är din oro billig; men med stånd- 
aktighet är det lätt öfvervunnet, och Konungens återkomst, dess 
närvaro, dess kärlek, allt lär snart göra ändring i ditt öde. , 

Ebba Brahe. 

Men Kungen är frånvarande, men jag har ej af honom 
fått något svar: han öfverger mig. 

Ilärta Baner. 

Du känner för väl hans lyerta, för att det tro. Gustaf 
Adolph har all Vasablodets hetsighet, han förtörnas lätt, men 
hans hjerta är ömt, hans löften oryggliga; men, min vän, jag 
ser att du har en hemlig oro som dig tär: är Märta Baner gj 
mera vård ditt förtroende? 

Ebba Brahe. 

Hvad begär du af mig, min vän?... Så känn då all min 
svaghet, jag kan cj för dig den längre dö(ja. Du vet att Enke- 
Drottningen tillagar med stor prakt mitt bröllop med Jakob Dä 
la Gardie, du vet att hans ankomst väntas endast, och att i 
går kommo tidningar från Finland, att han som i dag skulle 
anlända. 

Hårta Baner. 

Ja, men du ansåg alla dessa anstalter som de sista hinder 
Enke-drottningens hat mot din kärlek kunde åstadkomma. Ko- 
nungens samtycke är oundgängligt till ditt bröllop, och det kan 
hvarken Enke-Drottningen eller De la Gardie hoppas. 
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Ebba Brahe. 

De la Gardie är i okunnighet om allt; han tror detta gif- 
termål vara Konungens verk och den yppersta af de belöningar 
hans många segrar honom förmena; men Enke-Drottningen, hvars 
hat mot mig, under vanskaps sken, för hela detta verk, är bättre 
underrättad: hon lät mig komma i går aftons till sig och an- 
tydde mig Jakob De la Gardies ankomst och mitt bröllop fur 
i dag; men hvarken hennes föresats eller Fältherrens närvaro 
voro for mig så förfärliga, som några ord hon nämnde om Ko- 
nungens samtycke och dess befallning till fullbordande af vig- 
seln hon väntade i dag. Jag, halfdöd, darrande, samlade all 
min styrka att y röja min bestörtning ... Jag vet gj livad jag 
6varade; men knappt återkommen till mina rum, skref jag ge- 
nast till Kungen, och det är dess svar jag väntar på; det blir 
min dom. 

H&rta Baser. 

Kungens kärlek, om hvilken du ej kan tvifla, förutsäger 
dig nog dess svar. 

Ebba Brahe. 

Det är det svarets uteblifvande som ökar min oro. Bork- 
holm är endast tvenne mil härifrån Kalmar; Kungens läger är 
slaget ej långt ifrån fiendens, klockan är öfver nio, och sedan 
i går klockan $ju, som en af Kungens småsvenner reste med 
mitt bref, hade jag kunnat få svar. Min oro, min ångest är 
så stor, att jag ej kan bli stilla ett ögonblick; jag ser stän- 
digt från höjden af dessa vallar, om ej någon båt kommer 
ifrån färjestaden, men ingen synes. ( Hon går opp pä vallen) 

flirta Baner. 

Hennes tillstånd, hennes kärlek gör på mig det ömmaste 
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intryck. Ack! hvem kfinner ej medömkan for de plågor man 
ejeif erfarit? 

Ebba Brahe (pä vallen). 

Min vän, jag ser en båt komma ifrån Öland. 

lärt a Baner. 

. i , * . ut * .•*. I 

Din oro bör då stillas, det ar visst Kungens^ sVar. 

Ebba Brahe. 

X ’ 1 

Båten landar; en bondgosse och en ung flicka stiga derur. 

(Hon stiger hastigt ner på theatern.) Ack, min vän ! om du 
ville föra dem hit! Omgifven af uppmärksamma ögon, snarare 
fangen i detta slott än fri, är jag tvungen att dölja de oskyM 
digaste gerningar. Jag finner att jag gör dig kanske en få- 
läug möda, men då man längtar efter att veta, om man skall 
lefva eller dö, ar den minsta upplysning en tröst. Hvem vet 
om de gj ha kunskap om Kungen skickat någon hit? 

Ilärta Baner. 

Fast jag tror att de kunna upplysa eller trösta dig, 
skall jag gerna föra dem hit. . . , ,• , 

TREDJE SCENEN. 

. ■ • •.!. 

EBBA BBAHE, ensam. . ,i. ( , 

Att trösta mig! ... Nej, jag känner en hemlig aning som 
betar mig all tröst; det synes mig som allt skulle förena sig 
att göra min olycka, att för alltid ski(ja mig ifrån den jag gif- 
vit mitt tyerta . . . O Du store Gud! Se till mina menlösa tår 
rar, förbarma Dig öfver... Men Märta Baner kommer redan 
tillbaka. . • • !( .;• 

■ i ' 5 
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F J ER DE SCENEN. 

EBBA BRAHE. MARTA BANER. SIGRID. ERIK. De bära en 
liten korg med blommor. 

lirta Baner. 

Det var icke svårt att utrfitta ditt Ärende; de firnade sig 
begge til) dig. Det 8r din ammas brorsdotter och dess fästman. 

Sigrid. 

Känner nådig Fröken inte igen Sigrid? 

Ebba Brahe. 

Ack hvad tidning bftr ni mig? Gif mig straxt Kungens 

bref. 

Sigrid. 

Kungens bref? Hå han har minsann annat att göra fin att 
skrifva. De sfiga så i byn, att slaget flr börjadt i morgons, 
och vi hörde många skott; se’n har jag aldrig sett honom. 

Ebba Brabe. 

Hvad? Slaget flr börjadt, 8r det visst? ( Till ålärta:) 
Och inga tidningar, intet svar; jag flr förlorad. 

Sigrid. 

Ja, de sfiga så, att det är för att köra fienden ur Öland, 
och att om han en gång kommer bara på sina skepp, så seg- 
lar han bort, bort, långt bort; och det var en ryttare som var 
och fodrade, som sade, att fir han borta, så fa vi snart fred; 
och min bror Sven hade så brådtom att återresa till sin ffinika, 
han ville inte försumma att slåss under Kungens ögon, och 
fast han skulle stå brudgum i dag med Eriks syster, så kunde 
ingen hindra honom, han måste till lägret; men som jagskall 
ock stå brud med min kära Erik och jag fick veta att nådig 
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Frökens bröllop sker i afton, kominer jag att önska henne lycka, 
girva min bröllopsgåfva och be att Hennes Nåd ville gifva oss 
ett litet tecken af hennes godhet, efter hans mor varit hennes 
amma. 

Erik. 

De blommor, som vi ha den dristighet att bjuda nådig 
Fröken, äro af farfars trädgård, han som (jente under Gref 
Abraham vid Stångebro slag; då han fick veta att nådig Frö- 
ken skulle stå brud i afton med Hr Jakob Pontusson, så skyn- 
dade han sig att straxt plocka dessa blommor och hastade oss 
begge så fort, så fort att resa öfver färjan, och att bära fram 
dem till nådig Fröken. 

Ebba Brahe (till M9rta Baner). 

Du hör, min vän, mitt bröllop är ingen hemlighet mer; 
det är kunnigt på Öland, och intet svar kommer från Kungen. 

Härta Baner. 

Arméernas grannskap upptager all hans tid. Du hör sjelf 
att de tro att slaget är börjadt; jag har ju ej heller tidningar 
från min man. 

Ebba Brahe. 

' I 

Kungen är i fara, jag får intet svar, och du vill att jag 
gj skall vara orolig. 

Sigrid. 1 1 

Om nådig Fröken visste huru mycken möda vi här haft 
hela dagen. Det har varit beständiga kurirer, som vi måst 
ro fram och tillbaka. Gud låte det snart ta en ända med kri- 
get, förr få vi ingen ro. 
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B rik. 

Det lär visst ske, för om Kungen ger slaget i dag, s& 
kör han säkert fienden ur ön; ty farfar, som varit knekt, Hr 
derpå helt viss. 

Sigrid. 

Gud låte endast Kungen spara sig^ de säga så, att han 
kr alltid främst i elden. 

Ebba Brahe. 

Du hör, Märta Baner. 

Kirta Baner. 

Jag "hör att de 8ro visse om segern. (Af sides:) Jag måste 
söka att sluta ett samtal, som ökar hennes oro. ( Högt :) Far- 
väl, barnl se der skall ni lå en bröllopsgåfva. (Hon ger Erik 
en guldring.) Den är att ge åt din fästmö. 

Sigrid och Erik. 

Tack skall ni ha, nådig Fröken. 

Sigrid. 

Men, Fröken Ebba, Ni säger intet. Ni synes så sorgsen, 
så orolig. Håller Ni inte mera af er trogna Sigrid? 

Ebba Brahe. 

Förlåt, min kära Sigrid; jag håller lika af dig som förr, 
men jag är orolig, jag är bekymrad. Se der har du att göra 
dig grann på ditt bröllop. (Hon tar af sig ett guldkors hon 
bär.) Helsa din faster, och om det kommer någon Lifknekt 
från Kungen, bed honom skynda sig, säg honom att jag vän- 
tar . . . att jag är orolig om slagets utgång. 

Sigrid. 

Ja, det skall vi visst göra. Tack, nådig Fröken. Hvad 
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rain faster blir glad! Se, hvad for vackert smycke! Hvad Frö- 
ken är nådig! Farväl, farväl! ( Hon går titt fonden, men 
kommer hastigt tillbaka.) Kors, det var sant; jag hade så 
när glömt bort, det var en Herre i morgons, som gaf mig ett 
bref att lemna åt en Fru som skall vara på slottet; men jag 
mins eg' hennes namn. Kungen har gjort hennes giftermål, 
och jag vet bara att hon fick den hon höll af och slapp den 
hon var förlofvad med. Åh det är ed lång historia, som min 
faster förtäljt mig, en vacker historia. Hvad heter hon nu? 
Ack, mins du inte? ; . 



Erik. 

Jo, hon heter Sparre ... ja, Sparre eller Baner. 

lärta Baner. 

_ . -ii 

Det är jag. 



Sigrid. 

Se här, nådig Fru. ( Bon ger henne brefvet.) 

Märta Baner. 

Det är från min Man. 

(Hon läser; underdel ter Ebba Brahe henne Of ver axeln, 
och då hon kommer till slut, stannar hon hastigt 
med läsningen och vill vika ihop brefvet, men Ebba 
Brahe hindrar henne och läser till slut.) 

? « 

n art a Baner (läser). 

»Jag har allt hopp att återse dig; om slaget är lyckligt i 
»morgon, så år fienden tvungen att lemna Öland och Bork- 
»holm. Vi ha fått de bästa tidningar ilrån fredssammankom- 
»sten i Knäryd; freden synes nalkas, del talas om ett dub- 
»belt . . .» " ■ >.' '!■ ■! -i •• ■ »■• ! 



E b ka Brahe. "■ " l 1 " 

N<y, läs allt, eller låt mig läsa mitt öde. ' 
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(Hon låter.) 

»Det talas om ett dubbelt giftermål, som skall förena begge 
»Rikena och stadfästa freden; det angår begge Konungarnas 
»Systrar. Vår Prinsessa, som var ärnad åt Hertig Johan, lär 
»få Konungen af Danmark.» — All min fruktan sannas: jag 
är öfvergifven. Du ser nu, Märta Baner, om min oro var grun- 
dad. Olyckliga! 

lirta Baner. 

Jag ser Enke-Drottningen komma; dö(j din oro, dölj den 
för henne. Jag går att svara min Man och begära af honom 
upplysning om ditt öde. ( Till Sigrid:) Kommen, mina vänner 
och följen mig. 

FEMTE SCENEN. 

CHRISTINA. EBBA BRAHE. BEATA RIBBING. noF-FRinrmniKR. 

Ckristiaa (i fonden till Beata Rib- 
bing). 

Jag har fatt Kungens bref, De la Gardie kommer, och jag 
måste nyRja hennes förskräckelse att fa hennes samtycke. 
(Till Ebba Brahe:) Jag har fatt tidningar ifrån Kungen, kri- 
get nalkas sitt slut, fred och båda Konunga-Iiusens förening 
lära snart den besegla. 

Ebba Brabe. 

Konunga-Husens förening! Hvad! Kunna så heliga band 
så snart taga rum af ett så bittert hat? 

Chriatiaa. 

Bitterhet och hat emellan Konungar upphöra med kriget, 
och politiken föreskrifver för Prinsars fyertan lag; deras hand 
hör gj dem, men deras Riken till; den gifva de då fädernes- 
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landet det fordiar. Min Son följer dfess röst? tro mig q, men 
tro honom; du känner hans hand. Läs! 

[Hon ger Ebba Brahe Konungens bref.) 

Ebba Brahe (läser). 

»Min Mor! Om lyckan gynnar ännu i morgon mina va- 
»pen och låter dem segra, 6å blir detta slag det sista och skyn- 
»dar 6tunden, då, genom krigets slut, jag kan återse Er, min 
»Mor, med en ärofull fred. Kungen i Danmark begär min Sy- 
»ster, ett dubbelt giftermål bjudes att befästa vänskapen, och 
»jag väntar endast ert samtycke att sluta dessa föreningar. 
»Gustaf Adolph.» — (Af sides:) Olyckliga Ebba Brahe! Dölj dina 
tårar. 

C b r i s t i o a. 

Du ser, min Ebba, om min fruktan var grundad. Din 
heder var mig kär; du finner nu att du aldrig bort hoppas 
att se dig min Sons maka. Följ nu mina råd och, innan du 
blir öfvergifven, gif De la Gardie din hand . Du darrar. 

Ebba Brahe (med tvungen röst). 

Jag? jag har ej orsak att frukta. Kungen har ej gjort 
mig några löften, och om han dem gjort, är han för ordhållig, 
för ädel, att dem rygga. 

1 j i 

Christina. 

Jag känner bättre dina tankar, ditt hopp; jag känner min 
Sons låga; men jag vet hvad han är sig $jelf, mig, sitt land, 
gin heder skyldig. Om din fägring förblindat dess lyerta, så 
försvinner denna svaghet, då han hör skyldighetens och ärans 
röst Förmätna! tror du dig vara värd att täfla med en Ko- 
nungadotter, med ett helt Rikes röst om Gustaf Adolphs hand? 
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Ebba Brahe. 

Jag vet hvad äran, hvad skyldigheten har för makt på 
Gustaf Adolphs sinne; men jag känner ingen större ära än att 
vara trofast. Efter NI vet vår låga, så känner Ni ock våra 
Wften: dem kunna hvarken jag eller er Son rodna för; mitt 
blod är vant att förena sig med Konungars, och er Son är 
min slägting. ( Afsidtt: ) Hvad grufligt qval att nödgas visa 
förtröstan, då man mist allt hopp! 

C h r i s t i ■ a. 

« • 

Ditt högmod, din stolthet förundra mig gj; jag kunde dem 
kufva, jag kunde låta dig känna den omätliga skillnad som är 
emellan dig och din Kung; men ditt tillstånd, din sorg ömmar 
mig, och din heder är mig kär. Då du varit anförtrodd af din 
mor i mina händer, uppfödd i mitt Hof, är jag för mycket mån 
om din öra, att ej upplysa dig på brädden af a ('grunden: du 
är bedragen, du blir öfvergifven; men din lycka, min försigtig- 
het, min omsorg har tillredt dig en fristad, der ditt högmod 
ännu kan sig frälsa, öfvergif mio Son, och vänta ej att han 
dig öfvergifver. De la Gardie, upplifvad af den renaste kär- 
lek, följd af äran, af ett helt folks röst förd i dina armar, vän- 
tar af din hand den värdigaste belöning fur dess segrar, dess 
bedrifter; förena dig med honom, så att, då freden förkunnas, 
man förkunnar ock, att Ebba Brahes förening föregått Gustaf 
Adolphs gifte. 

Ebba Brahe. 

Mitt h‘f är I eder makt; men om t min barndom edergotb- 
het har älskat mig, om eder omsorg varit en följd af er 
vänskap för min mor, så se min fortviflan och läs i mitt 
hjerta. • • ' • ’ :,J " 
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SJETTE SCENEN. 

De Förre. Ek af Enke-Drottnincens Hofmäk. 

Bofnaonen. 

Grefve De la Gardie är kommen ; han nalkas slottet, följd 
af folkets glädjerop, som alla täfla att se den hjelten, som 
stadgat Gustaf Adolphs spira. En mängd af fanor och stan- 
dar omgifva honom, ärofulla vittnen af dess segrar. På eder 
befallning, min Drottning, föres han till slottet. 

Christina. 

Jag går att emottaga honom, och du, min Ebba, kom ihåg 
att den första af en hög själs skyldigheter är att af motgång 
ej låta sig förnedra, och att allt bör uppoffras åt äran; den 
uppfyller ditt hjerta, det vet jag, och jag går att dig fjena emot 
dig sjelf. (Till Beata Ribbing, halfhögt :) Och du, blif hos 
henne qvar och fullfölj mitt verk. Det är endast skyndsam- 
heten som kan det fhllborda; ty en timmes förlust kan åter- 
föra Konungen hit. 

{Bon går ut.) 



SJUNDE SCENEN. 

. *1 ' 

EBBA BRAHE. BEATA RIBBING. 

Ebba Brahe. 

l 

Hon lemnar mig, och jag bestört, osäker, snart förtvinad, 
vet ej hvad råd taga i detta tillstånd. Allt öfvergifver mig; 
jag vet ej hvem jag hör tLH, om jag är Gustaf Adolphs fäst- 
mö eller De la Gardies brud. Jag rår ej om mig sjelf, och, i 
detta tillstånd lemnar Märta Baner mig utan stöd, Märta Baner 
kominer ej igen. Hvad skall jag tro? Hvad beslut skall jag 
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taga? Mitt hjerta kan ej utan hjetp bära tyngden af min oro, 
af det stygn soin sårat det, som gifter det döden. 

Beata R i b b f ■ g. 

Jag kan ej gilla er sorg. Uppfödda ihop i Drottningens 
Hof, af blodsbanden förente, har jag sett er låga och Konun- 
gens karlek tändas; men jag har aldrig kunnat tro, att Ni kunde 
smickra Er med det hopp att bli hans Maka. Om det falska 
hopp på en stund kunnat förblinda edra ögon, så bör Ni kanna 
desto mera all hans otrohet, och den är ej värd edra tårar. 
Glöm kärleken, glöm den svaghet som talar för en falsk, en 
bedräglig älskare, och kom ihåg eder ära. 

Ebba Brahe. 

Gustaf Adolph falsk! otrogeni Ackl jag hade förr trott se 
verldens undergång, hela naturen ombytas, än att se mig af 
honom öfvergifven. Ack, min frände, om du hade sett hans 
låga, med hvad liflig, med hvad uppriktig kärlek han älskade 
migl Hvem hade kunnat försvara sitt hjerta mot hans dyg- 
der; mot hans behaglighet? Sveriges, verldens kärlek syntes gilla, 
syntes stadga min låga; jag delte den med mitt fädernesland, med 
menskligheten. Hvad Rusande glädje för ett ömt hjerta, att 
höra berömmas den man älskar, att se verlden dyrka den, åt 
hvilken man gifvit sitt hjerta. O Gud! Hvad jag var be- 
dragen! 

Beata Ribbiag. 

Förakta den som er föraktat, hämnas på hans otro, men 
vänta ej att han öfvergifver er; öfvergif honom först. Denna 
dag lär upplysa dess brott: låt denna dag visa er hämd; följ 
Drottningens råd, gif De la Gardie er hand: han är en fyelte, 
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en trogen, en öm Siskare. Det Sr det enda vSrdiga sätt, som 
återstår for Ebba Brahe att på Konungen hämnas. 

Ebba Brahe. 

Ackl hvad grym hämd, som straffar mig som är öfver- 
gifven, De la Gardie, som är oskyldig; och frälsar Konungen, 

som brutit sina löften, från den skam att rodna for sin otrohet. 

\ 

Beata Ribbing. 

Om kärleken ännu talar i ditt hjerta högre än din vrede, 
så hör din äras, hör dina forfäders, dina slägtingars röst, som 
ej kunna tåla att se sitt namn föraktadt, att se det vanvår- 
dadt. Ebba Brahe, kom ihåg att Gustaf I:s blod rinner i dina 
ådror, hom ihåg de lyeltar från hvilka du härstammar, och 
upphflj ditt hjerta öfver din olycka. 

Ebba Brahe. 

Jag känner att din röst uppeldar min vrede, mitt högmod, 
men öfvertygar ej mitt hjerta. Det är ej så lätt att förvandla 
den ömmaste kärlek, den renaste vördnat i hat, i förakt... 
Men du vill det, grymme Prins, du ger mig dertill rätt, jag 
skall fö|ja ditt efterdöme. Ebba Brahe i sin fortviflan skall 
visa sig större än du, hon skall segra öfver sitt hjerta, hon 
skall uppoffra allt åt sin heder, åt sin ära. Gå, säg åt Drott- 
ningen att jag samtycker till all hennes vilja; men skynda dig: 
jag känner att jag redan vacklar; tiden snarare försvagar än 
styrker mitt beslut. Gå!... Men nej, vänta; mitt hjerta, min 
sorg... ja, gå... jag samtycker... Gudl h vad plåga!... 
Men jag ser Enke-Drottningen. Gudl De la Gardie fö|jer henne. 
Min vän f Säg ingenting; jag beböfver en stund att samla mina 
förstörda sinnen; kom... 
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Beata R i b b i n g. 

Nej, blif qvar, och glöm Gustaf Adolph* 

Ebba Brahe. 



Du nämner hans namn, och du viH att jag skall honom 
glömma. 



Beata R i b b i n g. 

Kom endast ihåg haas otrohet och din heder. 



ÅTTONDE SGENEN. 

De Föhbe. CHRISTINA. De la GARDIE. Ek af hans Adjutants». 

Hop-Fhcntdike». 

Christina (till De la Gardie). 

Grefve! Edra bedrifter, eder tapperhet, freden som Ni åter- 
för, Sigismund min Mans hufvuéftende Ni öfvervunnit, allt gör 
er ankomst mig kär. Jag uppfyller min Sons pligt, dess vilja, 
då jag visar Er den aktning, den erkänsla Ni fortjenar. Kom 
att emottaga af min hand en Brud, hvars dygd är Eder värd 
och hvars skönhet, hvars börd skall gifva en ny glans åt de 
lagrar som Ni förvärfvat. 

Be ia Gardie. 

Er godhet, min Drottning, och Gustafs ädelmod är större 
än min förtjenst; den ger mig den mest smickrande, den för 
mitt hjerta käraste belöning. Upplifvad af Ebba Brahes skön- 
het, har hoppet att förmena hennes hjerta uppeldat mig; det är 
det hopp som fort min arm i striden och förjagat fienden. 
Men hennes hand är mig ej nog, min kärlek äskar hennes 
lyerta; tillåt att inför Er jag begär hennes samtycke, tillåt 
att . . . 
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Christina. 

En tyelte, som Ni, kan ej derom tvifla; och om en men- 
lös blygsamhet visar henne försagd, bör den vara Er en bor-, 
gen af dess dygder, dess oskuld. Tala, Ebba, och öfvervinn 
dig syeif. En fastmö, som ger sin hand åt en hjelte, bör kufva 
sin svaghet, ehuru förlåtlig den ock är. • • 

Ebba Brahe. 

Edra bedrifter... Drottningens vilja... Kungens... dess 
löften... ( Afsides .•) O Gud! hvad plåga! Gif mig styrka att 
ej mig forrådal 

Christina. 

* . . f 

Grefve! Detta bör vara er nog. Ni har hennes samtycke, 
vörda hennes blyghet, hennes ålder. Kom, Ebba, och följ mig. 
Min Grefve! allt är tillreds att fullborda er lycka, och jag går 
att påskynda stunden. 

( Hon går ut, förande Ebba Brahe halfdånad i tina ar- 
mar. Fruntimren följa Enke- Drottningen.) 

Ebba B r a h e (i det Enke-Drottningen 
för henne hort). 

Himmel 1 Hvad är mitt öde! 

NIONDE SCENEN. 

» i 

De la GARDIE. Hans Adjutant. 

Adjutanten. 

Allt förenar sig att upphöja er seger, er lycka. 

Be la G ar di c. 

Jag nekar det ej: dessa äretecken, den nåd Konungen 
mig visar, folkets glädjerop, det allmännas aktning äroförmig 
smickrande; denna belöning är den yppersta jag kan önska; 
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den är förment; jag har stadgat på sm thron en Kung, värdig 
att bära spiran: Sverige får ej mera frukta att se sig styrdt 
af utländsk makt, ej heller att med strömmar af blod besegla 
sin frihet. Den svage, den vidskeplige Sigismund är tvungen 
att öfvergifva ett fädernesland, hvars tro han föraktat, hvars 
krona han förverkat; Gustaf Adolph kan nu fritt lemna sig åt 
sin mildhet, åt sin godhet; han allena är gjord att bota våra 
sår, att försona det hat hans faders grymhet och våra inbör- 
des krig uppväckt; allt stadgar detta hopp, hans ädelmod och 
den vissa makt en hjelte alltid har på menniskors sinnen, att 
öfvervinna, att samla hjertan: den skall förena våra medbor- 
gare, och vi skola endast behålla minnet af våra olyckliga ti- 
der, för att bättre känna frukten af hans omsorg och vårsäil- 
het. Min vän, känn min lycka: till allt detta har jag bidragit. 
Mitt namn är förenadt med Gustaf Adolphs ära, är säkert om 
odödligheten. 

Adjntanten- 

Dess glans skall nu upphöjas af kärlekens händer, Ebba 
Brahes hand... 

De la Gardle. 

Den låga jag för henne föder, är värdig ett ädelt hjerta. 
Jag lemnade henne att henne förtjena ; jag återkommer att fa 
henne af min Konungs hand! hans slagtings gifte skall ännu 
närmare förena mig till hans ^jenst, till hans person. 

TIONDE SCENEN. 

En Hofhan. Db Förbe. 

Hofmanuen. 

Allt är färdigt. Enke-Drottningen väntar Er. 
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Be la fiardie. 

Jag går att fötfa dess befallning. Kom, min vän, kom 
att vara vittne till min lycka. Och du, min Kung, du orsak 
till min lycka, jag egnar dig min öfriga lifstid; upplifva med 
din stora $jäl mitt sinne, att jag alltid må vara nyttig mitt 
fädernesland, alltid värdig dig och den brud äran och du mig 
i dag gifva. 



ANDEA AKTEN. 

Theatern föreställer färjestaden på Öland. Han ser färje- 
karlens hus på ena sidan af Theatern, med några träd 
framföre, under hvilka en gräsbänk eller några trädstolar 
äro satte. Ett berg, öfver hvilket landsvägen går , synes 
på andra sidan, och i fonden stora hafvet eller snarare 
Kalmar sund, öfver hvilket Staden och Slottet synes i ett 
stort afstånd. Vid stranden är en ökstock fästad. 

FÖRSTA SCENEN. 

JOHAN. CATHARINA. MARIA. En Rondfucka. 

{De sitta. Gumman spinner, Maria vrider en krans af 
blommor och lingonris; den andra bondflickan hjelper 
henne, och Johan hvässer sin knif på en slipsten.) 

Johan. 

Sjön börjar att stilla sig; vädret ligger ifrån Kalmar; jag 
hoppas att Sigrid snart kommer tillbaka med din son, min 
syster; de lära ha mycket att förtälja oss om Fröken Ebba. 
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Catharina. 

Åh Gud välsigne henne 1 Huru inånga gånger har jag 
inte burit henne på mina armar; när jag lemnade henne, var 
hon inte större än så: jag har sett henne födas, och nu år 
hon så stor, att hon står brud. Hvad tiden går fort! 

H a r i a. 

Åh jag då mamma! Har ni inte också sett mig barn? jag 
skall ock stå brud i eftermiddag, bara Sven kan komma hem. 

Catharina. 

Är det inte också fasligt, att inte vara hemma på sin bröl- 
lopsdag? Det är din skuld, min bror; utom dig hade Sven 
visst ej lemnat oss, men du ville ändteligen så ha’t. 

Johan. 

Skulle inte en ryttare vara vid sin fanika då slaget skall 
stå; och ett slag der Kungen- §jelf är med? II vilken Svensk 
kunde sig derifrån undandraga utan skam? Det är inte jag, 
utan min son $jelf, som ville resa; hans tfenstetid är all, al- 
drig kunde han sluta den hederligare, än om han förde till 
dig det byte han tagit af fienden på sin bröllopsdag. Se'11 så 
kommer han att vara nära Konungen. Smålands rytteri är 
stäldt på högra ilygeln, den Kungen §jelf anför. 

Maria. 

Ah Gud bevars! min morbror, det skrämer mig. Alla här 
säga så, att Kungen är alltid der det är som farligast. 

Johan. 

Ja, det är sant, och så gjorde far före honom, och hans 
farfar med; ty det har jag hört förtäljas af min far, att vid 
Staket, då det gällde emot Ärkebiskop Gustaf och den omilda 
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Christian, var Kung Gustaf i spetsen och miste sin häst. Jag 

i ( i ■ / 

mins långt tillbaka, jag . . . 

Catharina.' '• : ■ 1 

Men huru skall jag forstå att vi qj höra något skott 
mera? Slaget måste vara allt. 

Je h an. 

Om det vore allt, så hade vi väl sett några enspännare 
komma att lura tidningar till Enke-Drottningen; ty visst vin- 
ner Kungen. Ifrån han var tolf år gammal, så har han gjort 
krig; ty då han tog Christianopel här på gränsen, var han så 
ung att han ej ännu bar värjan; det var sista året som jag 

I , Vf ’• * « ’ , . ! t 

tjente, men jag har ej sett honom, ty jag var då i Lifland, 
men din salig man har förtäljt allt för mig. Han var med, han. 
Gud välsigne Kungen ändå! Du har ju sett honom, syster? 

' • 1 * * .’ i« '» '. . > ‘ I 

> Catharina. 

Ja, då han var helt liten; han höll så mycket af Fröken 
Ebba, så att han kallade henne för sin hustru; jag trodde att 
de skulle gifta sig med hvarann: Tänk om det hade skett, 
hvad Cathriua då hade varit för en Fru! jo, Drottningens am- 
ma minsann! och det var det som förundrade mig så mycket 
i går aftons, så att jag ej det ville tro, att Fröken Ebbande 
sig med Herr Jakob Pontusson. Det är sant, att det är länge- 
sedan, ja rätt längese’n, som jag såg Kungen, ja, så längese’n, 
att jag visst ej kände igen honom nu . . . Men se der kommer 
en båt. 

* |. * 

Maria (springer upp och går till 

stranden.) 

Ja, den kommer från Kalmar. Ack, se min bror och 
Sigrid! ( Små flat .) Det är också en herre med dem. 
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andra scenen. .. , 

ERIK. SIGRID. En ab Konungens Lifinektab. De Föbbe. 

Lifknekten (stiger nr båten, under 
det alt Sigrid oc'u Erik 
surra den fast vid en 
påle). 

Kan ni skaffa mig snart en häst? Jag har ganska brådt- 
om till Kungen. 

J ohan. 

HSr inne i an gen går en ölänning, som 8r rask nog. 

( Han går ut.) 

Lifknekten (afsides). 

Aldrig kan det hanga ratt »hop med mitt ärende. Enke- 
Drottningens omsorg att hindra mig att gå ur hennes kam- 
mare, 8r mig misstänkt. Om jag inte hade funnit en af hen- 
nes småsvenner, som jag kande, hade jag aldrig kunnat skaffa 
fram Kungens bref till fröken Brahe. Han har lofvat att rik- 
tgt lemna det i hennes hander; det vSrsta ar att jag ej har 
nngot svar, men det ar inte min skuld: Enke-Drottningen skyn- 
<j«de min bortresa, jag måste lyda; det 8r bast att allt beratta 
KUtté5 en ’ 

Johan (kommer igen). 

H Asten 8r sadlad, han står der bakom vid grinden. 

• .. .» 

Lifknekten. 

Känner ni nagon genväg som för till Kungens lagerf Jag 
skynda mig. : ■ '• 

Johan. 1 • • u - 

Stora landsvägen m Borkholm går här utan fpre; vid för- 

* 4 ^ 
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st» grind till venster ar en skogsbacke; tag af på den vfigen 
och så den första stig till höger. 

L i fk b e k.te n. 

Bara jag ej rider galet. 

t . ; * 

Johan. 

Det Sr ingen annan väg. 

LlfkaekteB. 

Tack skall ni ha. Farväl! (Han går bort.) 

TREDJE SCENEN. 

JOHAN. CATHARINA. MARIA. ERIK. SIGRID. 

Sigrid (springer mot sin far). 

Ack! god dag, min söta Pappa! 

Erik (till sin mor). 

fiod dag, min Mor! 

Johan. 

God dag, barn, god dag! 

Catharina. 

Välkommen, min son! Nå, hur mådde Fröken Ebba? 

. *• . I . * . 

Johan. 

I i « - * 

Nå, har ni uträttat ert ärende? 

Erik. 

Ja, min morbror. Fröken Ebba fann blommorna rätt 
vackra. 

Sigrid. 

Ack! se hvad för vackefrt smycke Fröken Ebba gaf mig 
till bröllopsgfifva! Hvad hon var vacker! Hvad hon var grann ! 
Ilon står brud i dag; de sade så att brudgummen vore kom- 
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men, oeh der låg på strömmen så stora skepp, så att jag 
aldrig sett större; de äro som de Danska söm ligga framfor 
Borkholm; det Sr på de stora skeppen som Gref Jakob Sr 
kommen, och det var så stort tillagadt: Enke-Drottningen, sSga 
de, gör bröllopet; det Sr hon som uppfödt Fröken Ebba. 

Erik. 

Det var sådant stoj på slottet, att inte Fröken $jelf kun- 
de skrifva till sin slagting i Kungens armé, utan en fru som 
är hennes vän och som var så ung, att vi togo henne för en 
Fröken, måste skrifva, och vi ha hennes bref med oss. 

Sigrid.,, , 

Vet du, syster, der var för grann t, och när vi reste så 
slogs på pukor och trummor och blåstes på trompet tu, tu, 
tu, tu, tu, tu, ( hon härmar pukor och trompeter ); och så 
sköts det puff... pufF... puff... med kanonerna; med allt 
det syntes bruden inte nöjd; hon var så sorgsen, så sorgsen; 
jag trodde att man skulle vara glad på sin bröllopsdag; jag 
vet visst att i eftermiddag, då jag får höra klockorna ringa i 
sockenkyrkan pon ... pon . . . pon . . . pon . . . och att jag skall 
gå i brudstol med min kära Erik, så blir jag så glad ... så 
glad . . . men Fröken Ebba hon såg så bekymrad ... så be- 
kymrad ut, ja, det var just besynnerligt. 

* i ’ 

Catharina. 

Ja, det är ju som jag sagt dig, min bror; det hänger al- 

■ 

drig rätt ihop. Stackars min goda Fröken Ebba, hon är visst 
tvingad. 

i Erik. - y , 

O nej, min mor, der är inte möjligt; de säga så vid Hof- 
vet, att en ung Fröken bör ej visa sig glad, då hon går 
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i brudstoln; jag har förr sett sådana bröllop. Bruden grå- 
ter alltid. 

Sigrid. " ' 

Kors! hvarföre gråta när man blir lycklig? Inte ärnar 
jag gråta i dag, om inte af glädje. 

’ Erik. 

Åh jag då, Sigrid, åh jag då; bara jag ej hoppar af glädje 
i kyrkan. 

Sigrid. 

Ack min Erik! . . . Men det är sant, hon såg orolig ut. 

Erik. 

Hon blef skrämd, när hon fick höra af oss att slaget var 
börjadt, att vi hade hört kanonskotten redan i morgons; hon 
fruktade fur Kungen, för dess fara, för dess Hf. Men är sla- 
get slutadt, min morbror? Det är ju helt tyst. Är Sven ej 
tillbakakommen? 

' . • i. ' ' \ ’ r '* • , » 1 + ‘ t 

Johan. 

Nej, vi ha ingen sett komma; det är för en god timme 

allt tystnadt, se'n vi hört en stark salva. 

•» . • • | 

Catharina. 

Gud låte det $j händt något åt Sven! . 

Och åt vår goda, vår tappra Kung! Ja, det är visst, jag 
börjar frukta. 

J* J ■ 

H a r i a. 

Hvad? Att slaget förlorats? 

Johan. 

© 

Ah n^j, den fruktan har jag, som varit en gammal soldat, 
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aldrig haft, men att det händt något åt Ciustaf Adolph. Visst 
hade kommit tjuge kurirer; ty jag mins i förra tider, så 
snart fienden fått stryk, så skickades ryttare efter ryttare till 
Hofvet, och ingen är nu kommen. Gud låte det ej hfindt 
Kungen något! 

Catharina. 

Törhända de skickat sjövägen någon från Borkholm; de 
veta kanske att här är ingen som kan färja dem öfver. 

Johan. 

~ Åh n<y, det är ju motväder. 

Erik. 

Fast jag är rätt trött att hafva rott öfver Kalmar sund, 
så vill jag väl rida straxt till lägret och fråga efter Sven och 
Kungen. Tänk, Sigrid, om jag kom hem med tidning att vi 
ha vunni^l 

Johan. 

Ackl det gör du visst; men du kan inte rida, du är för 
svag, du skall spara dig till i qväll, ha... ha... fast jag är 
gammal, så får jag ny styrka; ja, jag känner att för Gustaf 
Adolph blef jag ung på nytt; jag skall sjelf rida, det blir en 
glädje for mig att på mina gamla dagar se min Kung seger- 
vinnare. Farväl! Farväl 1 

Catharina. 

Hvart vill du gå! Kommer du ej ihåg, att du gaf 
sista hästen, du hade hemma, åt den herrn som kom öfver 
med dem. 

Johan. 

Ja, det är sant, det är förtretligt; men jag vet råd, jag 
vill komma ur den orou; jag kan se från backen om fiendens 
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flotta ligger qvar; det var att få henne till att flykta dä’n, som 
slaget gals; är hon borta, ha vi segrat, och då fa vi snart 
tidningar om vår Kung. 

Erik. 

Vi kunna ej se den från backen, men om min morbror 
vill, skall jag taga ukstocken och ro ut. På andra sidan ud- 
den kan man se Burkholm; gå ni upp på backen: är flottan 
bortseglad, skall jag vinka med hatten och ropa hurra. 

Johan. 

' ■ ' « i .* * 

Ja, gör det. 



Sigrid 



(under det 
i båten). 



han sätter sig 



Akta dig, han är så rank. 



Erik. 

Det är ingen fara. (i båten:) Glöm inte bort, att nSr 
jag viftar med hatten, är det ett godt tecken. 



Nej, nej. 



Sigrid. 



.1 a 



. t ‘ r ■ i* 



Farväl Sigrid. 
Kom snart igen. 



Erik. 

Sigrid. 

( Erik ror bort.) 



'■ .i 



Johan. 

Kom ska vi gå opp på backen; kom barn, kom! 

Catharina. 

Maria fuU med, kom, kom. 

{De gå opp på backen.) 
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FJERDE SCENEN. 

GUSTAF ADOLPH. LARS SPARRE. 

Gustaf Adolph. 

Bind fast hästarna vid dessa trän; det var minsann lycka 
att vi kommo fram: våra hästar voro uttröttade. Hettan är grym. 

S p a r r e. 

Eders Majestät har så fort ridit, att jag var knappt i stånd 
att följa honom. Fienden, som i dag öfvervunnits, har ej kun- 
nat fly fortare. Det är högst två timmar efter segern, och 
redan äro vi här. 

Gustaf Adolph. 

Jag har en seger än i dag att vinna, en seger som är 
kärare för mitt hjerta: jag har att frälsa Ebba Brahe från min 
mors tvång, att föra henne på den thron hon är så värd. Ack, 
min vän! Dela allt hvad mitt hjerta känner; jag tror mig värd 
min lycka, jag bar ej velat den fullborda, förrän jag uppfyllt 
min pligt. I går aftons underrättad af henne om De la Gar- 
dies ankomst, om min Mors Föresats, att under min frånvaro 
fullborda giftermålet, om hela denna anläggning, jag vet ej 
hvad namn dertill gifva, (jag fruktar att glömma den vördnad 
jag är min Mor skyldig), underrättad om ällt, sade jag, men 
qvarhållen i mitt läger af fiendens närvaro, delad emellan den 
fruktan att mista det mig kärast är och emellan den att för- 
lora tillfället, att genom en seger freda Riket, har jag känt alla 
de strider, som så dyrbara skyldigheter låta ett ömt lijerta er- 
fara. Fäderneslandet har blifvit främst aktadt. Darrande att 
förlora det mig kärast är, blef jag dock qvar i mitt läger; men 
så snart fiendens nederlag, dess flykt fullbordat min seger, 
har kärlekens röst blifvit följd, och jag har skyndat att full- 
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borda dess pligt. Se, min vän, der ( han vitar på Kalmar) 
i detta slott väntar mig min lycka; den finnes ty i den glans, 
i den storhet, med hvilken jag är omgifven; äran och segern 
synes den lofva; kärleken kan den endast gifva; en liten stund 
ännu, och mitt hopp, min lycka är stadgad. Gå, min vän, och 
skynda på en båt; tiden är angelägen, Ebba sörjer, Ebba är 
orolig, kanske misstänker hon min trohet, jag kan ej nog hasta 
att trösta henne. . .. . ■ *• • t. 

Sparre. - •’< 

Men freden synes stadga ett dubbelt giftermål emellan 
båda Rikena. Konungens i Danmark Syster... 

Gustaf Adolph. 

Förlofvas med min Bror. De la Gardies segrar ha beredt 
fur Carl Philip en thron, och Kungens i Danmark Syster går 
att den med honom dela. Christian, fast kriget oss skiljer, 
(jag måste det bekänna) har en ädel själ, han känner mitt 
lyertas tillstånd, och vill det ey tvinga; och jag, med samma 
tänkesätt för honom, erkänner en grannlagenhet, som frälsar 
mig från den grymma skyldighet att uppoffra min lycka för 
freden. Utan att §jelf styrka detta rykte, har jag deröfver ej 
varit missnöjd; jag liar hoppats att min Mor skulle frukta min- 
dre min kärlek och ej så hastigt skynda De la Gardies bröllop. 
Men skynda dig att skaffa en båt, ropa ut färjkarlen, men upp- 
täck gj hvem jag är;; jag vill kunna vara okänd, att bättre 
dö(ja min ankomst till Kalmar. ( Sparren går in i huset.) 

FEMTE SCENEN. 

.'i H * t. 

GUSTAF ADOLPH ensam. 

• Ja, denna dag blir den lyckligaste i minlifstid. Min Ebba, 
du som jag dyrkar, du som från barndomen varit mig så kärl 
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i dag skola vi tur evigt förenas; döden kan endast skilja oss; 
diu älskare är dig värd; lian har ey glömt hvad han var lä* 
derneslandet skyldig; han har vågat allt, ja, ända till att mista 
dig, lör att uppfylla sin pligt; det är på sådant sätt du endast 
bör förmenas. Himmelen, som frälst mig ur fiendens hand, 
som mig omringat, som beskyddat mig i striden, den för mig 
till dig, att njuta det (julva nöjet att upphöja dig påininthron, 
att dela med dig min ära, mitt folks kärlek. — Men hvad gör 
Sparren så länge? Han räknar ej som jag hvart ögonblick; 
det är endast för kärleken livar minut är dyrbar. 

■ . -i..» 

SJETTE SCENEN. 

GUSTAF ADOLPH. LARS SPARRE. JOHAN. 

Sparre. 

Vi lära iå länge vänta; här finnes ingen vid färjstadeu 
som kan ro. 

Gustaf Adolph. 

Skaffa oss allenast en båt; du och jag, vi kunna ttjelf- 
ve ro. 

J o han. 

Det går inte au. Vågorna efter stormen äro förstora och 
del är motväder. Herrarne äro ej vane vid detta farvatten, och 
det är farligt. 

• ' Gustaf Adolph (otålig). 

Men jag kati ey dröja; jag måste öfver till Kalmar, om 
ock det gällde lifvet. 

9 • , j . » * •; 

Johan. 

I byn här bredvid lär vara några Rlrjkarlar; jag skall gå 
dit; det är en liten half Qerdingsväg. Om en timme är jag 
tillbaka. > <■ 
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Sparre. 

Jag går fortare. Om min häst ej rore så trött, så red 
jag. Vänta inig här| j|jagssk«H Din eu lialf fjerndel vara till- 
bak går ut.) , , 

-i r> *•>.• . • > . ! . i ■■ • ; i ■' •• "■ • i I 

: SJU,N DE SCENEN. 

GUSTAF ADOLPH. JOHAN. 

Gustaf Adolph (afsitles). 

Hvad Väntan är grym, då man fruktar förlora allt om man 
dröjer! ‘ 

• • ' ■ ■ ' V ‘I ■ • •. ' •• ’ i.: - 

Johan. 

, Om min systerson hade varit här, hade han kunnat ro er 

. 1 i * . 

ölver, fast stackars gossen skall stå brudgummc i afton; men 
han hade visst hjelpt er, ty Ni ser så bekymrad ut och kom- 
mer ifrån armén. Gud late er ej om Kungen ha några elaka 
tidningar! 

• 

Gustaf Adolph (suckar). 

Nej, min vän; jag hoppas att ingen olycka har håndt 
honom. 

Johan. 

Ack! hvad Ni gör mig för en glädje! Hvad vi ha darrat 
for honom i dag! Vi tyckte att hvart skott vi hörde skulle 
råka honom. 

. ! ' • .! ; ! •. i • ,* 

Sigrid (kommer springande). 

Min far, min far, goda tidningar; Erik har ropat hurra, 
fienderna äro borta, Kungen har segrat. 

Johan. 

Kungen har segrat; Gud ske lof! Låt oss alla gå till kyr- 
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kan att tacka Honom. Hvad glä^el Vår Kung har segrat, 
vår Kung har segrat och han fir oskadd. 

Gustaf Adolph (afsides). 

Hvad det fir ljuft att se sig så filskadl (Titt Johan:) 
Far! Er gl&dje Gfver segern och er tillgifvenhet tor er Kung 
skulle röra honom mycket, om han den såg . . . han vore der- 
före mycket erkänsam. 

Johan. 

Det tviflar jag ej på; men tro inte att det fir för att Ni 
skall berfitta honom det som jag har sagt; nej, det fir mitt 
hjertas tankar, det är helt uppriktigt Ni ser mig ut som en 
af Hofvet, jo Ni har just en sådan kyller som de säga att vår 
Kung brukar; Ni har säkert varit med honom i slaget: ack! 
sfig mig, träffade Smålands rytteri? 

Gustaf Adolph. 

Ja visst träffade de; det var Smålfindningarne som voro 
orsak till segern. 

j o h a n. 

Träffade Kungen med? 

Gustaf Adolph. 

Ja, det glömmer han så lfttt. 

Johan. 

' 1 Gud bevarsl Är han sårad? 

GustafAdolph. 

N^j, han mår vfil. 

Johan. 

Hvad glädjel Då har visst min son Sven varit med; men 
Gud vet om jag deröfver skall vara glad; kanske är han skju- 
ten, Ni ser rörd uU.. säg, kände Ni honom... dölj ingen- 
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ting för mig; det skulle kosta på mig, jag är far, det är na- 
turligt . . . men är han död som en bra karl . . . bredvid sin 
Kung ... är det dock en tröst. 

Gustaf Adolph. 

Din son Sven... Vid hvad standar (jente han? 

V • . 

.Johan. 

Jag darrar . . . vid Kalmar standar är tian.. 

s\\ , Vw % »i* . o" » . v ’ 

Gustaf Adolph. 

Var tillfreds, hederlige man; din son... din son, det var 
han som frälsat mig ur fiendens händer. ( Af sides :) Jag var 
på vägen att förråda mig. Det är han som frälst Kungen att 
bli tagen; han lefver och är kommen oskadd ur striden. 

. f • • .’ 

.* . .i,. . . -i Johan. 

Hvad! Har han frälst Kungen ur fiendens händer? .. . Han 
lefver, det är min soni... Gud late mig gj dö af glädje innan 
jag tår återse honom! 

Qvinuoraa (på berget skrika). 

Hjelp! hjelp! Erik drunknar. O Gud! 

Sigrid (tillspringande). 

Ökstocken välte kull; hjelp! hjelp! Erik drunknar. 

Catharina (tillspringande). 

Gud! Gud! Min son! Min son! Hjelp! Hjelp! 

i, jr i; 

Maria (tillspringande). 

Hjelp! Han flyter ännu på vattnet, han har fått i ena åran; 
ack! hjelp! hjelp! 

Johan (i största förtvillan). ' 

Hvad skall det bii af mig? Det var min systerson, det 
skulle bli min mag; jag måste kasta mig i en båt. 
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(in st af Adolph (har under rtétla sprun- 
git upp pä berget, neh kom- 
mer hastigt). . /i 

Vnr tillfreds, han Jean lyelpas; jag kan ro, och han 8r ej 

“ » 

längre frän stranden, än att jag kan hinna honom. Hvar är 
en båt? 

i ,i 

{Han går till stranden och hoppar i bålen, i hvilken Si- 
grid i Andra Scenen dr kommen. Sigrid och Maria 
vilja taga lös båten, men åro så beslörta, alt de icke 
få reda på tåget.) 

lar l a. 

O Gud! Tåget fas inte loss. 

Gustaf Adolph. 

Ilär är ingen tid att förlora. 

{Han drar ut värjan och hugger af tåget, skjuter ut bå- 
. ten och försvinner bakom backen. En liten slund ef- 
ter synes han vid stranden bårande i sina armar 
Erik halfdånad.) 

Johan (under det Konungen ror 
bort). 

Det är väl Gud som skickat den käcka Herrn till vår rädd- 
ning. Gud läte honom ej våga för mycket! 

Sigrid. . i.. 

Gud nåde mig! Gud nåde mig! Otn min iästinan dör, 
vill jag ock du. 

Catharina. 

Min son! Min son! Min stackars son! 

:ii.. ■ .» it * .■ ■ ' ■ i 1 * 

lar ia (Kungen kommer igen). 

Ack! se der kommer den hederlige Herrn tillbaka. 

Catharina. 

Ack. se min son!... Min Gud! Han är död. 
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/ , , ( 81 g p 1 4v ( 1 1 / 

Död! 

i/lHillT/'i //no; \ irl ioil.* *•#*••* )■( - ■■*•• • • -I i*l 

Gustaf Adolph. 

Nej, var tillfreds, han, Hr bpa dånad. Kom och låt oss 
bära honom in. Om en liten stund kommer han sig (öre igen. 

{Catharina och Johan hjelpa Gustaf Adolph att bära 
Erik in i huset. Sigrid / år ondl och faller halfdå- 
nad i Marias armar.) 

.■! . ; o it ■. t' 

,. i., i* 

ÅTTONDE SCENEN. 

•i 'i • ; 

SIGRID. MARIA. SVEN kommer litet efter. 

Sigrid. 

•Ack, Maria! Min fruktan... min glädje... Iijelp mig! 
( Hon lutar sig på Maria.) 

il D J ’’ 

Maria. 

Trösta dig, min syster, han är inte död. 

‘i 

Sven. 

God dag, min syster! — Min Maria! du ser mig tillhaka. 
Omfamna mig; segern är vår. Men hvad bestörtning! Hvad 
(ättas Sigrid? 

Sigrid. 

Ack! Min bror, Erik... 

Sven. 

Ja, Erik? •' ; Ä ; 

Sigrid. 

Han dör. 

. . n • !>*»/• 



:• >: I 

t , 



!/l V! /:! 

.ja;:,. i.‘ ' n> /•>■ 
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NIONDE SCENEN. 

De Förre. GUSTAF ADOLPH. Efteråt JOHAN. CATHARINA 

och ERIK. 1 

Gustaf Adolph. 

.Nej, han lefver : var tillfreds, han har återsett ljuset, han 

\ • v v • • . • . 

begär att se sin Sigrid. 






Sigrid (springer in). 

Hon är i hans armar. 


Kors! Se Kungen. 


St e n. 

. i / ,i . 


Kungen! 


Mari a. 


Hvad? Kungen? 


.' . 

Johan. 

i » 


Jo, han sjelf. 


Sr e u. 




Catharina. 



Hvad? Det är Kungen som frälst min son? 

Alla på knä. 

. I' 

Det är Kungen, vår goda Kung. Är det han, så Gud väl- 
signa n! 

Sigrid (inkommande). 

Hvad? det är Kungen? Ack, huru skall jag tacka honom? 
Erik är vid lifvet 

' * 4 t 

Sven (till Erik). 

Min Bvåger, det är vår Kung. 
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Erik (på knä). 

Han har återskänkt mig lifvet. 

Gustaf Adolph (till Sven). 

Är det din systers man? 

St en. 

Ja, dess tastman. 

Gustaf Adolph. 

Jag har då ej gjort mer än jag dig var skyldig; den min- 
sta af mina undersåters lif är mig kärare än mitt. 

S t e n. 

0 min goda Kung! Ack! då Ni återtog mig från fienden 
som omringat mig, var det ej nog tack för den (jenst jag gjort 
Er?... Var det ej . .. 

Gustaf Adolph. 

Det var helt simpelt. Vi stridde bredvid hvarann, jag 
blef omringad af fienden, du högg dig in och frälste mig; du 
blef omringad efter mig, jag högg mig in och frälste dig; nej, 
kamrat, vi äro ju lika goda, vi ha ju tjent hvarann på ömse 
sidor. Men tiden skyndar: kan du ej, Sven! ro mig öfver? 

TIONDE SCENEN. 

De Fuube. SPARRE med Ivå bönder. 

Spar re. 

Här har jag två käcka roddare, som lofva att föra Er på 
en timma öfver. 

Johan (til) bönderna). 

Ro försigtigt, ty det är Kungen. 

Del. l. < 
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Sigrid. 

Tänk, min goda Herre, att utan honom hade jag mist 
min fästman. 

Gustaf Adolph. 

Ären *j förlofvade med hvarann? 

Sigrid. 

Ja visst, min Herr Kung. Vårt bröllop står i afton, och 
min bror Svens med hans syster Maria också. 

Gustaf Adolph. 

Nå väl mina barn, jag skall gifva eder bröllopsgåfva. 
Sparre, låt veta åt Ståthållaren i Kalmar, att jag gifver dem 
de begge bästa kronohemman på Öland till skatte. Glöm inte 
bort detta ännu i afton. 

Alla. 

Gud välsigne vår Kung! 

Sigrid. 

Korsl heter Herrn Sparre? 

Sparre. 

Ja. 

Sigrid. 

Det lär vara åt Herrn jag skall gifva ett bref, som en 
Fru har skrifvit, som heter, som heter, åh, jag kan aldrig kom- 
ma ihåg hennes namn; men hon är den vackra Fröken Ebbas, 
goda vän, den Fröken Ebba, som skall stå brud i afton med 
Gref Jakob; Iliks-Drotsen salig Grefve Magnus dotter. 

(£Ton ger bref vet.) 

Gustaf Adolph. 

Hvad hör jag? O Gud! Är det intyligt. 
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Sigrid. 

Ah det är visst sant. Hon gaf mig detta smycke till 
bröllopsgåfva; min faster var hennes amma; men hon var rätt 
sorgsen. 

(Sedan Sparren läst brefvet lemnar han det ål 
6nstaf Adolph, som efter att ha läst 
det, säger:) 

Jag har ej en minut att längre dröja. 

(Han ger brefvet till Sparren tillbaka ) 

Ja, himmel! jag hoppas fur mycket på din rättvisa, for 
att tro att den stund jag dröjt att uppfylla en Kungs, menni- 
skas yppersta skyldigheter, att frälsa en undersåtes lif, att göra 
godt, skall störta min öfriga lifstid i sorg, och gifva döden åt 
mitt hjerta. Nej, Ebba, din trogne Gustaf Adolph litar på din 
kärlek, din ståndakt/ghet, att du försvarar den hand som hör 
mig till. — Kom, Sparre, kom; och j redlige medborgare, kom- 
men i afton till Kalmar slott, att dela min glädje; efter ni kän- 
ner Ebba Brahe, så känner ni också dess dygder; kom att se 
henne upphöjas på min thron, och var vittnen till min lycka. 
Farväl! 

Alla följande Kungen till stranden. 

Gud välsigne vår goda, vår stora Kungl 

Johan. 

Hvad han är nådig! 

Catharina. 

Hvad han är trogen! 

Sigrid. 

Hvad han är vacker! 

I a r i a. 

Hvad han är Om! 
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Erik. 

Hvad han är god! 

S r e n. 

Hvad han är tapper! 

Johan. 

Jag hör redan klockorna. Kom barn och utan vidare puts 
låt oss gå i kyrkan. 

Sven. 

Denna kyller, i hvilken jag stridt for min Kung, i hvilken 
jag frälst honom ur fiendens händer, och som ännu är fär- 
gadi med deras blod, är den grannaste brudgumsklädning jag 
kan hafva. Kom, min Maria, och fullborda min lycka på min 
hedersdag. 



TREDJE AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 

EBBA BRAHE (ensam). 

Mitt öde är då fullbordadt, jag är for evigt skild från 
den jag älskar. De la Gardie är min Man! Jag hör honom 
till; Gud sjelf har emottagit min ed; hvad ed! hvilka löften! 
Mitt I\jerta vill dem försaka, men de kunna ej återkallas. Du 
ädla själars styrka! du högmod, som ej tål att bli förak- 
tadt, kom, blif mitt stöd, fyelp min dygd att öfvervinna en eld, 
en kärlek, som gjort mina dagars lycka, som nu trycker, som 
sönderrifver mitt tyerta. Jag har gjort hvad jag borde, jag 
har uppoffrat mig sjelf. Det blod som rinner i mina ådror är 
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«j vant att blifva föraktadf, och det är bättre att dö, att upp- 
offra sig, än att synas öfvergifven; fly derföre, kärlek, ur mitt 
hjerta, fly, lyd hvad min skyldighet, hvad min vrede dig före- 
skrifver, och utplåna minnet af en otrogen älskare. Olyckliga! 
jag känner for väl att min låga ej är utsläckt, den tär än hela 
mitt hjerta, och fast jag är öfvergifven, föraktad, kanske bort- 
glömd, fast allt befaller mig att dig glömma, fast allt talar 
mot dig, fast du sjelf vill bryta de löften du mig gifvit; så 
segrar du ändå på min vrede, på min dygd!... O Gud! hvad 
är mitt öde? Allt hvad som syntes lofva mig den lyckligaste 
framtid, min kärlek, min fägring, min ungdom, allt har då bi- 
dragit till min olycka, allt kastar på min öfriga iifstid det gift, 
den sorg som följer mig , till grafven. O ungdom! O börd, 
som blindat mig! O fala löften! och du bedrägliga skönhet, 
hvars falska glans irrat mig nog, att tro mig af Gustaf Adolph 
vara älskad! Smickrande irrbloss, som intagit mitt jyerta! 
Skugga af en osäker lycka! Hvad J mig bedragit! 

ANDRA SCENEN. 

EBBA BRAHE. MÄRTA BANER. 

Ebb'a Brahe. 

Ack! kom min enda vän, låt mig i ditt sköte gjuta mina 
tårar. Det är endast för dig jag törs visa min sorg: för verl- 
den måste jag den dölja. Jag vet att du delar den med mig; 
din vänskap har ej tillåtit dig en gång att vara vittne till de 
de olyckliga band jag knutit. Du har fruktat att Ebba Brahe 
skulle förråda dess svaghet, att dess tårar . . . 

Härta Baner. 

Ack min vän! Jag har känt allt hvad du har lidit; men 
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Enke-Drottningens grymma försigtighet har skiijt mig från De 
la Gardies åsyn; hon har fruktat att jag skulle upptäcka för 
Fältherren Kungens kärlek. Grefve De la Gardie, okunnig om 

ditt hjertas tillstånd, tror att du gör hans lycka, att du följer 

% 

ditt hjertas val och att . . . 

Ebba Brahe. 

Och det är den enda tröst mig återstår, att för min Man, 
för den grymme som mig öfvergifvit, för veridens åsyn synas 
fri från den kärlek, som gör min olycka, och att aldrig rodna 
för den eld som nu bör qväfvas. Men hvad vill Enke-Drott- 
ningens Småsven? Skall jag kunna lemna mig en minut fritt 
i dina armar åt min sorg?... 

En Page. 

Kungens Lifknekt, som nu på stunden aflärdades, har 
lemnat mig detta bref till Grefvinnan. 

Ebba Brahe. 

Till mig?... Det är väl, gå... [Pågen går. Hon lä- 
ser:) »Hindrad af Enke-Drottningen att er nalkas, och straxt 
»af henne till Konungen åter affärdad, har jag ej kunnat öf- 
»verlemna eder detta bref Kungen mig anförtrott.» Gud! jag 
darrar, hela mitt blod kallnar; min dom förkunnas mig. Him- 
mel! om jag mig bedragit! ( Hon vill öppna brefvet) 

Hårta Baner. 

Min vän, läs inte; ditt öde kan e\j ändras mer, och du 
blir endast olyckligare, om du finner Konungen oskyldig. 

Ebba Brahe. 

Nej, jag måste öfvertyga mig om sanningen. Ovissheten 
är den största af alla plågor. ( Hon läser:) »Min kära Ebba !» 
Gudi »Min kära Ebbai Din kärlek och din fara intaga hela 
»mitt sinne. Om jag endast fö|jde mitt Fgerta, så vore din 
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»trogne Gustaf Adolph for dina fotter; men kärleken måste 
»vika för fäderneslandets röst, och huru ville du se din älska- 
»re, om han ej vore värd sitt kall, om han ej vore dig värd? 
»Jag skall i morgon angripa fienden; det är det sista slaget 
»som gifves i detta krig; vinner jag, måste han fly från Öland, 
»och då är freden säker. Din Gustaf segervinnare kan då 
»utan motstånd upphöja dig på den thron, som du är värd; 
»innan afton är jag ej mer, eller din maka; dölj så länge 
»för min Mor vår föresats, och låt inga hotelser, ingen list 
»ski(ja dig ifrån din trogna Gustaf Adolph.» Allt är upptäckt; 
ack, min vän! 

Hirta Baner. 

11 vad jag dig beklagar! 

Ebba Brahe. 

Jag ser all min olycka, all min skyldighet och den af- 
grund jag mig störtat uti. Mitt öde är grufligt, men det som 
grymmast är, jag har det sjelf förjent. Ja, det är jag allena, 
som genom min misstanka, min svartsjuka, mitt högmod stör- 
tat mig, min älskare, min kärlek, min lycka. Var det inte 
nog, o Himmel! att ödet beslutit att för alltid åtskilja oss? att 
jag skulle lefva utan honom? Men fordrades det att öka måt- 
tet af min olycka, att sjelf dertill vara det enda verktyg? Ja, 
det är jag allena (0 du, hvars namn jag törs en gång ej me- 
ra nämna), ja, det är jag allena, som knutit de band, som för 
evigt rycka mig ifrån dig; det är hvarken De la Gardies kärlek 
eller din Mors, din grymma Mors hat, dess stolthet som skil- 
jer oss; jag har allt gjort, straffa en brottslig, som på en dag 
glömt din kärlek, din tro, som brutit både mot dig hon älskar 
och mot De la Gardie hon gifvit sin hand, och som ändå an- 
ser sitt straff kärt, om det kommer från dig. 
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Märta B narr. ■ 

Jag har föresett, jag har darrat for den olycka som dig 
händt, jag kände din kärlek; tiden har ingen längd, lyckan 
ingen obeständighet som kunde råda på den ömma kärlek du 
bar för Konungen, och hvem mer än han är den värd? 
Och då jag såg dig i morgons, uppeldad af Drottningens falsk- 
het, af Konungens förmenta otrohet, gifva din hand åt De la 
Gardie, darrade jag för ditt öde; jag ville återhålla dig på 
brädden af det djup du kastade dig uti; men Enke-Drottnin- 
gens grymma försigtighet, hennes omsorg att oss skilja, din 
egen förtviflan den jag fruktade öka, allt hindrade mig; det är 
nu fullbordadt, du är öfvertygad om Kungens trohet, men för- 
sent; din dygd, din ståndaktighet... 

Ebba Brahe. 

Den har jag mist 

Märta Baner. 

0 Gud! Hvad återstår dig då? 

Ebba Brahe. 

Förtviflan. 

Märta Baner. 

Himmel! 1 detta läsliga tillstånd hvad tänker du göra? 

Ebba Brahe (efter en paus). 

Min skyldighet; hedern att den uppfylla, det hemliga vitt- 
nesbörd som dygden gifver, som är dess enda belöning, och 
som jag känner mitt lyerta värdt, skall underhålla mitt mod, 
skall vara allt för mig och bli min enda lycka . . . Vigseln är 
för sig gången, jag bör vara en träl af mitt löfte; kanske ti- 
den, kanske vanan att plågas kan styrka min dygd; men mitt 
mod som fruktar att svigta, som mest öfvergifvit mig, behöf- 
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ver rådrum att sig stärka. Jag måste, o Gud! underkasta 
mig din vilja; men om min oskuld, mina tårar kunna beveka 
Dig, så hindra att min Prins ej visar sig mera för mig. 0 
du, som ännu är mig for kär, hvem hade kunnat tro i går, i 
morgons, att jag skulle frukta att dig se; jag, som af min 
kärlek endast intagen, hade ingen tanka, intet hopp, än att 
älska dig, att öfvertyga dig om min kärlek; och nu, nu är det 
ett brott att dyrka dig; att se dig, blir för mig ett grymt 
straff... Gud! det är han som kommer. Murar öfverhöjjen 
mig, jord öppna ditt sköte, att jag der kan fly för dess åsyn ! 
Min vän, öfvergif mig ej! Dygd! skyldighet! heder! styrk mitt 
hjerta och påminn mig om min pligt! 

TREDJE SCENEN. 

De Förbe. GUSTAF ADOLPH. 

Gustaf Adolph. 

Min glädje och min lycka är utan gräns.- fienden är öf- 
vervunnen, fäderneslandet är frälsadt, segern är min, och jag 
är fur dina fötter. Kom, allt är tillreds, kom, Sveriges Drott- 
ning, fullborda min lycka; afunden tystnar, och äran väntar 
dig på den thron som du skall pryda. 

Ebba Brahe. 

Olycklige! 

Gustaf Adolph. 

Att älska dig är för mitt hjerta den yppersta lycka; kär- 
leken intager hela min själ, ej den vekliga låga, genom hvil- 
ken en hjeite oftast förnedras, men den lifliga eld, den ädla 
drift, den största af Himmelens gåfvor, ymnigt ursprung till 
alla dygder, till stora gerniugar, det är den som upplifvat mig 
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i dag, som styrkt min arm i striden, då din hand väntade mig 
att bli min belöning. Kom och fullborda min lycka. 

Ebba Brahe. 

Hvad skall jag svara! 0 Gud! 

Gustaf Adolph. 

Kom! 

Ebba Brahe. 

Il var är jag? 

Gustaf Adolph. 

Hvad? 

Ebba Brahe. 

Min Kungl ( Afsides :) Grymma plåga! 

Gustaf Adolph. 

livad bestörtning intar ditt sinne? Min Ebba! det är 
jag, din trogna, din ömma Gustaf Adolph; du älskar mig, 
jag älskar dig, fienden är öfvervunnen, du ser mig och är 
bestört! 

Ebba Brahe. 

Jag återser Er for sent. 

Gustaf Adolph. 

Hvad oro! Kan du den erfara då jag är hos dig? För- 
skingra ditt qval, lemnom oss fritt åt vår kärlek; altaret vän- 
tar dig, tbronen är tillreds, du är den värd; kom och uppfyll 
mitt hopp. 

Ebba Brahe. 

0 Gudl Hvad skall jag säga honom?... Har då er Mor 
Er ingenting sagt? 
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Gnstaf Adolph. 

Min Mor? Nej, jag har henne ej sett; min första skyl- 
dighet var att uppfylla mina löften, att skynda mig till den 
jag vördar. Jag älskar min Mor, men mitt hjerta, min hand 
hör mig till. Jag är Konung, jag är en fri man, och då jag 
uppfyller min skyldighet som Son, som Kung, bör det vara 
mig fritt att följa mitt hjertas val, det är mig värdigt, och den 
menlösa bestörtning du är uti, som så väl visar ditt hjertas 
oskuld, gör mig min Ebba ännu kärare. Kom att emottaga 
min thron, min, min hand. 

Ebba Brahe. 

Er hand hade gjort min största lycka; Himmelen vet att 
hvarken er krona eller er storhet förblindade mina ögon; nej, 
en koja med Er delad hade varit för mig kärare än Sveriges, 
än verldens thron; men er Mor... men De la Gardie... men 
min skyldighet... min skyldighet... er Mor... 

Gustaf Adolph. 

Gud! Hon fäller tårar, hon darrar, hvad skall jag tro? 
Märta Baner, upplys for mig allt detta; hennes oro är for grym 
för mig att se. 

Ebba Brahe. 

Min Kung! Gref De Ia Gardie kommer. 

FJERDE SCENEN. 

De FOhbb. De la GARDIE. 

De la Gardie. 

Edra bud äro uppfyllda, edra fiender öfvervunne. Sigis- 
mund, förtviflad att erkänna Er för en hjelte, tvungen att anse 
er för sin like, begär att sluta ett krig, han ej längre kan fort- 
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sätta. Af segern och lyckan förd till edra fötter, tillåt, min 
Konung, att jag för dem nedlägger de vapen som fienderne 
måst i mina händer lemna. Tillåt er trogna tyenare, er vän 
alt kyssa den hand, som gör Sveriges lycka, som gjort min. 

Gustaf Adolph. 

De la Gardie! Kom, omfamna din Kung! Din tapperhet, 
din försigtighet har uppfyllt mitt hopp; du har fort dina segrar 
längre än fäderneslandet det väntat. Om din Konungs vän- 
skap, om dess förtroende, om de största äreställen, om nya 
tillfällen att inlägga ära kunna finnas en värdig belöning for 
dina bedrifter, så vänta allt af din vän. 

De la Gardie. 

Kan något liknas vid eder vänskap, vid er aktning och 
den sköna Ebbas hand? hvad kan högre önskas? 

Ebba Brahe (afsides). 

0 Himmel! Hvad olyckor denna stund bereder! 

Gustaf Adolph. 

Min vänskap, min aktning den har du förment; Gustaf 
Adolph är ej känd för otacksamhet; den största af Konun- 
gars skyldighet, det yppersta af deras nöjen är att erkänna, 
att belöna dygden; men Ebbas band, den hör henne till, den 
kan ej gifvas utan med hennes tyertas tillstånd, och det är ifrån 
barndomen med mitt förenadt; döden kan endast oss skilja.* 
ja, äran och segern väntade endast denna dag, att besegla en 
så ren låga; och den prakt som omgifver våra altar, de fack- 
lor, de vittnen som besegla inför Himmelen våra löften, äro gj 
mera heliga, mera ståndaktiga, än den tro jag henne redan 
svurit. Ja, Ebba, ingen mensklig makt kan mera skilja dig 
från din ömma, din trogna Gustaf Adolph. Ja, jag tar dig 
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dertill till vittne, du hjelte! som öfvervonnit mina fiender, och 
jag anropar Er, alla Konungar, hjeltar af min att! Jag hedrar 
ert blod, då jag förenar mig med henne, då jag gör henne 
till er dotter. Ack! måtte jag alltid göra mig värd både af 
Er och henne! Lycklig, full af Er hastar jag att sluta denna 
föreniog. ( Han går åt fonden.) 

Ebba Brahe. 

Nqj, min Kung, jag kan ej längre bibehålla en brottslig 
tystlåtenhet. Er Mor... 

Gustaf Adolph. 

Det är vid hennes fötter jag går att få dess samtycke; 
jag hör ej andra skäl än min kärlek: den skall öfvervinna 
hennes högmod. Farväl! Föj mig ej. 

(lian skyndar sig ul. Ebba Brahe följer elt stycke, att 
hindra honom.) 

Ebba Brahe. 

Nej, min Kung, föd ej ett fåfängt hopp . . . Men han hör 
mig ej, han skyndar, han flyr från min åsyn. Himmel! Hvad 
blir mitt öde? 



FEMTE SCENEN. 

EBBA BBAIiE. MÄRTA BANER. Dk la GARDIE. 

De la Gardie. 

Hvad hör jag? Hvad har blifvit mig förkunnadt? Kungen 
älskar er, han är af er älskad, och altaret har nyss varit vittne 
till våra löften. Det är med ert samtycke jag emottog er hand; 
det är med ert samtycke jag trodde stadfästa vår gemensamma 
lycka. Ack, Grefvinna! var det den lön den renaste kärlek 
förmente? Mitt hjerla för stort att er bedraga, för ömt att vilja 
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med list förtjena det som endast kärleken borde mig gifva, har 
af er väntat samma uppriktighet. Om jag hade brukat Drott- 
ningens makt, om jag velat tvinga er att gifva ett samtycke 
som borde vara fritt, hade jag gj rätt att mig beklaga; men 
nu, då jag på en dag gjort både den Kung jag vördar, er jag 
dyrker och mig sjelf olycklig, så har jag rätt att er förebrå 
det djup ni störtat oss i, då har jag rätt att vara otröstlig. 
0 Gud! Då jag i dag med segern och freden i mina händer 
återsåg mitt fädernesland, då Drottningen, då ett helt folk mot- 
tog mig med den mest smickrande belöning, min kärlek, min 
ärelystnad kunde begära, hvem hade kunnat förese den olycka, 
den sorg mig förestod? 

Ebba Brahe. 

Jag trodde mig aldrig skola behöfva att mig försvara; 
min olycka vill ej spara mig den skammen, jag bör mig den 
underkasta. Ifrån spädaste åren undervist att fö^a dygdens lag, 
att allt uppoffra för henne, är äran mitt rättesnöre, och den 
befaller mig att uppoffra för er en eld, som nu mera kunde 
den fördunkla. Det namn jag fått af er i dag, de band soin 
oss förena, er maka, allt pålägger er att tro att Ebba Brahe 
gj kan förråda hvad hon er, sig gjelf och Gud skyldig är; allt 
försäkrar er om min tro, min vördnad, min vänskap, med ett 
ord: om allt som kan taga kärlekens ställe. 

De la Gardie. 

Och ingenting kan uppfylla hvad kärleken nekar: jag kän- 
ner det, och det vore en förmätenhet att hoppas kunna utplåna 
en lyelte ur ert hjerta, som älskar er, som ni älskar; ty ni 
älskade honom! 

Ebba Brabe. 

Ja, det är sant, och jag kan derföre ej blygas; Gustaf 
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Adolph är fäderneslandets hopp, hans hand var mig lofvad, 

han älskade mig, jag älskade honom; och denna dag som skilt 
oss for alltid, som sett honom segrande furdrifva Rikets fien- 
der, var den dag eviga band skulle oss förena; men Himmelen 
hade annorlunda beslutit; Drottningens högmod, hennes vilja, 
mitt öde har fort mig till Herrens altare, att der gifva er den 
hand, som eder Konung var ämnad, att der er svärja en evig 
tro; den skall jag er hålla, och om mitt hjerta ömmar ännu 
att se sig betaget att i sin maka älska den största bland Ko- 
nungar, är det en tröst for mig att finna mig förenad med den, 
som näst honom är den störste af Sveriges hjeltar, och detta 
tänkesätt blir er en borgen, att Ebba Brahes hjerta är för stort, 
for ädelt, att ej följa dess skyldighets lag, och att ej utsläcka 
en eld, som både mot er och mot henne vore brottslig. 

De la Gardie. 

Jag tviflar ej om er tro; jag vet hvad makt dygden har 
på en stor själ; men jag dyrkar er, jag är med er förent, och 
edert lyerta följer endast dygdens lag, men ej kärlekens; det 
är jag som skiljer er från en hjeltes hand, från en krona; jag 
ser allt ert ädelmod, men jag ser ock er sorg. 

Ebba Brahe. 

Den skall qväfvas. Dygden, skyldigheten, tiden, ja, edra 
stora egenskaper skola den utplåna, och den ömma sorg jag 
ser er uti, den grannlagenhet, med hvilken er kärlek sig yttrar, 
skola segra till slut öfver mitt hjerta... men jag ser Kungen 1 
Tänk . . . 

De la Gardie. 

Jag känner allt... han var min vän! han är min Kung; 
han har förlorat er, och genom mig! Jag vet hvad jag är hans 
olycka, hans sorg skyldig. 
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SJETTE SCENEN. 

De Förbe. GUSTAF ADOLPH. LARS SPAR RE. 

Gustaf Adolph. 

Jag vet att jag är förrådd, öfvergifven; min Mor har sagt 
mig allt; kom och fullborda ditt verk, gif sista såret åt ett 
hjerta, nog svagt att än älska dig; och du, som jag trodde 
min vän, förmätne, som dristat dig att täfla med din Konung, 
tror du att jag ej kan hämnas min kärlek. 

De la Cardie. 

Jag tror Er, min Kung, for rättvis, att straffa utan skäl. 
Jag har stridt för er krona, jag har segrat på edra fiender; 
städer och länder underlagde er spira, bära vittne om min tro- 
het; de hafva eröfrats genom tapperhet, men «j genom list, 
och då jag är känd for ära, för uppriktighet, bör min Kung 
misstro en krigsman for falskhet, som allt uppoffrat att förtjena 
dess nåd, dess aktning. Jag har älskat Ebba Brahe ifrån för- 
sta stunden hon syntes i ert Hof; jag vädjar till ert eget hjerta 
att billiga en så naturlig låga; men hennes fägring, hennes 
börd, allt visade mig, att utan stora bedrifter jag ej kunde 
hoppas hennes hand. Äran vid er sida öppnade for mig ett 
fält att dem söka; min lycka, er nåd har uppfyllt min önskan. 
1 morgons återkommen med freden och segern i mina händer, 
emottagen af er Mor, förd af henne till altaret, okunnig om er 
låga, trodde jag af kärlekens hand få segerns lön; jag ärder- 
löre nog straffad; jag känner all min, all er, all Ebbas olycka; 
men döden kan endast nu bryta de band oss förena, och jag 
har för stor tanka om min Konungs dygd, om dess ädelmod, 
att tvifla att han ej fritt underkastar sig ödets lag, och att 
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häh '! nifn maka vördäb eii Blfigtihg, den han aktadérfdg <rtt 
vilja upphöja p& sih tWbu: - ; 11 « !| " x - jj« i ur, hi/t 

iui >'■!*> 

Hvad' Wr jag? Hon filskailé iriigi Hon var tvungen 'alt 
gifva sin hand! Hon har mig ej förrådt! O Himmel! Alft kaL 
ännu for mig ändras. 'Hfaö^da^fyséffor mitt hopp, för min 
kärlek! 5 •* ,,r t* nb runl'. nih j? m imil t [iA 



>>!i m 



1 1, 



ii/! , i.i ibu .riiili/lnil iiib <j< 



Ébba Brahe. 



Hej, Prins! Föd ej étt fåfängt ‘ett brottsligt höpp.'' ! Vi 
äro för alltid skilde. Gustaf, d*u var mig kär, jag äfsKade^dig, 
jag liar det bort, men jag kan aldrig mer 'bli$a\ din 'mala ; oc6 
om kärleken vill gifva dig ett falskt hopp, sa tro dygdens rösf, 
som fur alltid skiljer vå!W : h$rtari. :! klitt löfte är gjordt, min 
heder kan det ej : rygga ffflirt dygd Brdfg känd;den : S? oför- 
änderlig. .ii ;j l a l> k i ji 1 g ii •) 



Gustaf Adolph. Hnsball 

Jag har undfått ditfaf 5 första löften, ditt fyerta har dem 
stafvat, de äro de énda heligå j baf medlidande ‘Bed’ mfa för- 
tviflan, den är grym. Du som älskade mig, som älskårlmig 
ännu, återkalla minndj ‘åhvÄr^ ticfpfo ■ Sf* vår låga; säg ett ord, 
allt kan ännu ändras. (Till Grefve De la Garåiefl) A • Ofch du 
som täflat med din Kppuhgi ifföi 8QKT trott dig hafva beröfvat 
honom sin tröst, nsitt kärftstojfwPftirfUiihprijlEif fiit/i^ jrfltt se- 
gra; ; kärleken talar för , mig» j jcncIj : dinas ; c&ttfgHft t^j ^rsnilMW % 
dess .fösM Ja. Ebba, • all* :ika« - äudras,: An ! : « eodft 1 pfdhftiW 
dig, och jag bryter en olaglig fötening^ n; ,.> ,<„! I iii jab iho 
.1! !! / i"! ti B**'jpid,..l tj iiteiom »0 ,)adyib 

O Gud! Min Prjnsj ikan jkärlekef>; Eder s å förblinda? Se 
er skyldighet, hör ä»n^ eöst^den aäger Er. a.U idcf ärt för Er 

Del. /. 8 
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ett brott, att återse mig, att älska mig, att vilja med er för- 
tviflan beveka ett hjerta som hör en annan till, hvars pligt en- 
dast tillåter att vörda Er som sin Kung, hvars skyldighet 
befaller att fly er åsyn. De Ia Gardie är min Man, ban al- 
lena ... 

1 !*i.t , i . ' *; .* 

Gast af Adolph. 

Nej, han är ty din Man, du är förförd; se ditt tillstånd, 
se din förtviflan, och neka sedan att du är tvungen; kom ihåg 
dina löften, dem du mig, din far, dig §jelf gjort, att mig äl- 
ska, att gifva mig din hand. Återkalla minnet af vår kärlek, och 
samtyck att jag bryter en förening, som ty är fri. Vår lag 
tillåter det och... 

Ebba Brahe. 

Men hedern förbjuder hvad lagen tillåter. 

Gustaf Adolph. 

Hedern 1 

Ebba Brahe. 

Rådfråga ert eget lyerta; det är till den domaren jag 
väc(jar. 

Gustaf Adolph. 

Grymma! 

Ebba Brahe. 

Himmelen, som fört allt detta, vill att en annan skall dela 
er thron ; Han har §jelf styrt detta verk, det är han som för- 
blindat mina ögon, som förvillat mitt sinne att tro Er otrogen, 
och det är Han som gifver mig nu styrka att lyda min skyl- 
dighet, att motstå er kärlek, er makt och er förtviflan. 

Gflstaf Adolph. 

Din ståndaktighet, din förmenta skyldighet skall «y emotstå 
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min dyrkan, min kärlek, det fasliga tillstånd jag är uti. Känn 
igen din trogna, din ömma Gustaf Adolphs röst; den röst som 
så ofta dig bevekt, den skall segra på din grymhet. 

Ebba Brahe. 

Nq, jag kan ej gilla en seger, som för mina ögon vore 
så brottslig. De la Gardie har min vördnad, min vänskap. 
Hans rättighet . . . 

G n s t a f Adolph. 

Han! . . . Han har ingen. 

Ebba Brahe. 

De heligaste band! 

Gustaf Adolph. 

De äro cj fritt knutna. De kunna brytas. 

Ebba Brabe. 

Aldrigl Gud har dem emottagit, ert Hof har varit till dein 
vittne, och om jag vore nog svag att dem glömma, är Ni för 
ädel, för stor att ej genom ert förakt straffa min svaghet. 
Nq, Prins! Om Ebba Brahe varit värd ert hjerta, er hand, så 
är De la Gardies hustru för ståndaktig, för trogen sina löften, 
att någonsin dem rygga. 

Gustaf Adolph. 

Allt förundrar mig hos dig; men allt förenar sig att sön- 
derslita mitt hjerta; jag ser all din dygd, jag ser all din öm- 
het, jag ser allt hvad jag förlorar, jag känner värdet af det 
hjerta, det ädla l\jerta jag mister; du föreskrifver mig min 
skyldighet; Gustaf Adolph bör ej vara svagare än du; men 
hvad plåga, hvad grym styrka fordras det ej?... Ebba! Miu 
Ebba! ... 
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Ii b b a BraBe. 

/ 

Ilvad vill Du? Säg! 

.1 i . . t • 

Gustaf Adolph (efter en paus). 
Glömma dig, lefva för mitt land, för mitt folk, för det allt 
uppoffra, Uppfvllom Himmeiens dom; Han har ej tillåtit min 
lycka. Han har gj velat vår förening, på det att mitt fyerta* 
lemnadt endast åt fäderneslandet, skulle vara det endast troget. 
Jag uppoffrar darrande min kärlek, jag känner all bitterheten af 
detta offer; men din heder, min skyldighet fordrar det; jag un- 
derkastar mig dess lag. Lef länge lycklig! Lef värdig den 
kärlek jag dig burit och värdig de tårar jag gjuter! De skola 
ständigt rinna, till dess duden slutar mina dagar. Kriget och äran 
visa mig den stig, på hvilken jag skali söka slut på min plå- 
ga; det är bland fiendens öfvervunna troppar, på segerns fält 
jag skall söka döden. Farväl I 

( lian går inemot fonden af Thealern, och stannar då 
han ser Bondfolket inkomma.) 

1 i - . * 

SJUNDE SCENEN. 

De Föiire. Bondfolket (» Andra akten). 

Gustaf Adolph. 

livad ser jag? De äro lyckligare än jag. 

- ‘ Johan. , 

Jag och mina fyra barn komma efter er befallning att 
tacka vår goda Kuug, och att se dess bröllop med den vackra. 
Fröken Ebba. 

Gustaf Adolph. 

Ack, mina vänner! Allt är för mig ändradi. Ebba är 
för alltid mig beröfvad ; jag är olycklig. 
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Gustaf Adolph. 

Ja, mina barn, mitt hjerta sönderslitet, fortvifladt, har 
intet hopp öfrigt utan döden, och den går jag att söka mot 
edra fiender. Farväl! 

, . r II . ■ . . ! : l .. /.I 

- . . • . ■ , Sigrid. ... 

Nej, lef (or oss. \ 

Sven. • i . 

Nej, öfvergif oss ej, Vi som firo edra barn. 

•• ■ " ' i : -. • .! 

Maria. 

Nej, utom Er hvad blef det väl af oss? 

. . ^ n 

J olian. 

Nej, lef för oss, for oss som äro edra barn. Vår glädje 
år förvandlad, efter Ni ej den kan dela; men tänk på oss, på 
ert hela folk, som ropar efter sin Far, sin Kung. ( Alla pd 
knä omkring Kungen:) Nej, öfvergif oss icke, nej, lef för 
oss, vår goda far, vår goda Kung! 

Gnstaf Adolph. 

Gud! Ilvad syn! Hvad kärlek! Hvad rörande tafla! Hela 
min $jäl är deraf betagen. 

[Efter en stunds tystnad, under hvilken Bönderne lyfta 
opp sina armar och Kungen ser på deras rörelser 
med ömhet och förundran.) 
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0 Himmel! jag erkänner din nåd, Du visar mig mitt folks 
kärlek, att styrka mitt lyerta, krossadt af kärlek och sorg. 
Själ af min $jäl! du som styr alla mina gerningar: Kärlek 
för Fäderneslandet! för Äran! kom och upplifva, uppfyll mitt 
lyerta, utplåna derur all svaghet, stadga mitt mod, och gör 
mig värdig mitt folks tillgifvenhet. Ja, de visa mig min skyl- 
dighet; jag skall den följa. ( Efter en lång tystnad går han 
fram.) De la Gardie! Jag älskade Ebba Brahe, den renaste 
kärlek uppeldade mitt hjerta för henne, och i denna stund, då 
jag förlorar allt hopp, känner jag min låga med mera styrka 
upplifvas, jag har aldrig älskat henne mer, men jag underka- 
star mig mitt öde, min skyldighet; jag gör mer: emottag hen- 
nes hand af min ! lefven länge nöjde, iefven länge lycklige, 
och ansen mig som er ömmaste vån, som er beskyddare ! Herr 
Jakob Pontusson! Min kärlek, min vrede, min häftighet har 
visat sig i all sin styrka; men om Ebba Brahes älskare visat 
sin sorg, sin förtviflan, bör Gustaf Adolph visa sin erkänsla, 
sin tacksamhet. Den som stadgat min krona, som fört Sve- 
riges segrande fanor kring Polen och Lithauen, han endast 
är värdig att vara den förste bland Sveriges krigsmän. Ja- 
cob De la Gardie! Du är Riks-Marsk; emottag till tecken 
af denna värdighet mitt svärd, som jag i dag fört emot fien- 
den. Måtte det i dina händer blifva segerns tecken, så visst 
som det är dig en borgen af din Konungs aktning och vän- 
skap ! 

De Ia Gardie (på knå). 

Min Kung! Min Kung! Edra dygder öfvergå min vän- 
tan, mitt hopp. ( Han stiger opp.) Förskräckens, fäderneslan- 
dets fiender, förskräckens! Min arm är väpnad med Gustaf 
Adolphs svärd ; jag är oöfvervinnelig. 
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E h h a Brahe. 

Ack, min Kung! Med min Man omfamnar jag edra 
fotter; den vördsammaste vänskap skall städse följa Er. Vår 
trohet . . . 

Gustaf Adolph. 

Ackl dölj för mig edra dygder och min förlust! ( TiU 
Bönderna:) Och ni som återfört mig till Srans lag, j gode 
och menlöse undersåtare, firen ert bröllop och min seger! 
Varen tillfreds; det är er lycka, er karlek och mitt folks vä!, 
som skall trösta mig och utplåna minnet af min sorg. 
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SIRI BRAHE. 

SKADESPEL 

I ‘ 



TRE AKTER. 
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HISTORISKA UPPLYSNINGAR. 



De, lyckades Carl IX att bestiga en thron. Ständerne utropade honom 
för Sveriges Konung, och Sigismund, hans brorson, som redan förut 
förde Polska spiran, uteslöts från ett Rike, hvars beherrskare ban i sju 
år varit såsom son och arflagare efter Johan III. Carls anspråk och 
Sigismunds medfödda rSUigheter hade tillskapat partier, hvilkas inbördes 
förbittring slutligen blef en orsak till Sigismunds förnämsta anhängares 
landsflykt eller död. 

Siri Brahe, Dotter af Riks-Drotsen, Grefve Per Brahe, hvilken var 
Gustaf I:s systerson, bade mot sin vilja blifvit trolofvad med Erik BjeJke, 
men sjeif fäst sitt bjerta vid Johan Gyllenstjerna, som var af Sigismund» 
parti. Såsom i nära skyldskap med denna Konungs syster. Prinsessan 
Anna, och börande till hennes Hof, blef Siri Brahe i stånd att till den 
grad väcka hennes dellagande i sitt öde, att denna Prinsessa häfde alla 
binder emot hennes äktenskap med Gyllenstjerna, och en dag, då hon 
sjeif var frånvarande, för att bevista Polska Ambassadörens högtidliga 
emottagning, lät deras bröllop firas på Stegeborgs Slott, hvarest hon då 
(1595) vistade». Ingen af de nygiftas slägtingar var tillstädes vid cere- 
monien, och Johan Gyllenstjernas egen far hade icke kunskap om sin 
sons giftermål. Följden härar blef ett outsläckligt hat mellan begge fa- 
miljerna. Den Bjelkiska ville ej antaga någon annan upprättelse för den 
skymf, som den påstod sig hafva lidit, än Johan Gyllenstjernas död. 
Förgäfves använde Prinsessan Anna sin be medling : ingenting var 1 stånd 
att blidka de uppretade. Af denna enskilta tvist blef, såsom en samtida 
historieskrifvare anmärkt, en Statssak, emedan begge familj erne redan 
gripit till vapen. Utom då varande Riks-Föreståndaren», Hertig Carls 
mellankomst, skulle de ock hafva skridit IU1 uppenbara fiendtligheter; 
men Hertigen bemedlade stillestånd, tills Rikets Ständer, som instun- 
dande September månad skulle församlas, kunde i saken fälla utslag. 
Genom domen på Riksdagen blefvo Johan Gyllenstjerna och Siri Brahe 
ålagde alt ett års tid uppehålla sig på deras gods, alt böla 1000 R:dr 
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till de fattiga, och alt till Bjelkc, såsom skadestånd för de otnkoslniogar 
ban i hopp om detta giftermål gjort, betala lika så stor summa. Här- 
med åtnöjdes begge parterne. Detta är det sista exempel af de oredor, 
som mäktiga familjers inbördes fiendskaper fordom nppväckle i Sverige. 
Gustaf III:s rika inbillning har af denna enkla händelse skapat de in- 
tressanta scener, som utgöra ifrågavarande Drarne, i hvilken han, lika- 
som i förväg, låter se morgonrodnaden af den sköna dag, som efter Carl 
IX» grymma och blodiga regering uppgick öfver Sverige. Till kontrast 
mot de öfriga mörka tafior framställer han Gustaf Adolphs mildhet och 
ädelmod, hvilken utomordentlige Konung det var förbehållet att släcka 
Svenska medborgares inbördes hat, och alt genom sin själs storhet ut- 
plåna verkningarna af de missbälligheter som parliandan alstrat. ,;l 

Tilläfventyrs böra några omständigheter om de 1 Pjesen förekom- 
mande historiska personer här anföras, h varigenom läsaren, utan att 
beböfva bläddra i den tidens historia, genast kan fatta karakteren af 
hvarje röle. 

Johan Gyllenstjerna, en bland Rikets högsta ädlingar, och på mö- 

, ' 

dernet besläglad med Sigismund, förblef äfven denna Konungs trognaste 
anhängare. Efter sitt giftermål med Siri Brahe och sedan han fått del 
af Ständernas dom, öfvergaf han Sverige, för att begifva sig till Polen, 
der han ock slutade siua dagar. Ilans ståndaktiga tillgifvenhet för sin 
lagliga Konung kan icke ursäkta hans brott, att bafva fört afvig sköld 
mot sitt fosterland. 

Ebba Bjelke, Johan Gyllenstjernas mor och enka efter Riks-Drotsen 
Gyllenstjerna, bibehöll sig under ett tidlopp af 50 år uti fem Konungars 
ynnest. Detta är anledning till Stolpes yttrande i Första Akten: »Jag 
»har alltid hållit Kungens parti, jag och Hennes Nåd, fast salig Herr 
»Nils ville vara väl på båda sidor.» 

Georg Gyllenstjerna, Ebba Bjeikes andra son, förblef ständigt en af 
Carl lX:s medhållare. Denne Herre dog 1618 såsom Riks-Råd och Riks- 
Amiral. 

Erik Tureson Bjelkc, Landshöfding öfver Kalmar Län, höll sig Ull 
Carl IX» parti. Med honom hade Siri Brahe blifrit mot sin vilja tro- 
lofvad. • . "i. 
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Om Erik Göransson Tegel, denna i historien märkvärdige person, 
synes en närmare underrättelse vara nödig. Fadern Göran Person, K. 

Erik XIV» gunstling, hade, i egenskap af Konungens Hand-Secreter och 
Procurator, ägt mycken inflytelse på Riksstyrelsen. Allmänt anklagas 
denne man såsom upphof till den tidens oroligheler och olyckor. Ko- 
nung Erik säg sig tvungen att öfverlemna sin gunstling till ett ofTcr för 
dess ovänners hämd, utan att derigehoin kunna använda sina egna miss- 
öden. Göran Person blef lefvande råbråkad. 1 det protokoll, som för- 
des öfver hans bekännelse vid det med honom anstälda pinliga förhör, 
igenfinnes dock icke något högmålsbrott. Äfven han* mor blef anklagad 
för trolldom och dömd till döden, och så långt drefs hämdgirighetcn mot 
denna famille, alt Sländernc genom formligt beslut uteslöto Göran Per- 
sons efterkommande från alla embeten i Staten. Icke dessmindre tog 
Hertig Carl omsorg om den olyckliga Erik och skickade honom till Tysk- 
land, för att der uppfostras och undervisas. Ynglingen gjorde framsteg 
i språk och vetenskaper, och återkom, under Prinsens beskydd, till sitt 
fosterland, som landsförvist honom. Han nyttjades vid flera utländska be- 
skickningar, och efter hemkomsten vid flera domare-embeten i Riket. Slut- 
ligen antogs han till Hertig Carls Hand-Secreter, och återfick adelskapet 
under namn af Tegel. Han förstod att tillvinna sig Hertigens förtroende, 
och begagnade sig dcraf, för att tillfredsställa sitt personliga hat emot de 
familler, som bidragit till den stränga domen mot hans far. På Riksda- 
gen i Linköping år 1600, då Carl utropades för Konung, fick han öppet 
fält för sin hämdlystnad. Utnämd till Kättegångs-Härold och varande i 
denna egenskap Actor Publicus, förde han prassidium i en särskildt förordna d 
Commission, hvilkcn hade sig uppdraget att hålla ransakning öfver Sigis- 
munds anhängare. De våldsammaste medel nyttjades ; männers bref till sina 
makar, föräldrars till sina barn blcfvo uppsnappade eller framsökla i deras 
egna hus; de skändligaslc gissningar anfördes såsom anklagningsgrunder; 
hela förhållandet intygade Tegels outsläckliga bat. Fyra till döden dömde 
Rådsberrar blefvo på Linköpings torg halshuggne, ocb tolf andre erhöllo 
ej nåd förrän på sjelfva afrätlsplatsen. Ännu på Riksdagen i Örebro 
år 1606 sökte Tegel upplifva samma förföljelser. Han betjcnle sig af 
den stura Fältherren Jakob De la Gardies frånvaro, för alt emot honom 
väcka Carl IX:s misstankar och bos Konungen anklaga honoin för för- 
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räderi. Anklagelsen blef lyckligtvis föredragen för Rikets församlade 
Sander, bvilka ej funno bevisen öfvertjgande. De ia Gardie skulle ej 
hafva kunnat vlnta 6ig ett sä rättvist utslag, om undersökningen hade 
berott ar en tillförordnad Commission. Det är icke utan skäl, som Te- 
gels minne höljes med allt det förhatliga i Carl I&s stränghet. Genom 
att väcka och leda denna Konungs misstaokar, ökade han ock ännu 
mera dess ovänners stora antal. Tegel dog utan barn. Han har efter- 
lcm nat en Historia om Konung Gustaf I och en om Erik KIV, i hvilken 
sednarc ban med en förställd glömska icke talar ett ord om sin far. 

Gustaf Adolph#, bedrifter äro af hvar och en för väl kände, att nå- 
gra omständigheter ur denna bjeltes historia skulle behöfva återkallas 
för läsarens minne. 

De öfrige i Dramen förekommande personer äro ej historiska, och 
tjena endast att underhålla aktionen. 
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PER80NERNE. 



EBBA BJELKE, Riks-Drotsen Friherre Nils Gyllenstjernas Enka. 

ANNA GYLLENSTJERNA, Ebba Bjelkes yngsta Dotter. 

SIRI BRAHE, Ebba Bjelkes frände, Hofjungfru hos Prinsessan 
Anna. Förlofvad med Erik Toreson Bjelke: i hemlighet gift 
med Johan Gyllenstjerna. 

STINA PERSOOTTER, Peder Stolpes dotter, uppfödd med Anna 

■ Gyllenstjerna. v ' •' •' 1 

JOHAN GYLLENSTJERNA, Ebba Bjelkes oeh Riks-Drotsens äldste 
Son; af Sigismunds parti. I hemlighet gift med Siri Brahe. 

ERIK TURESON BJELKE, Stithållare öfver Kalmar Län. Af Carl 
lX:s parti. Förlofvad med Siri Brahe. 

ERIK GÖRANSON TEGEL, Konung Eriks gunstling, Göran Per- 
sons enda Son, Carl IX:s förnämste Ombudsman. 

PEDER STOLPE, en gammal Officer, som tjent under Riks-Drot- 
sens fana: au Fru Ebba Bjelkes Stallmästare och förnämste 
beljent 

GUSTAF ADOLPH, Sveriges Kron-Prins. 

GÖRAN NILSSON GYLLENSTJERNA, Ebba Bjelkes och Riks-Drot- 
sens yngste Son. Af Carl 1X:S parti. Officer i Kron-Prinsens 
krigshär. 



Händelsen sker i Ebba Bjelkes Enkesäle, ett Slott beläget 
på gränsen af Kalmar Län, få mil ifrån Christianopel och 
Risby skans. Tiden vid Midsommaren 1611. 
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FÖRSTA ktfiti 






i m j.y./j. 



Theatern föreställer, under hela Pjeren. en rund sed i Utd- 
der sta våningen. '/ fonden ses två stora glasdörrar ige- 
nom den ena till höger om åskådarns ses Djurgården med 
en lång allé samt buskar och skog. Denna allé thdar 
vid en backe, öfver hvilken går en skog och utgör fon- 
den. Närmare glasdörren < tynas törnrosor, sölbhmmor 
och klippta granar, som betetkna någon mera prydlig si- 
rat vid huset. 1 genom andra glasdörren ses borggården 
omgifven af murar eller vallar, efter den tidens sed,-./ En 
- vindbro, som slutar perspektiven, för , till landsvägen. , I 
rummet till höger synes en himmel af brokad, med Pri- 
. herrliga Gyllenstjernska vapnet i sina rätta färger bro± 
deradt. Under himmelen står ettrundt bord, med ett täcke. 
Midtemot himmelen, till venster, är en dörr med. två bat- 
tans, som för opp i Ebba Bjelkes rum. .11‘UuiJ/ V 
-!< t- i- '•*. - !i ;,.!(! 1 '/JM'. Alf. YJ.il* hl 

i BORSTA. SCBjNiJSN.,,.,^ yj , <tVH 



STOLPE, utkommen ifrån ena sidan af Theatern, miä betjihter 
som bära hillebarder, morgonstjemor och stridsyxor, STINA 
kommer från andra sidan efteråt. 



Stolpe (till ietjenteraa)..,'. .\,u U 
Bär dessa vapen i tingsstugan der nere på gåtdeit. ' Jag skall 
låta dela dem blknd riUtareiaget, så att vid Ståthållaren 'Herr 
Erik Bjelkes ankomst han finner allt i ordning. (De gå. Till 
Stina:) Fru Ebba Bjelkc flr redan utgången? 
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Stina. 1 

Ja, min far; för tre^e gången i dag. 

Stolpe. 

Men klockan är inte nie ännu. 



129 



, I . ■ 1 i> ' 

, Sedan Hennes Nåds Mans, Riks-Drotsens Herr Nils Gyllen- 

o o 

stjemas död har jag aldrig sett Hennes Nad sa orolig. Det 
är besynnerligt. Månn tro fienden nalkas oss? Kan någon 
fara vara på förde? 

Stolpe. 

Åh nej. Kungen har tillåtit Hennes Nåd att väpna sina 
bönder mot ströfvande partier, och Hertig Gustaf Adolphs 
krigshär beskyddar oss för fiendens styrka. Vi kunna med 
all ro fira Herr Erik Bjelkes bröllop med Fröken Siri Brahe. 



Stina. 

Men här är något på förde, ty alla äro sysselsatta och 
alla så hviskas de vid i huset. Utom Fröken Anna och jag, 
så veta alla hvad som är för händer? men stackars Fröken 
Anna och jag, vi fa ingenting veta. 

. - t* I" : • * 

Stolpe (går några steg såsom för 
att gå ut). 

Jag har minsann snart glömt . . . 

Stina (häller honom tillbaka och 
klappar honom). 

Ack, min söta pappa, min bästa pappa! För barmhertig- 
hets skull så säg mig da hvad som här är på förde. 

Stolpe. 

Lemna mig då i fred. Näst vår unga Fröken känner jag 

Del. /. 9 



Digitized by Google 




130 



ingen som är så nyfiken som du. Stina, Stina, Stina, det 
går aldrig bra. En ung flicka, som vill veta allt, lär snart 
mer än hon bör känna. 

Stina. 

Men, min pappa, nog ser jag att här är något underligt 
å tärde. Sedan i går aftons är allt oroligt. Fröken Siri Brahe 
gråter då hon inte är i Hennes Nåds rum, och är hela dagen 
instängd med min mor. De ha ständigt att hviska med hvar- 
ann, och så snart jag eller Fröken Anna komma in, så tiga 
de som muren. Mamma är inte bättre till mods. Hon har 
gått hela afton i djurgården, så att hon har fatt frossan i dag 
och ligger till sängs. Hennes Nåd åter är i en oro som är 
faslig. Hon har inte fått en blund i natt, och jag har måst 
vaka hos henne hela natten, så jag är också helt rödögd. 
Hon steg opp så bittida, så bittida att det knappt var dager. 
Bara det knäpper i dörren, så spritter hon till. Hon tror strax 
att det är något elakt bud ifrån Kronprinsens krigshär, och att 
det angår hennes son. Mamma, som såg henne i går aftons, 
sade att hon ej var så orolig då hennes äldsta son, Herr Jo- 
han Gyllenstjerna, skildes ifrån henne vid Stångebro, att följa 
Kungen i Polen. Håller hon då mera af unga Baron Göran? 
Och hvarföre lät hon honom då följa Hertig Gustaf Adolph, 
om hon var så rädd om honom? 

Stolpe. 

Fru Ebba Bjelke har erfarit så många olyckor, att det är 
helt naturligt att hon fruktar för allt, i synnerhet då hennes 
son gör sitt första krigsprof och följer Hertig Gustaf Adolph. 

■ r '■ 

Desse begge unga krigsmän lära visst inte spara sig, då de 
visa sig for första gången i elden. Och jag §jelf är minsann 
ej utan oro: jag, som är en gammal knekt, och söm fjent 
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hela min lifstid under salig Herr Riks-Drotsens fana. Jag 
ville väl hafva kunnat fo^a sonen som jag följt fadren, och i 
synnerhet under vår unga Kronprins; ty, vet du, jag har alltid 
hållit Kungens parti, jag och Hennes Nåd, fast salig Herr 
Nils ville yara väl på båda sidor. Stackars Hennes Nåd! Om 
det kom något vid unga Baron, då vore hon otröstlig; ty hon 
anser Herr Göran Gyllens^erna for sin enda son, se’n hon för 
alltid förlorat den äldsta. 

Stina. t: 

Men han är inte död. Han skall ju vara en stor Herre 
i Polen. 

Stolpe. 

Han är så godt som död för oss, sedan Ständerna vid 
Linköpings Riksdag förklarat Johan Gyllensfjerna för biltog 
och fågelfri. Herre Gud! Då jag uppfödde gamla Herr Nijs 
Gyllenstfernas begge söner, trodde jag väl aldrig att den äld- 
ste skulle öfvergifva sitt fädernesland. Han som var en så 
vacker och så hurtig Herre: han, Drottning Gunnils systerson, 
befryndad med allt som mäktigt var i Sverige, som i hemlig- 
het älskade Fröken Siri Brahe; och ty, vet du, jag märkte 
nog att de höllo af hvarann. 

Stina. 

Ja, det är just det som Hennes Nåd sade mig i morgons: 
hon uppräknade alla sina olyckor, och förtäljde mig så myc- 
ket om hennes Män, salig Riks-Drotsen, och huru han friade 
för Kung Erik till Drottning Elisabeth, och om allt hvad hon 
och han haft att stå ut för Göran Person, och huru det hade 
gått till när Kung Johan friade till Hennes Nåds syster, och 
om Hertig Carl, och huru hon var skrämd, då hon råkade hos 
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Konungen, i Liuköping, Tegel, Göran Persons son, efter Riks- 
Drotsen varit en af hans faders domare? och se’n huru hon 
sett hvad för elak menniska han skall vara; och allt mellanåt 
gret hon så bitterligen, att det gjorde mig så ondt. 

Stolpe. 

Att hon var så rädd (or Tegel, det förundrar mig inte. 
Det är en elak menniska, som utöfvar under Konungens 
namn all sin ondska; men att hon kan ha någon oro för ho- 
nom här, då hennes son är med Hertig Gustaf Adolph, och 
Erik Bjelke, hennes frände, är Ståthållare här i Länet, det är 
inte förnuftigt. Men, stackars Fru, hon har gjort ett så stort 
våld på sig att låta sin son gå till armén, att i det tillståndet 
hon är, allt synes henne att frukta. 

Stina. 

Men han är så ung ännu, så att hon väl hade kunnat 
behålla honom qvar. 

Stolpe. 

Åh Gud bevars, flicka 1 Du talar som en tåpa. Hur 
skulle han bli hemma, när Hertig Gustaf Adolph, som är en- 
dast sexton år, gör sitt första krigsprof? och se‘n hennes äld- 
ste son har blifvit i Sigisinunds parti, och Hennes Nåd alltid 
varit Konung Carl tillgifven, så har hon ej kunnat neka unga 
Baron att följa Kronprinsen. 

S t i b a. 

Men, min pappa, hvad unga Baron var glad att gå med 
Hertigen? Mins pappa hur han sade, att han skulle vara den 
förste att stiga tijl storms? 

Stolpe. 

Tänk, det vore underverk att ej minnas det. Det var 
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ju ej längre se’n än se’n i förrgår. Men vi måste snart 
få tidningar: Christianopel är ej mer än tre mil härifrån. 

Stina. 

Hennes Nåd har redan varit tre gånger ute på landsvä- 
gen. Hon gick nu åter igen med unga Fröken att se om 
inte någon kommer. Hon är för det minsta så bestört, att defär 
både ynkligt och löjligt. Rättnunnas stod hon i fönstret och 
såg der åt djurgården, och på en gång suckade hon och 
sader Herre Gud! jag trodde se min äldsta son. Stina, se, 
hvem är det som går der nere; och jag som satt på golfvet 
och stickade, jag blef så rädd aft jag stoppade hufvudet 
emellan mina knän och gailskrek. Jag var rädd att det var 
ett spöke. 

Stolpe. 

Fy skäms, flicka! och hvad sade Hennes Nåd? 

Stina. 

Ack, hon var så bekymrad, att hon gj gaf akt på mig. 

Stolpe. 

Stina, jag har sagt drg tusen gånger, att du aldrig skall 
sladdra så mycket. Allt hvad du ser, förtäljer du. Du kan 
inte tiga med något. Du är frågvis, nyfiken och talträngd. 
Kom ihåg hvad jag dig säger, att genom oförsigtighet gör 
man ofta mer ondt, än genom ilska. Men tiden går förbi. 
Jag måste gå. till Hennes Nåd. Är hon i Djurgården? eller 
har hon gått åt landsvägen? 

St! na. 

Hon gick öfver vindbryggan. . < 
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Stolpe. 

Det ftr bra. ( Han går). 

ANDRA SCENEN. 

STINA [eruam). 

Pappa säger alltid att jag ej kan tiga; men jag vet ändå 
något, som jag ej sagt honom. Han hade varit mycket för- 
undrad om han hade sett alla de pengar den Herrn som jag 
råkade i morgons i Djurgården har gifvit mig. ( Hon tar ett 
bref ur barmen.) Han var vacker, den Herrn, men han må- 
ste vara en främmande: han hade ett grunt, rödt och hvitt 

skärp; men hvarföre gifva mig så mycket pengar, för att bära 
denna lilla lappen till Fröken Brahe? Det är för besynner- 
ligt. Om jag hade förtäljt det för pappa, så hade han kun- 
nat säga mig något; men se der kommer Fröken Siri; när 

hon har läst brefvet, får jag veta mer. 

TREDJE SCENEN. 

SIRI BRAHE. STINA. 

Siri Brahe (i fonden). 

Erik Bjeike väntas i dag, och inga tidningar! I hvad 
oro lemnas jag! (Till Stina:) Hvar är Fru Ebba Bjeike? 
Jag trodde finna henne här. 

Stina. 

Hennes oro har fört henne på landsvägen. Hon har gått 
emot Ståthållaren. Vi ha inga tidningar från lägret. 

Siri Brahe. 

Och ifrån Kalmar? 
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Stina. 

Inga. 

Siri Brahe (med en suck). 

Inga! 

Stina. 

» 

Men jag kunde väl berätta Nådig Fröken något. Jag rå- 
kade i morgons, här i Djurgården . . . 

Siri Brahe (med häpenhet). 

I djurgårdeu? . . . Hvem?... 

Stina. 

En Vacker Herre, som jag aldrig förr sett. Han var 
insvept i en brun kappa, men då han ville gifva mig ett 
bref... 

• ' • • , , • I. 

Siri Brahe. 

. 1 • i ri , • * • * •') 

Ett bref... ( Af sides :) Gud läte mig kunna döjja min 
glädje! (Högt:) Säg fort. 

Stina. 

Då, säger jag, öppnades kappan, och jag såg honom bära 
på sin kyller ett grunt och hvitt och rödt skärp. 

, Siri Brahe (hastigt med glädje). , 

Det är han! 

Stina. 

H vilken han? 

Siri Brahe (afsides). 

Så när hade min glädje förrådt mig. 

Stina (afsides). 

Hvad hon blef glad; Hvad må det vara? (Högt:) Han 
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bad mig så vackert att jag skulle . . . men se der Hennes Nåd 
och Herr Erik Bjelke... och så.. 

Siri Brahe. 

Vänta mig här efter frukosten. Taltes vi mera vid, så 
trodde min faster att det vore någon elak tidning kommen i- 
från Christianopel. 

FJERDE SCBNEN. 

De Förbe. EBBA BJELKE. ANKA GYLLENSTJERNA. 

ERIK BJELKE. 

Erik Bjelke (under det han för in 
Ebba Bjelke). 

Jag försäkrar er på min heder, att jag har inga tidningar 
som kunna oroa er. Hertig Gustaf Adolph har brutit opp i 
förrgår afton från lägret, och i går morgons har han kunnat 
vara vid portarna af Christianopel. Om hvad sedan händt, är 
omqjligt att ha fatt tidningar. 

Ebba Bjelke (med häpenhet). 

Ni säger mig detta med en ton som förskräcker mig. Ni 
talar om uppbrottet af hären, om Kronprinsen, om omöjlighe- 
ten att hafva kunnat fa någon tidning; men ni säger mig icke 
ett ord om min son. Ack, jag ser det nog: han är icke mer. 
Detta allt är att bereda mig till den fasliga tidning ni har ätt 
berätta mig. Ack, min fiändä! Om Himmelen har straffat 
mig, så låt mig ej vara längre i denna oro. Osäkerheten är det 
fasligaste tillstånd: säg mig sanningen. 

Erik Bjelke. 

Jag svär vid alM som heligt är, att ni har ingenting att 
frukta. Ef, son Göran mådde väl i förrgår afton, och jag 
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såg honom brinnande af lust att under Gustaf Adolphs ögon 
utmärka sig. Han delte denna håg med alla de unga Ridders- 
män som följa vår Prins. 

Ebba Bjelke. 

Ni söker fåfängt, min frände, att stilla min oro. Nog 
ser jag att en man som ni ej kommit hit i detta ögon- 
blick, om ej er vänskap eder fort . . . om gj en moders tå- 
rar ... 

Brik Bjelke, 

De böra ej rinna, och min ankomst bör ej förundra. Som 
Ståthållare öfver detta län, är min skyldighet att freda dess 
invånare från de ströfvande partier, som af fienden här stän- 
digt kringsväfva. Det är ock derföre Konungen tillåtit eder 
att väpna edra bönder, för att mota dessa ströfverier och för- 
svara ert slott; och då min skyldighet förenar sig med en 
ömmare pligt, då både vänskapen och kärleken för mig hit: 
då de bägge af eder godhet erkännas och gillas, bör min när- 
varo snarare stilla än öka eder oro. 

Ebba Bjelke. 

Min frände! Er vänskap stillar litet min oro. Den är 
förlåtlig. Jag har redan mistat nog. Jag darrar att mista 
det mig återstår... Men lemnora dessa sorgsna tankar. 
Jag bör göra våld på mitt siune, att rätt emottaga en frände, 
en vän, 6om jag så högt aktar: och om jag något deraf 
underlåter, så lär Siri Brahe, min kära fosterdotter, upp- 
' fylla... 

Erik Bjelke (till Ebba Bjelke). 

Jag nekar det icke: förd af en kärlek ni gillar, år jag 
kommen att fullborda de band som skola oss för evigt förena. 
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(Till Siri Brahe.) Min Fröken, tillåt en älskare, som ansett 
er hand, ert hjerta för högsta måfet af sin lycka, tillåt honom 
att i dag skynda på uppfyllandet af de löften ni genom edra 
bröder mig gjort. Om våra inbördes oroligheter dem uppskjutit, 
om skyldigheten att strida för fäderneslandet skiljt mig i nå- 
gra år ifrån er, om den mig beröfvat den sällhet, att af er egen 
mun höra min låga, mitt hopp gillas, har jag trott desto mera 
furtjena nu er aktning; men understödd, uppmuntrad och för- 
säkrad om ert hjerta af edra bröder, har jag tryggt uppoffrat 
mig åt min skyldighet, säker att, då hedern gillade mitt upp- 
förande, skulle kärleken det ock göra. 

Siri Brahe. 

Ert mod, er börd, den vänskap som eder och min äldsta 
broder förenar, allt borde synas gilla det hopp ni hyser; men 
hvad tid Väljer ni att mig den förklara? att fullborda vår före- 
ning? Er frände, min fostermor, som ur Prinsessan Annas Hof 
mig gifvit här en fristad, darrande för sin son, kan ej leinna 
sig åt någon annan omsorg; och jag sjelf, osäker om mina 
bröders öde, vet jag ej om mina yngre bröder, Erik och Gu- 
staf Brahe, oföränderlige i Sigismunds parti, kanske innan da- 
gens slut nödsakade att strida mot er, ej uppoffras af den 
hand ni mig ärnar. ( Med darrande röst:) Det säges att de 
Polska skepp, som ligga för Kalmar, dölja åtskilliga Svenskar, 
och hvem af oss i dessa tider har ej att darra för bröder, för 
makar, för barn ? ■ (Hon ser på Ebba Bjelke.) Och i så- 
dana omständigheter är ej tid att knyta band, som snart af 
naturens röst kunde ogillas. . i 

.c ...id Erik Bjelke. 

r ni iMin kärlek är för grannlaga, att kunna klandra er fruktan : 
min låga har den föresett. Min Fröken, var tillfreds. Gustaf 
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och Erik Brahe Aro ej på Polska flottan ; der finnes y mer An en 
enda Svensk. Våra tidningar Aro helt säkra, och en Polsk 
Öfverste, tillfångatagen för tvenne dagar sedan, har oss för- 
säkrat, att ingen Svensk velat förena sig med Sveriges fien- 
der, och den enda Svensk, som der finnes om bord, som sig 
döljer och hvars namn vi ej veta, har hemliga värf att uträtta, 
och det är dessa värf som kräfva min uppmärksamhet. Ni ser 
att allt detta är vida skildl från er, från er slägt och ett lyc- 
ligt slut af Kron-Prinsens företagande. Dess hitkomst, hvilken 
jag är säker sker innan nästa dag, ger mig hopp att, lugnet 
återstäldt i begges edra sinnen, jag då i Kron-Prinsens när- 
varo får se uppfyldt mitt hopp och stadga min lycka. 

Siri Brahe. 

Men så länge Sigismund och Carl strida om kronan, så 
länge hvar slägt är åtskild, huru kan jag lemna mig åt andra 
intryck än fruktan, än bestörtning? Huru kan jag då fullborda 
en förening . . . 

Ebba B j e 1 k e. 

Du kan visst, min Siri, uppfylla de löften som din bror 
ingått för dig, och Bjelkes hand kan bli för dig ett säkert, 
ett värdigt skydd, på hvad sida lyckan hvälfver. ( Till Bjelke:) 
Ja, min frände, var försäkrad, att så snart vår oro är stillad, 
skall jag med all flit påskynda er förening. Jag nekar det ej 
... min yngsta sons frånvaro, de faror han nu gått att möta 
hafva upplifvat i mitt fyerta saknaden af min äldsta son. Lika- 
som Göran, ifrig att tjena sin Konung, ryckte Johan sig ur 
mina armar, att följa Sigismund. Dessa darrande händer fä- 
stade hans lyelin på dess hufvud. Jag går, sade han, min 
ömma mor, jag går att uppfylla min skyldighet, och Sigismunds 
öde blir mitt: jag uppoffrar honom de ömmaste känslor, na- 
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turens röst; men min skyldighet fordrar att jag lyder. Om se- 
gern återför mig för edra fötter, så väntar jag al er ömhet be- 
löning för min trohet. Stridstecknet kallade honom: han gick 
för sista gången ur min åsyn; men hvnd säger jag?... hans 
bild följer mig ständigt: jag tror se honom i hvar olycklig 
Svensk, som kriget lemnar fången i Carls händer. Jag suckar 
att aldrig ha hopp att återse honom, och jag darrar att se ho- 
nom tillbaka. Dessa stridiga känslor sönderslita min själ: då 
fruktan för min andra son blandar sig' med dem, är mitt hjerta, 
mitt sinne öfveriemnadt till bestörtning. Hvad säger jag? . . . 
Skalk jag yppa all min svaghet?... En mor kan gj rodna 
derföre . . . helt och hållit öfverleranad till mi» sorg, har jag 
trott vid dagens början se den son som jag så länge saknat . . . 
Ja, jag har trott se honom nalkas dessa murar... det var 
hans gång... hans vext... det var han sjelf... 

Siri Brahe (afsides). 

Himmel! Hvad hör jag? 

(Ebba Bjelke ser åt glasdörren, och i delsamma synes 
en man, insvept i en kappa, gå i djurgärden.) 

Ebba Bjelke. 

Ja, under dessa trän, som från dj urgården föra till denna 
dörr, trodde jag mig se... Min Gudi... det är han... ja, 
det är han... min syn bedrar mig ej... Gudi jag dör. 

(Bon går några steg hastigi fram på golfvet, sträcker 
ut armarna ; de som omgifva henne, springa emot 
henne beslörta, och vända ryggen åt dörren. Bon 
faller dånad i Siri Brahes armar.) 

Erik Bjelke. 

Hvad hennes oro gör mig ondt! 
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Siri Brahe. 

Hon dånar. Hjelp mig att fora henne opp i sitt rum. 

( Erik Bjelke och de andra föra Ebba Bjelke opp igenom 
dörren, som är midtemot himmelen. De gå alla ut, 
vändande ryggen ät glasdörren.) 

FEMTE SCENEN. 

JOHAN GYLLENSTJERNA ensam. 

(Han synes vid fönstret och orolig öppnar dörren.) 

Bedraga mig mina ögon? Var detta min mor som de 
bära bort? Är det min åsyn som uppväcker hennes skrämsel? 
Hvad mitt öde är hårdt! Jag törs ey en gång underrätta mig 
om hennes tillstånd. Jag satte, om jag blefve igenkänd, min 
mor, mina systrar, mig sjelf i fara. (Han går in.) Är det i 
mina fäders hus jag igenkommer? Och i hvad tillstånd? Lands- 
flyktig, tvungen att mig dölja, fågelfri, i hvart ögonblick nära 
att bli röjd, att öfverlemnas åt mina fiender: det är på sådant 
sätt jag återser mitt fädernesland. Men jag bör ej beklaga mig; 
jag har gjort min skyldighet, mitt samvete är lugnt. Ack! 
ägde jag endast den trösten, att taga afsked af en moder, att 
befria, att återföra en kär maka, så vore jag tillfredsställd. 
Ack, Siri Brahe I Siri Brahe! Bibehåller ditt hjerta för mig den 
kärlek som deri brann? Är den landsflyktige, den fågelfrie 
Johan Gyllenstjerna ännu dig kär, så är han ännu lycklig, 
Han afundas ingen, och hap saknar intet mera i verlden. Men 
hvarföre har jag ej ännu fått något svar? Huru skall jag 
uttyda denna tystnad? och på hvad sätt skall jag få se henne? 
Jag känner ingen i min moders hus. Tio års landsflykt hafva 
gjort mig främmande i mitt fädernesland. Min syster Anna, 
min broder Göran voro små barn då jag följde Sigismund» 
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flykt, och fast kanske ingen känner mig här, så bör jag dock 
ej våga inig längre. Om jag blef igenkänd, om Hertig Carl 
deroin blef underrättad, vore min närvaro nog att förlora min 
mor, mina syskon. Om min gamla fosterfar lefde ännu, så 
vore det den enda jag kunde mig anförtro. Jag ångrar mig 
att jag frågade den unga flickan jag råkade, efter honom. Men 
dessa glasdörrar tillåta mig att se allt som sker i denna sal. 
Om jag endast finner en enda af min mors betjening som jag 
känt, kan jag bli underrättad. Jag hör någon komma. Duljom 
oss bakom dessa trän. 

(Han går ut och gömmer sig bakom Iråden. Man ser 
honom under näsla Scen ofta titta fram all se hvad 
som sker i salen. Anna och Stina, som vända ryggen 
åt fonden, kunna ej se honom.) 

t •- 

SJETTE SCENEN. 

STINA (ensam). 

.■i i 

Hennes Nåd är Gud ske lof bättre. Hon synes mindre 
orolig, hon talar nu med Herr Erik Bjelkc, och jag har vinkat 
at I röken Siri att komma ner. Jag vet ej, men den der lap- 
pen plågar mig. Jag har en faslig lust att veta hvad allt detta 
vill säga; och räcker det längre, vet jag inte huru det går. 
Pappa säger att det är inte bra att vara nyfiken; men huru 
skall inan fa veta hvad som sker, om man inte det vore. Men 
Fiuken Anna kommer. Hon har visst märkt att jag hade nå- 
got att säga Fröken Siri. Det är hon som är nyfiken. Göm- 
mom denna lapp. 
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SJUNDE SCENEN. 

ANNA GYLLENSTJERNA. STINA. i, ; ; 

Anna (i ronden). 

Ilvad betydde alla de tecken Stina gjorde åt Siri Brahe? 
det måste jag ändteligen veta. ( Till Stina:) Stina! hvarför 
är du här så ensam? Ilvem söker du? 

Stina (leker med förklädet), ■ 
t.; Ingen. Jag gick Iiit att se om allt var i orduiug..i , 

Anna. 

Det lär ha varit på Fröken Brahes befallning: hon ärrätt 
ordentlig hon, ty jag såg att hon vinkade åt digj 

Stina. 

Förlåt mig, nådig Fröken: det var jag som vinkade åt 
henne. .i ; , ,• . 1: ^ 

■ • Anna. 

Hvad ville du henne? 11 

Stina (smäflat). 

l 'iJi»g? lil fotét. Det var bara för ro skull.* /; " »>•. 

Ann a. 

Jag förstår: det var att narras med -henne;- hon som plär 
narras ofta med dig, och sm synes nu så glad öfver Erik 
Bjelkes ankomst. .1 „/ . . . ; 

Stina. 

Nådig Fröken gör narr af mig. 

Ann a, (ironiskt). 

Jag? Gud bevars! Men hvarfure rodnar du, Stins? , H 
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Stina. 

Jag ser vfil att nådig Fröken vill veta allt, och då får jag 
bannor. 

Anna. 

Har du någon hemlighet lör mig? Ack Stina! Du håller 
då inte af mig mera? 

Stina, 

Jo visst, min basta Fröken. Men pappa säger så, att vi 
unga flickor kunna inte tiga; och se’n har jag fått mycket 
pengar för att ej något säga. 

Anna. 

Stina, du gör mig så nyfiken. Hvad är det då på ffirde? 

Stina. 

Åh det ftr en lång historia, en besynnerlig historia, just 
som den som står der i boken med sagorna, som Hennes Nåd 
inte vill att vi skola läsa, och som vi alltid läsa när hon 
slumrar. 

Anna. 

Åh Gud bevarsl Är det en Spökhistoria, så blir jag räd 

Stina. 

Ah nej. Det är helt annat. 

Anna. 

Så säg då. Angår det Siri Brahe? 

\ 

Stina. 

Ja. 

Anna. 

Men såg då. 
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. ■/. t,.,, * .. 

Stina. 

'■ r - > 

Jag törs inte. Hon blir visst ond. 

i t t , ■ i •* v 

Anna (förtretad). 

Så säg då intet, och lemna mig. 

(Hon går några steg fdr alt gå bort.) 

;• ✓ :i » , • //•* t, j’\» ^ 

Stina. , , 

I .. ‘V. 

Nådig Fröken, blif inte ond, jag skall förtälja allt. 

i: i t -i 

Anna (med en smekande ton). 

Är det beskedligt af en vän att för mig något dölja? Du 

vet huru mycket jag håller af dig: min bästa Stina, säg då. 

. ,T ■ ■; 

Stina. 

Det var i går aftons som jag gick ut i djurgården. Der 
borta mot den porten som går åt stora skogen, såg jag mellan 
buskarna något röra sig i månskenet Jag trodde att det var 
ett rådjur; men jag blef häpen, då jag såg att det var en men- 
niska. Han tittade fram med hufvudet ur buskarna, och så 
drog han sig straxt in igen; men som han såg att jag var 
allena, så vågade han sig fram; men så försigtigt, så försig- 
tigt, som någon som vore rädd att bli sedd; och när han nal- 
kades, blef jag rädd och ville springa bort; men han ropade 
mig och bad mig inte frukta. Jag sade: hvad befaller nådig 
Herrn?. .. Mitt vackra barn, är Fröken Siri Brahe ännu här? 
...Ja, nådig Herre... . ,. ' <( „ 

! s:.. . • Alina. .• 

Var det då en Herre? it :■ • 

;!• • >!:. * . !. Stina. L- ; 

Han såg så ut. — Var gå god och gif henne detta bref 
och tag för er möda denna gåfva. Men gif henne sjelf, så 

Del. I. 10 
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att ingen ser det. — Och så gaf han mig brefvet och denna 
pungen, och skyndade sig så fort, så fort bort, innan jag hann 
att svara; och som min mor ropade mig att komma till Hennes 
Nåd, måste jag lemna min Herre och skynda hem. 

Anna. 

Vet du, Stinn, att det var en besynnerlig historia. Hur 
såg han ut? 

Stina. 

Som en förnäm Herre. Han hade en stor kappa i hvil- 
ken han var insvept; men han måste ej vara Svensk, ty under 
kappan hade han en kyller, och på kyllern ett skärp som jag 
aldrig sett. 

Anna. 

Korsl bara det inte är någon af fiendens troppar som vill 
plundra folket. 

Stina. 

Skulle han då vilja skrifva till Fröken Brahe, och sedan 

gifva mig så mycket penningar? 

/ 

Anna. 

Ja, det är sant. Men har du gifvit fram brefvet? 

Stina. 

Nej, det haf jag ännu qvar. Fröken Siri skulle taga emot 
brefvet rättnunnas, då Hennes Nåd kom in med Ståthållaren, 
och då tordes vi ej låta märka något. Fröken vet huru Hen- 
nes Nåd skrämer sig öfver det minsta och hon är nog oro- 
lig ändå, för att man qj bör vara rädd att öka dess oro. 

Anna. 

Låt mig se på brefvet, om jag känner igen vapnet i sig- 
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netet- Nej, det är intet vapen, det år två bokstäfver . . . Ja, 
det ftr ett J, ja ett J och ett C . . . n$j, det är inte ett C . . . 

det är ett G . . . ja, ett G. Ser du J, G. Hvad vill det säga? 

J . . . G . . . men se, det är ingen utanskrift på. 

Stina. 

Låt oss se om vi ej kunna se något igenom brefvetemot 
dagen. ( Hon håller opp brefvet.) Nej det är omöjligt. 

Anna. . • :v 

Låt oss se om vi böja det så- — Ja, på det sättet. — 

Jo, jag ser en bokstaf; men det är mig omöjligt att kunna 

läsa. 



Stina. 

Vänta bara om vi vända’t på detta sätt. — Se, låt mig 
göra ... Jo, jag börjar kunna läsa. (Helt flat.) Aj . . . nu gick 
signetet sönder. Hvad skall jag nu säga Fröken Siri då jag 
ger henne brefvet? Jag visste väl att Frökens förbannade ny- 
fikenhet skulle skaffa mig bannor. Det är också fasligt, att 
jag gör alltid hvad Ni vill, och ändå har jag derföre så ofta 
haft förtret. 

• i . ' ■ . • • .. : 

Anna (med höghet). 

Men, Stina, är det jag som bedt dig bryta sönder sig- 
netet? Det är besynnerligt, att du skyller mig alltid för det 
som din oförsigtighet har skuJden i, (Med annan ton.) Men 
efter det nu år gjordt, så låt oss då läsa hvad som står i 
brefvet. (Hon läser:) »Jag är kommen. Jag väntar er i djur- 
»gården. Jag törs intet mera säga, i ovisshet om dessa rader 
»blifva lemnade i edra händer.» 
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• i*' - ; Stina.' '■>' 1 

Kors! Hvad hör jag? Det ser ut som det vore en okänd 
Slskare. ‘ 

:l Anna. •" ; 

Ja se, det Hr inte under att Erik Bjelkes ankomst bekym- 
rade henne så mycket. 

. ■; , ' • < ! I 

Stina. , , 

Men den som jag såg har visst aldrig varit här. Det var 
visst en utländning. 

Anna. .ii 

Det måste vara något under alit detta. Ack hur ska .vi 
fa veta denna hemlighet? 

Stina. 

Om vi gå åt Djurgården, så kanske råka vi honom. 

v Anna. v! ■! . , 

Om du ser honom, så gå straxt till honom och säg att 
du ej kunnat gifva brefvet åt Fröken Brahe. Jag skall föl- 
ja dig. >. i i i,. 

Stina, i/ i/ ' / i 

Ja, det är det bästa rådet. Jag hör någon komma. Ack, 

om det är Fröken Siri . . . Jag är helt bestört. 

. I- • • 

Anna. 

Nej, det är en karl ... Ja, det är din fars röst. Låt 
oss gå. 

Stina. ” 

Det är vid lilla Djurgårdsporten. 



Ja kom, kom. 



(f i tu > ;l it. » i*, r.v » >i 

Anna. 

i-)it<r<!tvy l 5: n; ‘ii. <m . 



{De gå åt djurgårdcn .) 
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Hvad jag beklagar Hennes Nåd! Hon lider mer än man 
kan tro. Hvem bör ej ha medlidande med en mor, som sör- 
jer för sina barn? Ja, man må säga hvad man vill, men vi 
smått folk äro lyckligare än de stora med all deras höghet. 
Jag, fattig man, till exempel : jag fruktar hvarken for dotter eller 
son, och Fru Ebba BJelke, den första Herms enka i Riket, 
Konung Johans svägerska, kan aldrig hoppas fa återse sin äld- 
sta son. Ty att hon tror att han är på Polska flottan, det 
är bara inbillning, eller , snarare, ett hopp, med hvilket hennes 
kärlek söker förblinda; dess saknad; och ändå. är detta hopp 
blandadt med oro: ty tänk oin han kom hit, i hvad fara skulle 
han ej sätta sig och sin mors hus? Då vore visst tillfälle för 



Tegel att störta oss alla, joch utöfva den hämd han gömt i 

„ i ■! > - j : i • ,r ° 

sitt tyerta sa många ar. Men jag skall väl ändå söka någon 
underrättelse om de Svenskar, som äro på Polska flottan. De 
fångne Polackar kunna gifva den. Det tjenar åtminstone att 



sakta hennes oro. (Han går åt djurgårdsdörren.) Men hvem 
är den okände som jag ser i djurgården ? . . . Bedrager min 
syn mig?... Himmel! är det möjligt?... Det är hansvext... 
haus gång .'•'v 

. ■ . * « *• i "i*\ v v \ ; * i «» 7 * . ' ' 

[Johan Gyllenstjerna synes på gången. Han drager 
känsla på Stolpe och nalkas närmare. Vid dessa ord 
kastar han sin kappa tillbaka, inträder hastigt och 
omfamnar Stolpe, som i glädje kastar sig för hans 
fölter.) 



i 
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NIONDE SCENEN. 

JOHAN GYLLENSTJERNA. STOLPE. 

* 

Gylleoitjerno. 

Ja, det är hanl Min fosterfar... 

S t o I p e. 

Gud! ... Min Herres son! .. . 

Cj II eaatj era a. 

Min ungdoms stöd! 

Stolpe (utom sig). 

Johan Gyllenstferna! Hvad lycklig dag! Det är ni!... 

Hvad glädje!».. Ni lefver! . . . Min son! Min goda Herre I Ni 
lefverl... och är i Sverige! .. . Mitt hjerta! min kärlek .. . Ack! 
hvad glädje lör er inorl 

Gyllenstjema. 

i 

Min vän, min bästa vän, ja, det är jag. 

Stolpe. 

Kom, iölj mig till er mor, till er syster... Låt alla ' 
få se er... låt alla visa er sin glädje... låt alla dela den 
med mig... låt.. » . • • 

{ Under delta talar Stolpe med yttertta glädje mycket 
högt, och synes vilja ropa alla som dro i huset. Gyl- 
lenstjerna synes vilja återhålla dessa hdftiga sinnes- 
rörelser och visar oro öfver gubbens häftighet.) 

. -i s . av-" i r> 

Cjllenstjeroa. 

Sakta, sakta fur Guds skull dessa häftiga utbrott. Fruk- 
ta att blifva hörd. Frukta att förråda med din glädje en olyck- 
lig flykting. 
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Stolpe (ännu i samma sinnesför- 
fattning). 

Er mor, er ömma mor bör ej beröfvas den glädjen att 
se er. Följ mig, följ mig; hvar minut 60m ni dröjer, är tor 
henne förlorad. 

Cyllenstjerna. 

Ack! Tror du ej, du ömme och trogne tjenare, tror du 
ej min längtan lika så stor? Men se mitt tillstånd, och frukta 
att min närvaro, upptäckt, kastar mig och henne i nya olyckor 
. . . men betänk . . . 

Stolpe (kommer hastigt ur den 
glädje han visat). 

Hvad säger ni? Hur kan glädjen så förvilla mig? Ack, 
min goda Herre! . . . ack min son! (Tillåt mig ännu detta öm- 

t 

ma namn jag fick gifva er i er barndom!) Er närvaro bör 
visst döljas, om ni ej är försont med Kungen. 

Cyllenstjerna (med stolthet). 

Sigismund är min Konung, jag känner ingen annan. 

• '• i ! 

Stolpe. 

Och hvad faror kommer ni då här att trotsa? Hvad kan 
föra eder hit? ( 

4 * ' • v'*) 

Cyllenstjerna. 

Allt som heligast är i verlden. Allt fiir hvilken en men- 
niska vågar mest: naturen, hedern, kärleken. Jag kommer att 
söka en maka, en mor, att uppfylla mina löften, att dem kun- 
göra. Men detta rum, är det säkert? Kunna vi här utan fara 
talas vid? Jag har sett mycket rörelse i detta hus. Hvern 
är här? 
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Stolpe. 

Er mor har fått lof af Konungen att beväpna sitt folk 
eraot fiendens ströfvande partier, som ifrån Kalmar oroa den- 
na landsort. Er syster och Siri Brahe äro de enda som här 
vistas. 

Gyllenstjejrna. 

Siri Brahe 1 

Stolpe. . ; . , 

Ståthållaren öfver Kalmar Kän, Herr Erik Bjelke är här, 
och han öfverlägger med Hennes Nåd om sitt bröllop, hvilket 
lär om några dagar fullbordas med Siri Brahe. 

Gyllenstjerna. 

Hvad hör jag? Siri Brahe förenad med Erik Ejelke! 
( Afsides :) Hvad dunderslag! Hvad grym tidning! (Högt:) 
Nej, det är ey möjligt. 

Stolpe. 

Förlofvad snart mer än tie år, har endast inbördes kriget 
hindrat giftermålet. Kronprinsen väntas i morgon, och i hans 
närvaro lär det fbllbordas. 

Gyllenstjerna. 

Och Siri Brahe samtycker dertill? Hon är ej tvingad! 
(Afsides:) Jag har möda att dölja min harm. 

Stolpe. 

Hon synes icke dermed vara nöjd; men hennes bröders 
långvariga löften, hela hennes slägts vilja, er mors bemödande, 

göra deraf en nödvändighet. 

i - •. ■ • : : n . . . " / . ■ : ••.••• 

G y 1 le ost j e r na. 

Detta är då det sista prof lyckan mig förvarat. Jag är 
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återkommen att se mig beröfvad Siri Brahe, att se henne i min 
åsyn af min moders hand gifvas åt Erik Bjelke. Men ingen 
fruktan kan mig återhålla, att hamnas min heder, min kärlek; 
att i Bjelkes blod utsläcka den eld soin mig förtär, som i mitt 
hjerta brinner för en otrogen. 

Stolpe. 

Hvad vrede? Hvad häftighet uppeldar eder? Har tie 
års frånvaro ^ kunnat utplåna den kärlek ni har för Siri 
Brahe? 

Gy II enst jer na. 

Siri Brahe! Siri Brahe! Om du har glömt din skyldig- 
het, dina löften, så har jag ej glömt min heder, den heliga ed 
du mig svurit; och Johan Gyllenstjerna, i trots af alla faror, 
skall hämnas din otrohet. För mig till min mor, for mig till 
Bjelken. Det är i deras närvaro jag vill hämnas på en o- 
trogen, som öfvergifver en landsflyktig, en olycklig älskare. 

” Stolpe. 

Betänk i hvad faror ni kastar er mor, om er närvaro här 
upptäckes: betänk i hvad faror ni kastar er sjelf. Skall Jo- 
han Gyllens^erna, förblindad af en olycklig kärlek, uppoffra 
all sin slägt, for en blind, jag säger mer, för en obillig hämd ? 
Tillåt er gamla fosterfar att visa eder sanningen utan täckelse. 
Hvad rätt har ni att fordra en beständig kärlek af Siri Bra- 
he? Ni sjelf har ju brutit alla band, som ge en billig kärlek 
hopp? Ni ^jelf har ju lemnat för alltid ert Fädernesland, skiljt 
er från er mor, er slägt, och långt ifrån att vara af Siri Bra- 
he öfvergifven, är det ni sjelf som öfvergifvit henne. 

Gyllenstjerna. 

Jag bar följt hvad skyldigheten föreskrifvit mig; men hon 
har glömt sin. 
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Stolpe. 

Hennes skyldighet är att lyda sin slägts vilja, men ej 
att allt uppoffra för en älskare hennes bröder aldrig gillat. 
Förlåt, jag sårar ert hjerta, men jag är eder skyldig san- 
ning. 

Sy II e nst jerna. 

Hvad? Är ej den första skyldighet att hålla heliga luffen, 
och att lölja de eder som inför altaret äro gifna, att hålla sin 
maka tro? 

Stolpe. 

Hvad hör jag? Är hon er maka? 

Cyllenstjeraa. 

Sigismund och dess syster hafva varit vittnen till en 
förening. Religion och kärleken knutit. Siri Brahe är min 
maka. Döden allena kan skilja en förening, som jag trodde 
göra vår lycka, men som nu gör min sorg. 

Stolpe. 

Huru kan då er mor hasta Rjeikens giftermål? Huru kan 
lion vilja gifva honom sin sonhustru till maka? 

Gyllenstjema. 

• 

Min mor känner ej de band som oss förena. Du vet, 
att innan kriget emellan Konungen och Hertig Carl börjades, 
var Siri Brahe furlofvad med Bjelke. Du såg då min förtvif- 
lan, min kärleks hällighet: du mins att Siri svarade mot min 
kärlek; men tvungen af sin moders vilja, var hon på vägen 
att uppskjuta giftermålet, då hennes moders död och inbördes 
krigets början tvang Bjelken att uppskjuta med sitt bröllop. 
Siri Brahe följde Prinsessan Anna till Stegeborg; och E^elken 
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Hertig Carl till Nyköping. Jag tvekade ej länge hvad parti 
jag skulle taga, då jag såg min Konung strida for sin krona, 
och den jag älskade, i hans Hof. Sigismund, för att belöna 
min trohet, förenade mig i hemlighet med den jag älskade. 
Konungen, Prinsessan Anna dess syster, voro endast vittnen 
till den förening jag trodde då min lycka. Men nya faror ho- 
tade Sigismund, och fruktan att ådraga sig Bjelkiska och Bra- 
heska husens bitterhet, fordrade att de band jag hade knutit 
skulle döljas. Carls seger vid Stångebro åtskiljde mig genast 
vid min maka, mitt fädernesland, utan att en gång berätta min 
mor om min förening. Tie år hafva sedan förflutit, utan tid- 
ningar ifrån mitt fädernesland, då Polska flottans ankomst for 
Kalmar gaf mig hopp att kunna föra till mitt nya fädernesland 
min hustru. Jag trotsar alla faror. Förklädd kommer jag att 
kasta mig i min mors armar, att se, att frälsa min maka; och 
då jag öfverlemnar mig åt detta ljufva hopp, så är den första 
tidning mig möter i mina fäders hus, att Siri Brahe glömt 
hvad hon är mig skyldig, att min inor bidrager dertill, att hon 
skyndar Bjelkes bröllop; och du vill att jag skall dölja min 
hämd, min sorg, för att spara några få olyckliga dagar mig 
än återstå, att skona ett uselt lif, att jag skall med saktmo- 
dighet se mig förrådd och öfvergifven ... att jag . . . 

Stolpe. 

Jag ser all er förtviflan, jag ser er billiga vrede; men 
hvem vet om er maka är er otrogen? Hvem vet om hon ej 
bibehållit for er den kärlek, den tillgifvenhet ni har rätt att 
af henne vänta? Okunnig om de band, som förena er med 
henne, har jag med förundran sett hennes oro, hennes sorg, 
som hon sökt fåfängt dölja, och som synts ökas dessa sedtia- 
re dagar då hon väntat Bjelken. 
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Gyllenstjerna. 

Hon vet min ankomst: hon bör åtminstone derom vara 
underrättad sedan i går aftons, då jag råkade en ung flicka 
i djurgården, till hvilken jag gifvit ett bref, som underrät- 
tar henne derom, som säger henne stället hvar hon skall råka 
mig. Men fåfängt har jag väntat: jag har ej fått något svår. 
Jag ser det nog: hon fruktar min åsyn, hon fruktar förebråel- 
ser för sin otro. 

. . 1 '' !> ■ > .-i m I;:,' 

Stolpe. 

1 „ ■ * 

Ju mera jag tänker, ju mer jag aterkallar minnet af allt 

* • • ’ . t ‘ 

som jag sett dessa tvenne dagar, ju mer finner jag att edra 
misstankar äro ogrundade. Tro en. gammal tjenare. Siri Bra- 
he älskar er ännu. Den omsorg hvarmed hon sökt att, upp- 
skjuta bröllopet, hennes köld emot Bjelken gjorde tillfyllest, 
om ej de förbindelser eder och henne förena, försäkrade mig 
derom. Stilla er oro. Jag skall snart få veta sanningen af 
hennes tänkesätt; men det första är att kunna dölja, er för 
allas ögon. 

(Man ser Anna Gyllensljerna och Slina återkomma i 
fonden af djurgården; men de dro för långt borta 
alt kunna skönja hvem Stolpe talar vid.) 

Jag ser någon komma ifrån djurgården. Kom, följ mig,* 
jag skall föra er på ett rum, hvars ingång är endast känd af 
mig, och der kan ni få se er hustru utan fara. 1 dessa oro- 
liga tider, då hvar medborgare ständigt darrat för sig sjelf, 
eller för sina vänner och slägtiugar, ha vi tvungits att utse 
förborgade rum, för att frälsa dem som olyckan förföljde. Er 
fars försigtighet har låtit detta tillredas. Ilan tänkte inte då 
att dess älskade sou skulle deraf hafva behof till en fristad. 
Kom, följ mig; fördold kan ni der öfvertygas, att edra miss.- 
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tankar 8ro ogrundade. Kom,, gömd för allas ögon kan ni der 
omfamna er mor, då jag fatt tid att bereda hennes sinnen 
till den oförmodade glädje henne väntar. Kom endast och 
följ mig! 

( Han drar undan bordet »om slår under himmelen, 
och lyfter opp ryggen af himmelen. Man ser en 
jerndörr, som för till ett hvalf. Han öppnar dörren 
som går utåt och stiger ett par trappsteg ner.) 

Gyllenstjerna. 

Din trohet, din ömhet stillar litet min oro. Hoppet att 
ännu vara älskad upplifvas i mitt hjerta. Jag anförtror mitt 
öde i dina händer. Jag vill följa dina råd. Jag öfverlemnar 
mig åt din forsigtighet. 

[Han går ner i hvalfvel, Stolpe följer honom och slår 
igen dörren efter sig, då tapeten faller före och sky- 
ler dörren. Musiken börjar; en liten slund efter ses 
Stolpe komma ur hvalfvel, slå jemdörren igen, ställa 
ryggen af himmelen i ordning, sätta bordel på sitt 
ställe och gå ut genom gårdsdörren.) 



ANDRA AKTEN. 

. ■ ’ 

Orchestern spelar endast några takter mellan hegge Akter- 
na, och genast komma Anna Gyllenstjerna och Stina ge- 
nom djurgården in på Theatern. 

FÖRSTA SCENEN. 

ANNA GYLLENSTJERNA. STINA. 

Anna. 

Jag försäkrar dig att det är en främmande, som talte med 
din far. 
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Stina. 

Åh nej. Nådig Fröken; det var Herr Erik Bjelke. 

Anna. 

I^Ien jag tyckte att han var gulklädd, och Bjelken har en 
mörk klädning. 

Stina. 

Det är bara inbillning. Vi voro så långt borta, att vi en- 
dast kunde se att det skymtade. 

Anna. 

Jag har goda ögon och jag kände igen din far. 

Stina. 

Nådig frökens ögon må vara så goda de vilja, så tror 
jag att inbillningen l\jelpte denna gången synen. 

Anna. 

Hvad har inbillningen att göra här? 

Stina. 

Nå jag vet väl hvad jag tänker. 

Anna. 

Säg då. Jag tycker att din i nbi II ni n gsgåfva är större 
än min. 

Stina. 

Bekänn att ni trodde att det var den okända herrn, som 
gaf mig brefvet. 

Anna (sioåilat). 

Men huru kan du gissa det? 

Stina. 

Jo, jo, nyfikenheten att se honom hjelpte denna gån- 
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gen edra ögon, men den bedrog dem ock; ty visst var det 
Bjelken. 

A »na. 

Men du är ock rolig med din Bjelke. Om det vore Siri 
Brahe som skall gifta sig med honom, så vore det under- 
ligt att hon trodde se honom Gfverallt; men du . . . inen du . . . 

Stina. 

Ah, vore jag så när som hon att bli hans hustru så . . . 

Anna. 

Så säg då. 

Stina. 

Ah, jag vet väl hvad jag tänker. 

Anna. 

Du viil alltid vara så slug; men hvart ha de tagit vägen? 

Stina. 

De ha gått opp till Hennes Nåd. Hvart skulle de ha 
gått eljest? Här är endast tre dörrar på salen; den der, som 
går till er mors rum: den der, som vi kommo från djurgården 
igenom: och den der, som går ut till landsvägen, och den är 
tillsluten. 

Anna. 

Jag förstår den der sköna uträkningen.* den slutar sig 
med att det skall vara Bjelken. Men bekänn, Stina, att om 
det är nyfikenheten hos mig att se den okända; så är det 
räddhågan hos dig som öppnat brefvet, att han skall upptäcka 
din otrohet. 

Stina. 

Ja, så gör alltid nådig Fröken. Först narrar hon mig 
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att göra illa, och så skrattar hon efteråt. Ja, tänk om det 
Sr han, hvad skall vi säga? Ja, det Sr visst: får jag förtret, 
så säger jag att nådig Fröken var första orsaken, och var 
äfVen så nyfiken, om ej nyfiknare än jag. > • • 



A na a 

< . i 

Tyst, Stina; jag ser Siri Brahe, 
om brefvet! vi ska bry henne. 



i' • : . : . „ o 1 

Det bästa år att ej tala 



.1 



ANDRA SCENEN. 

SIRI BRAHE. De Föbhe. 

Siri Brahe (kommer ifrän den dör- 
ren, som går upp till 
Ebba Bjelkes rum). 

(Afsides:) Jag trodde finna Stina allena. Huru skall jag 
få veta hvad hon ville säga mig? (Högt till Anna:) Er mor, 
min frände, är allena. Jag tror att hon önskade att få se er. 
1 det tillstånd hon är; tror jag att vi böra ej lemna henne 
allena. 

. • . .. i . : u . : 

Anna (illparigt). 

Ert sällskap, min Fröken, är henne så kärt, att hon sak- 
nar er visst. Men när man skalJ gifta sig, när man älskar... 
så behöfs någon stunds enslighet. 

Siri Brahe (afsides). 

Hvad vill hon 6äga? ' 

' *t I ‘ j , - > . • >•' 

Anna (med lika ton). 

‘i 

Jag bör uppehålla er. Bjelken lär snart komma. Jag 
ser er längtan att tala vid honom. Eller kanske det sköna 
vädret fur er i djurgården ... Ni söker kanske någon som ön- 
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skar att se er... som endast vill se er... som ej lär vara 

. ; »j / iS 

angelägen att bli sedd ... , 

Stina (rycker henne i kjorteln och 
söker sakta henne). ( ,, 

Nådig Fröken, tank då. . . >, 

Siri: Brahe. 

Men, Anna, jag har aldrig hört er ha en sådan ton med 
mig... Jag förstår hvarken orsaken eller hvad ni menar. jo 

Anna. 

Åh, nar man är så försigtig som ni, så tystlåten ... nä^ 
man håher så mycket af att göra hemligheter åf åftf . .". så 
uppväcker man nyfikenhet, och då blir snart hémligheteh be^ 

kant. ' » ■' !l 1 ■ * * 

Siri Brahe (bestört). 

Hvad hemlighet?... Hvem gömmer sig? Hvad vet ni?... 
Hvem?... 



i . > 



Anna. 



✓ i i,.| . -t 1‘ • 

' i’*j . • * 



Är det något, efter jag skall veta?... jag vet intet... 
Men jag 8r ju, säges det, så taltrfingd . .. jag kan ju aldrig 

förborga en hemlighet . i '• ‘ ‘ ■ ‘ ” 

• . . , » 1 , 1 1 

Siri Brahe (afsides). 

Skulle hon misstanka?... {Högt:) Jag känner ingen hem- 
lighet, som jag för er behöfver dölja. 1 

Men hvarföre synas så bestört? Nt rodnar, ni bleknar . . . 
Säg, hvad är det å förde? 

Siri Br hke. 

Ingenting. Om jag rodnar, ar det af medömkan att se 
Dell. ' ' :i " ‘ ’ - lt" "*'• 
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er vid edra år så barnslig att inbilla er, eller vilja inbilla mig 
att här är någon hemlighet, och att sysselsätta er med sådant 
Utppri, utan att tänka på att trösta en mor, som, fruktande för 
sina barn, behöfver nu er närvaro och er ömma omvårdnad, 
den hon förtjenar på så mångfaldigt sätt. 

laaa. 

Jag är förtretad, att ni har så elak tanka om mig, att ni 
<j tror mig kunna förmena ert förtroende. ( iled ömhet:) Ack 
Siri! hvarföre är ni så förbehållsam? Tror ni ej att jag har 
vänskap för er? Er kallsinnighet är allt hvad jag erfar af er. 
(Bon tar henne i famn.) Ack Siri, förmenar en frände, en 
vän, så mycken köld?... 

Siri Irahe (som med ömhet tager 
henne i famn). 

Min flrfinde, ni kan gj tvifla om min vänskap, då så många 
band förena oss . . . då er mors godhet ... då jag anser er 
som en syster, som en vän . • . 

A n ■ a. 

Men hvarföre dö(ja för mig er belägenhet? .. . hvarför?... 

Siri Brahe (afsides). 

Gudl om jag mig förrådtt... 

Aaia. 

Hvarföre all denna förbehållsamhet? 

Siri Brahe. 

Jag bar ingen. Då man har ingen hemlighet att dölja, 
behöfver man ingen förtigenhet 

Å • ■ a (stucken). 

4 t 

Jag förstår. Ni 'Vill tj hedra mig med ert förtroende; men 
jag vet mer än ni tror och ni vill. 
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Siri Brahe (med häpenhet). 

Hvad då? 

Åaaa (gör henne en djup nigning 
med ironi). 

Min mor är allena; förlåt att jag lemnar er... Men jag 
kan också tiga, och vill gifva er prof af min tystlåtenhet Kom 
Stina och fÖ|j mig. 

(JJon skjuter Stina framför sig och går ut igenom dör- 
ren som går opp till Ebba Bjelke, samt slår hastigt 
igen den efter sig.) 

TREDJE SCENEN. 

SIRI BRAHE {ensam). 

Hvad ville hon säga? Hvad skall jag tro? Är mitt hopp 
forhastadt? . . . De få ord Stina sade mig... min sväger- 
skas nyfikenhet... År verkligen min man här?... Men hvad 
oförsigtighet om han sig visat... Hans syster kan qj känna 
honom : hon var ett litet barn då han lemnade Sverige . . . Ack 
Gyllensljema! Må din älskade makas böner skyla dina spår 
för dina fienders ögon! Må du snart komma att frälsa din 
älskade Siri! Men må försigtigheten och kärleken skingra de 
faror, som dig oingifva! Jag måste tala vid Stina; hon kan 
upplysa min oro . . . 

FJERDE SCENEN. 

SIRI BRAHE. STOLPE. 

Siri Brahe (hastigt till Stolpe, som 
inkommer). 

Hvar är er dotter? Jag söker henne. 



Digitized by Google 




1C4 



. Ste Ip e. 

Hon är deruppe hos Hennes Nåd, och lagar till er brud* 
klädning. Bröllopet lär ske i morgon... Ja... innan morgon 
afton har nådig Fröken en Man. Jo, jo, innan morgon afton 
... kanske innan afton har ni en man... jo, jo, bär ni ett 
annat namn. 

Siri Brahe (afsides). 

Ack! 

Stolpe (alllid med samma ton). 

Ni suckar! Hvad är för oro som er bekymrar? Herr Erik 
Bjelke är värd er. Hans långvariga kärlek . . . hans trofasthet 
synes förmena, att ni gj emottager hans hand med afsky, med 
missntye... Hur är det? Ni synes brydd?... Ja, ja, jag för- 
står... Giftermålstankarne behaga alltid en ung Fröken; men 
då stunden nalkas ... åh då börjar man att tänka, att öfver- 
väga alla obehagligheter... alla svårigheter... all den faran 
att öfverlemna sig i en mans våld, att underkasta sig hans 
vilja * i . och då blir man oviss, ångerfull och tvehågsen, att 
såga det allvarsamma Ja, som kommer att afgöra hela ens 
öfriga lifstids öde. ( Leende ) Huru? Är det inte så? Förlåt en 
gammal, trogen fjenares skämt, som sett er från barndomen i 
detta hus... Ni synes så brydd, så orolig, att jag skulle.snart 
tro att Bjelken ej vore älskad: han, som alltid varit af samma 
parti som er bror: han, som alltid följt er mors och Fru Ebba 
Bjelkes tänkesätt. ’ 

Siri Brahe. 

Ack, min vän, hvad» i?åra tvedrägtstider gjort många olyc- 
ligal Hvad de sårat hjertan, som gifvit sig, utan att rådfråga 
partihat eller statshvälfningar! _ 
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Stolpe. 

Hur skall jag första detta? Vet nådig Fröken, att om jag 
dristade, skulle jag börja att misstänka ert hjerta att föda en 
hemlig låga... ja, om jag rätt minnes, var det en ung rid- 
dersman, som syntes ha uppväckt hos er mera biyelse än Epi- 
ken åstadkommit; men han är så långt borta, han är. så skild 
från Sverige, att jag ej kan tro att han kan ihågkommas. 

Siri Brahe (hastig). 

Ack, Stolpe! Hvad har ni sagt? Ack dölj... ja, dölj för 
Guds skull denna misstauka för alla! (med en annan ton:) dölj 
den för Bjelken! för min moster L. . (Af sides:) Hvad säger 
jag? Min oro förråder mig. (Högt:) Det är ej i de omständig- 
heter, som jag nu är, åt er att återkalla minnet af en ömhet 
som är glömd, som fa ha känt, och som allt befaller att ur 
minnet utplåna. 

Stolpe (med samma ton som under 
hela scenen ; men han ger 
. ..j noga akt på Siri, hvurs oro 

ökar sig och kan ej döljas). 

Ja; åh det var jag viss på. Det har jag alltid sagt åt 
alla dem, som trott att ni ej gaf med nöje er hand åt Bjelken.. 
Ja, nådig Fröken, var tillfreds; jag har försäkrat dem, att ni 
har längesedan glömt Johan Gyllenstjerna. Och huru kunde- 
väl någon tro, att Fröken Siri Brahe kunde förvara sitt fyerta,. 
sin hand åt en landsflyktig Herre, som öfvergifvit sitt fäder- 
nesland? Och jag är viss på, atthan syelfderomäröfVértygad.. 
Det var ändå synd med honom: det var en så vacker och 
hurtig Herre. Ni hade blifvit uppfödda ihop. Allt syntes böra 
förena er, då inbördes kriget skilde er. Tänk att jag hade 
svurit på, att ni tänkte då att i hemlighet, förenas;., men så #år, 
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det Man har ett ungt, varmt hjerta: det uppeldas lätt vid 
femton, sexton år: det brinner med en häftighet: man skulle 
tro att dess eld aldrig kunde släckas; och så komma omstän- 
digheter, faror, krig, som skilja tvenne älskande, som låta dem 
tro att de aldrig kunna förenas ... och så gör liden sin skyl- 
dighet ... den förkolnar först hettan ... och så småningom ut- 
plånar minnet af älskaren: och till slut skulle man tro att man 
aldrig älskat. Är det inte så, nådig Fröken? Och har icke Jo- 
han Gyllenstjerna på detta sätt blifvit landsflyktig ur ert hjerta, 
som han det blifvit ur Riket. 

Siri Brahe (med tvnngen värdighet). 

Jag är förundrad att ni vågar upptäcka mina hemliga tan- 
kar. Är det Bjelke som anmodat er att forska i mitt hjerta, 
så har han valt en utväg som jag q' kan gilla: och detta sått 
att låta tala sin låga, lär ej blifva det bästa sätt att fortjena 
min kärlek. 

Stelpe. 

Och med allt det är jag viss, utan att vara spåman, att 
er hand gifves i dag åt den som förmenar ert hjerta, som äl- 
skar er, som ni älskar: ty jag ser det nog, ert hjerta är tro- 
fast: ja, det är trofast... och fast ni synes visa mig er vrede, 
så spår jag att innan afton bär ni Bjelkens . . . eller Gyllen- 
stjernas namn. 

Siri Brahe (med bestörtning). 

Gyllenstjernas namn!... Hvad säger ni? 

Stolpe (med samma ton). 

HvarfÖr inte? Hvad bestörtning! Hvem vet om Gyllenstfema 
inte kan blifva försonad med sitt fädernesland?. ..och då... 
ni darrar... skulle ni med afsky återse honom? 
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Siri Brair. 

Edra ord, hvad ni säger mig, allt gör hos mig ettsåhäf- 
tigt intryck, att jag ej kan längre mig dölja. Ack Stolpe I Haf 
medlidande med mitt tillstånd. Jag öfverlemnar mitt öde i edra 
händer; men er trohet för min faster, och ännu mer nödvän- 
digheten att förtro min oro, mina tårar i någons omvårdnad, 
tvingar mig att tala. Långt ifrån att vara skyldig till en glöm- 
ska, en köld emot Johan Gyllenstjerna, som vore mer än brotts- 
lig, brinner jag för honom af samma kärlek, som i mina spä- 
daste år uppfyllde mitt Ijerta. Hans olyckor, hans frånvaro, 
ja, en villig skyldighet äskar det: och då jag hotas i dag med 
Bjelkens hand, är jag ur stånd att gifva min. Vet, att långt 
ifrån att kunna glömma Johan Gyllenstferna, är jag igenom 
heliga löften förenad med honom. Med ett ord: han är min 
make; och denna dag, då man tror mig vigas med Bjelken, 
väntar jag honom att befria mig från ett fädernesland, som y 
mera är hans. Och då jag längtar efter den stunden, darrar 
jag för de faror han trotsar för min räddning. Af de få ord 
er dotter sade mig, tror jag honom här. Jag törs ej söka ho- 
nom, jag törs ej fråga någon, och då jag är stadd i denna 
oro, ökes den af ert tal. Jag förråder min mans säkerhet, då 
jag upptäcker allt för er; men jag litar på ert hjerta, på er 
mensklighet och på den trohet ni är skyldig Gyllenstfernas fa- 
ders minne... Men huru kunde ni förråda honom? Han är ju 
er fosterson, och ni kunde... 

St«l(i. 

Och jag . . . jag är nöjd att se min fosterson älskad, att 
se er trogen edra löften, att se honom öfvertygad om dess äl- 
skade Siris kärlek. Förlåt om jag oroat er. Jag måste känna 
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ert hjertas tankar, för att tillfredsställa er maka. Var tillfreds, 
min Grefvinna; han ålskar er, han är kommen! 

Siri Brahe (med ett stort skri). 

'■ Han är här? Hvar är han? För mig i hans armar. 

Stolpe (ser Bjelke komma). 

Dölj er glädje.- Bjelken kommer. 

S i r i B r a h e. 

O Gud! Hvad grufligt tvångi , 

Stolpe. 

» Förställ ert sinnestillstånd. Darra att gifva Bjelken miss- 
tankar. •*'/ ■" .. 

i-m il . • ! .... : ■ ’ • • ; 

..FEMTE SCENEN. 

De Föbbb. ERIK BJELKE. 

i « il »s !• * • ,/ 

Erik Bjelke. 

i'i . : i 

Min Fröken, dela med mig den allmänna glädjen. Var 

i I 1 . 4 • ► I * 

Kron-Prins har lyckats. Denna unga hjeltes första krigsprof 
har varit en seger. Christianopel är intaget, och denna ärefulla 
dag, som krönt den unga Gustaf Adolph med de första lagrar, 
är för mig målet af min lycka. Alla skäl som uppsköto vår 
förening, äro nu häfna. Edra bröders och Kron-Prinsens hem- 
komst i afton tillåter mig att fullborda ett giftermål, som är 
högsta målet af min önskan. Måtte ert hjerta dela med mitt 
denna förnöjelse. 

Siri Brahe (till Stolpe sakta). 

. .. .! Hvad tidning! : ... <- 

•' ' ' ■ Stolpe. 

' Tvinga er ! 
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Erik Bjelke. 

Men hvad bestörtningi Hvad skall jag tro? Ni skiftar förg. 
En dödlig blekhet synes förtaga den liflighet, som omgifver er 
skönhet. Är det Gustaf Adolphs seger, är det vår lörening, 
som är orsaken till den häftiga sinnesrörelse ni erfar? Ack, 
min Fröken 1 Är jag nog olycklig att ej se min låga gillad ? 
en så lång och beständig dyrkan: ett hopp af ederfödt. .. af 
eder tillåtet? 

Siri Brahe (som sökt hämta sig). 

Förundra er ej öfver min bestörtning. Förenad, genom 
den ömmaste tillgifvenhet med min moster, kan jag ej taga 
en kallsinnig del i hennes sons öde. Jag hör att Kron-Prinsen 
har segrat: men jag hör ingenting sägas om unga Göran Gyl- 
lensljema. Min första tanke var att han köpt segern med sitt 
blod; och min bestörtning öfver dess moders sorg har jag ej 
velat, q' kunnat dölja. 

Erik Bjelke. 

Mitt hjerta skulle snart af en svartsjuk tanke oroas, då 
Göran Gyllenstjerna uppväcker hos er en så öm oro. Jag af- 
undar hans öde. 

Siri Brahe. 

Hans mor är min ömmaste vän. Jag har sett honom 

» • M • 

uppfödas. Jag anser Ebba Bjelke som en mor . . . 

Erik Bjelke. 

Ni lyfter en tyngd från mitt bröst. Göran Gyllenstjerna 
är oskadd, fast värdig att hafva följt vår unga Prins. 

Siri Brahe. 

Men oin så är, hvarföre ej skynda att tillfredsställa hans 



Digitized by Google 




170 



moder? Tillåt mig lemria eder, för att berätta henne denna 
glada tidning. 

( Hon går några tleg, tom hon ville gå åt Ebba Bjelket rum.) 

Erik Bjeike. 

En vigtig orsak fordrar edert samråd, för att ej snarare 
väcka hennes oro, än den stilla. Ni känner Erik Tegel, Ko- 
nungens Ombud? 

Siri Brake (hastigt). 

Den ryktbare Göran Persons afföda? 

Erik Bjeike. 

Han sjelf, som detta hus har så mycken orsak att frukta: 
han kommer hit om en liten stund. 

Siri Brake (häpen). 

Han kommer hit! Hvad orsak, bvad skäl har han att 
söka en ort, der allt har rätt att honom hata? 

Erik Bjeike. 

Han skrifver mig till, att underrättad att Svenska flyktin- 
gar, som döljt sig på Polska flottan som ligger för Kalmar, 
stigit i land, att stämpla mot Konungen, har han trott sin skyl- 
dighet fordra att följa deras spår: och att detta slott, som lig- 
ger midti Länet, är det beqvämaste att vaka öfver allt som 
företages. 

Siri Brake. 

Ack hindra för Guds skull hans ankomst. Ifens närvaro 
kan ej annat än störa glädjen som våra vapens ankomst åstad- 
kommer. Denne elake man, ofta ursprong och aHtid verktyg 
till alla förföljelser som inbördes krig kan draga med sig, kan 
inte annat än vara Fru Ebba bjeike obehaglig. Hon känner 
all hans bitterhet och... 
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Erik Bjelke. 

Vi ha ingen tid att hindra dess ankomst. Han skrifver 
mig till, att inom en timme är han har; och jag skyndade 
mig till er, att finna någon utväg att bereda Fru Ebba Efoelke 
på dess ankomst. Hon kommer. 

SJETTE SCENEN. 

D* Förre. EBBÅ BJELKE. 

Erik Bjelke. 

Min frände, er oro bör förvändas i glädje: er son har 
stridt, och är oskadd återkommen från striden. Vår unga 
Kronprins har fullbordat sitt ändamål, och innan aftonen kom- 
mer er son med honom tjllbaka. 

Ebba Bjelke (utom sig). 

Hvad lycklig dag! Hvad glädje! Jag törs knappt tro er. 
Så mycken lycka är jag inte van vid. 

Siri Brahe. 

Ack, måtte den blott blifva beständig! Men vårt lif är 
så blandadt af åtskilliga öden; lyckan och olyckan följas så 
nära... allt ändras: endast kärlekens och naturens röst, som 
fj kan utplånas i ädla och trogna hjertan . . . 

Ebba Bjelke. 

Om Bjelkens glädje ej försäkrade mig att snart få se min 
son, så skulle den ömma sinnesrörelse du visar, uppväcka oro 
hos mig... Men säg... bedrar ni ty en mor? Kan jag sä- 
kert lemna mig åt min glädje? 

Erik Bjelke. 

Den kan ni tryggt behålla, och den kan så mycket lifli- 
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gare visa sig, som den blir ett nytt tecken al er trohet mot 
Konung Carl. 

Ebba Bjelke. 

Jag bekänner det med uppriktighet: denna stund uppoff- 
ras endast åt naturen. Min glädje att återse min son är så 
stor, att jag skulle omarma med försonelse den största af 
mina fiender. 

Erik Bjelke. 

Ni skulle lida ända till Erik Tegels åsyn? 

Ebba Bjelke. 

Hur kan man känna hat, den stund ens sorg, ens oro är 
försvunnen? 

Erik Bjelke. 

Behåll detta ädla tänkesätt, min frände; ni har snart till- 
fälle att visa oss det. 

Ebba Bjelke. 

Huru? 

Erik Bjelke. 

Bered er att snart se Erik Tegel. 

. . Ebba Bjelke. 

Tegel!... Och hvad kan åstadkomma hans ankomst?... 
I en annan tid skulle den oroa mig. 

Erik Bjelke. 

Han tror sin skyldighet äska dess närvaro här. Men 
läs . . . hår är hans bref, som jag nyss undfått. 

Ebba Bjelke (läser.) 

»Jag är säkert underrättad att de Svenske upproriske, som 
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»varit om bord på Polska skeppen, öro spridde i landet. Jag 
»vet inte visst huru stort deras antal är; men jag är i syn- 
»nerhet tillsagd af mina sp^jare, att en ibland dem tagit vägen 
»till salig Riks-Drotsens gård. Denne skall vara en medelål- 
»ders man, och förnäm. Han lär visst ej våga sig så myc- 
»ket, utan att hafva vigtiga orsaker och farliga stämplingar. 
»Jag törs knappt anförtro papperet de grufliga misstankar jag 
»hyser; men det kommer an på Konungens och dess Sons 
»säkerhet. Jag ryser vid blotta tanknn, och skyndar att snart 

»meddela Eders Nåd skälen till min ankomst, hvilken inom en 

‘ *» ' 

»timmes förlopp skall ske.» 

{Bon ger brefvet tillbaka.) 

’ • In t I - - 

. i ..,Siri Brahe (till Stolpe). h , 

Hvad faror! Ack, öfvergif mig icke. . . . 



Stolpe. 

■; t 

Frukta intet, men tvinga er. 



Ebba Bjelke. 

Jag känner igen Tegels ilska, misstankar och ränkor. 
Hans glädje vore om han kunde svärta mig och mitt hus, så 
som hans fader gjorde med min man. Men trogen Konung 
Carl, alltid tillgifven fäderneslandet, har jag ingenting att rädas 
före. Han kan komma. Min vördnad fur Konungen befal- 
ler mig att tåla hans åsyn: det är allt hvad han kan äska 
af mig. 



ga 



I 



Stina (inkommer). 

Herr Erik Tegel stiger nu af hästen. Han bad mig frå- 

efter Ståthållaren. . , . . 

> ; ■ « ■ • 

Ebba Bjelke. . 

Han kan fritt ådagalägga sina forskningskunskaper. Mitt 
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hus Sr q vant att hysa misstänkta personer. Alla, ja, de min- 
sta gömmor i hvalfven som bära detta slott, skola öppnas för 
hans nyfikenhet Stolpe, du som har alla nycklar, jag vill att 
du skall lemna dem i hans händer. Ingenting arkläder mera larf- 
ven af forställning och ränkor, än uppriktighet och förtroende? 

och då man har ett rent samvete, kan man vara öppenhjertig. 

♦ 

Siri B rake (afsides). 

Olyckliga mor! Du vet gj hvad du tillåter. 

Stolpe (hastigt). 

Hennes Nåds befallning skall uppfyllas. Herr Erik Göran- 
son kan snart fa se alla hvalfven. De äro q många eller 
svåra att genomleta. ( Sakta till Siri:) Var tillfreds; ingen 
känner dem mer Sn jag. 

Erik Bjelke. 

Tillåt mig, min frände, att tala med honom allena, innan 
han ser er. 

Ebba Bjelke. 

Jag går opp. Ni kan vara säker, min frände, jag skall 
göra våld på mitt sinne ... han skall inte få någon orsak att 
beklaga sig. ( Hon går några steg.) 

Siri Brahe (till Stolpe gående it 
trådgården). 

Låt oss öfverlägga huru vi kunna frälsa min man ur des- 
sa faror. 

Ebba Bjelke. 

Kom, min Siri; fö(j mig. Denna dag skall blifva äfven 
så märklig för dig, som han är det för mig. 
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Siri Brake (till Stolpe). 

Ackl Vaka öfver allt som hander, och lemna icke detta 
rum ur edra ögon. 

Stolpe. 

Var försäkrad om min vaksamhet. 

Siri Brake. 

Hela min tillit ar till er. 

( Bon följer Ebba Bjelke. Stolpe går ut igenom trddgårdt- 
dörren; man ter honom ofta tilla in genom glasdör- 
ren, för alt te hvad tom sker i rummet. Hans oro 
bör göra ett stumt spel, under alla de scener tom 
han ej dr inne på thealern.) 

SJUNDE SCENEN. 

ERIK BJELKE. ERIK GÖRANSON TEGEL. 

Tegel (med en ödmjuk skenhelig- 
het). 

Min lycka 5r alltlör stor, att vid min ankomst först råka 
Eders Nåd. 

Erik Bjelke (med värdighet). 

Spar er, Herr Erik Göranson, dessa ödmjuka åtbörder. 
Menar ni att jag inte känner er, ert uppförande, ert hemliga 
tänkesätt mot mig, mot mina likar, med ett ord: alla edra 
syftemål. Min skyldighet är att gå er tillhanda i allt, som kan 
lända till Konungens (jenst. I allt annan vill jag ingenting 
hafVa gemensamt med er; och all den ödmjukhet ni visar mig, 
förblindar mig icke. Jag vet huru mycket jag kan räkna på 
er: det 8r mig nog. Hvad afsigt för er hit? Jag har svårt 
att tro, att det ni skrifvit mig till är sannt; men hvad grund 
det helst må hafva, så rår jag er att med forsigtighet gå till 
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väga. Detta hus rår en Fru om, befryndad på mer fin ett 
sätt med Konungahuset: en Fru som, trogen Carl, är vida 
öfver alla misstankar af' stfimplingar, och som man ej kan o- 
roa i fåfängan utan ansvar, då i synnerhet hon väntar snart 
nog Kronprinsen till gäst. 

Tegel (slår sig med handen för 
• i Jjföstet med en skenhelig 
min). 

Himmelen bevare mig, att oroa här en vördnadsvärd fru, 
som lefver här i stillhet. Långt ifrån att stura hennes lugn, 
tror jag mig böra hindra att ilskefulla menniskors hemliga 
stämplingar kasta skugga på hennes rena uppsåt. Ty om, 
utan hennes vetskap, utan hennes förvållande, i skygd af den- 

i 

na mörka skog, som omgifver detta slott, i skötet af dessa 
tjocka murar, landsflyktige förrädare skylde deras nedriga stämp- 
lingar; om de hade gemenskap med några af hennes be(jen- 
ter, uppfyllde af Riks-Drotsens partiska tänkesätt (ty Eders 
Nåd vet, att denne Herre misstänktes alltid att ha hemlig till- 
gifvenhet för Sigismund); om desse befjenter stämplade med 
dem i lönndom, så finner väl Eders Nåd, att långt ifrån att 
miss(jena fru Eru Ebba Bjelke, gaf jag henne det lyckligaste 
tillfälle att ådagalägga sin tillgifvenhet för Konungen, och 
frälste henne från sitt eget samvetes förebråelse, att hafva 
hyst för mycket förtroende för sin be(jening. 

: , • * • \ * . i ' 1 a m ‘ 

Erik Bjelke (med förakt). 

Men om alla dessa misstankar äro falska: om genom 
en onödig åtgärd ni fäste på henpe och hennes hus hela Sve- 
riges ögon, som på en otrogen undersåte, eller åtminstone 
som den, som med otillbörlig ömhet beskyddade Konungens 
fiender, hyste dem hos sig, och ändteligen hade denfintlig.- 
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heten att undanrödja dem från edra händer: tror ni väl ha 
gjort Konungen en stor tjenst, att kasta uti dess nog upprörda 
sinne nya skäl till misstankar mot sina tillgifnaste undersåtare, 
och att hafva beröfvat en vördnadsvärd enka, hvars yngsta son 
strider nu under Kronprinsens baner? 

Tegel. 

Men om det stämplades emot Hertig Gustaf Adolphs lif: 
om den som är ämnad till Sigismunds verktyg, väntar endast 
stunden att utöfva dess häind: om jag kan skingra dessa o- 
lycksmoln, lär Eders Nåd ej finna min åtgärd, min närvaro 
öfverflödig. (Med ironi:) Fast jag finner väl, att er frändes 
lugns ostörande bör öfverväga alla andra skäl, ehuru vigtiga 
de vara må. 



Erik Rjelke. 

Blanda ej min slägtskap, min personliga vördnad för Fru 
Ebba Bjelke med så höga, så vigtiga skäl. Då skyldigheten 
drifver, stannar all annan omtanke, och vare sig slägt, vän- 
ner, broder eller gemål, så känner jag ingen annan regel än 
den, som mitt embete, min trohet för Konungen, för Riket 
111ig föreskrifver. Gif mig klara bevis på sanningen af hvad 
ni framför, så är jag färdig att gå er med all den makt 
jag hafver, tillhanda; men här stannar min åtgärd; med ett 
ord: om Gustaf Adolphs säkerhet, om detta läns lugn står i 
fara, så säg! så bevis! Men om falska misstankar, låkunni- 
ga rykten, eller irriga fördomar er bedraga, så var försäkrad, 
att med samma ifver jag skulle understödja er att freda fä- 
derneslandet, med samma ifver vore jag den förste som för- 
svarade min frändes heder, säkerhet och lugn. Jag känner 
Del. /. 12 
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eder nog: jag vet allt det hat ni hyser för eder faders do- 
mares slftgt. Jag vet att ni hoppas att, under larfven af till- 
gifvenhet, bruka våra inbördes misshalligheter att utöfva er 
hfimd. Men vet att jag vakar öfver edra minsta företag, och 
att så långe jag styr detta Lån, skall jag försvara dess inbyg- 
gare och beskydda deras lagliga säkerhet. 

Tegel (alltid med samma tou). 

Eders Nåds misstankar gå för långt. Mitt uppsåt är fullt 
af nit för Konungen och för rättvisan. Jag ifrar endast mot 
ondskan, och vakar öfver rikets lugn. 

Erik Bjelke (med stolthet). 

Jag vill tro det. — Jag går att anmäla er ankomst hos 
Fru Ebba Bjelke. Om ni verkligen hyser detta tänkesätt: om 
ni inträder här endast att uppfylla edra pligter: om ni hyser 
försonlighet, kan ni om en stund fö(ja mig. Ni får då se att 
hon ej har annat än ett tänkesätt, värdigt hennes stånd och 
en god medborgare. ( Afsides :) Hans ilska visar sig nog, men 
min vaksamhet skall hindra dess utbrott. 

ÅTTONDE SCENEN. 

TEGEL [ensam). 

Ja, gå. Högfärdas öfver din myndighet, öfver din dygd. 
Jag skall snart visa dig hvad ett långsamt hat kan åstadkom- 
ma; ett hat, länge doldt, aldrig förkolnadt, men som endast t 
väntat stunden att utbrista, och som det tonnit ändteligen. 
Erik Tegel, Erik Tegel, du ser nu dager att hämnas. För- 
gåfves har lyckan förföljt din ungdom. Förgäfves i fattig- 
dom, i mörker har du förnött dina bästa år: de år, som 
lyckan lofvade dig vid din ungdoms början att lefva i nö- 
jen, i storhet, i rikedom. Den ståndaktighet, som ärelyst- 
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nåden, uppeldad af hat, af hämd, vet att gifva, den hår fört 
dig trappvis ur mörkret till Konungars hof. Tvedrägt och i?H 
bördes krig hafva (jent dig. Du har sett Johans son störtas 
från thronen, och Carl, omgifven af faror, af förräderi, har 
lånat örat till ditt smicker, och din tillgifvenhet har banat dig 
vägen till dess förtroende. Ännu ett steg, och snart har du 
återvunit det ställe, från hvilket du sett din far störtas. Men 
tiden är dyrbar: Carl nalkas till sitt slut, och en ny sol som 
uppstiger, en ung Prins kan ändra på nytt dina öden och be- 
röfva dig frukten af all din möda. Ung, tapper, ädelmodig, 
förenar han alla de egenskaper som pryda dess år, dess stånd. 
Det första steg han kommer att göra, skall lägga grUnden till 
det öfriga af hans regering; men dess eldiga snille, Vasablo- 
dets häftighet, de brydsamma oroligheter, under h vilka han 
uppfödes, kunna leda honom längre än han tänker; och detta 
bör iakttagas. Ja, min tid är ej all, om jag kan i dess unga 
sinne insmyga misstankar och farhåga; om jag kan föreställa 
honom som fiender dem han mest kan lita på: då, tvehågsen, 
osäker, tvingas han, tvingas dess ädelmod att uppoffras åt dess 
säkerhet. Dess mod blir ett nytt verktyg för min dristighet; 
och snart omgifven af verkliga fiender, tvingas han att kasta 
sig i mina armar. Allt kommer derföre an på att inblanda 
dess säkerhet i de misstankar jag skall kasta på EbbaBjelke, 
ja, på Ståthållaren sjeif. Detta slott uppeldar ännu mera mitt 
hat. Hela denna slägt har bidragit till min och de minas o- 
lycka. Jag skall betala dem all deras rättvisa, och skyldiga 
eller oskyldiga, skola de bli offer för min hämd, min ärelyst- 
nad; men Guds ära, Konungens tjensf, Fäderneslandets sä- 
kerhet, skola bli larfven med hvilken jag skall skyla mig. Med 
dessa stora ord störtar man sina fiender, upphöjer sig sjelf, : 
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och vinner ofta hopens aktning. Ja, ju mindre man vördar i 
själen dessa namn, ju mer har man tätt att dem bruka med 
förmån. 



NIONDE SCENEN. 

TEGEL. STINA. 

Stina (inkommer). 

Hennes Nåd väntar Herrn. Han är rätt välkommen. 

Tegel (med ödmjukhet). 

Jag skyndar mig att fö|ja hennes befallningar. Gud väl- 
signe er, mitt vackra barn! 

(Han går upp till Fru Ebba Bjelket kammare.) 



TIONDE SCENEN. 

STOLPE. STINA. 

(Under detsa föregående Scener ter man Stolpe gå 
orolig i djurgården. Han synes ofta vid glasdör- 
ren, för att vaka på Tegels åtbörder: så snart han 
ser honom gå upp tiU Ebba Bjelke, inträder han på 
theatem.) 



Stina (frampå theatern). 

Den der Herrn ser stygg ut. Jag skulle slå hvad med 
hvem som ville, om jag inte visste det förut, att det är en 
elak menniska. Hvad har han att göra här? Skulle han väl 

känna den der Herm, som vi äro så nyfikna att fa veta 
hvem han är? Fröken Anna söker honom ännu i tjjurgården. 
Jag måste berätta henne Herr Tegels ankomst. Ja, vi ska lägga 
våra hufvuden ihop: kanske hitta vi på sanningen. Jag måste 
skynda mig. 
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{Bon springer hoppande till glasdörren, men stannar 
småflat då hon får se sin far , och går några steg 
fram åt lamporna .) 

Stolpe. 

Hvart springer du, flicka? Hvart har du så brådtom? 

Stina (flat). 

Min pappa! 

Stolpe. 

Hem? Du har varit så beställsam hela dagen: du har 
foljt mig på spåren: jag har ej kunnat göra ett steg, utan 
att se dig efter mig som min skugga. Stina, Stina, jag är 
viss på din och Fröken Annas nyfikenhet sätter er båda i den 
beständiga rörelse jag er sett hela dagen. Har du sett Fröken 
Siri Brahe? 

Stina (småängslig). 

Inte allena, min far. 

8 1 o 1 p e. 

Huru? Inte allena? Hvad menar du dermed? ( Afsides :) 
Månn* hon] vet något? (Högt:) Hvad misstankar hyser du? 
Stina, Stina, det går aldrig väl. Den första skyldighet af den 
som tjenar, är att ej söka upptäcka de hemligheter ens Her- 
rar vi(ja dö(ja. 

Stina (med hastighet). 

Så är det då någon hemlighet å farde, som jag inte 
får veta? 

Stolpe (afsides). 

Jag tror hon vet intet. ( Hdrdt ) Åh nej, hvad kunde 
den bestå uti? Jag tycker endast att du inbillar dig att der 
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ar någon; ty du har sprungit och tjeskat hela dagen; och det 
har jag sagt dig tusen gånger . . . men se der kommer Fröken 
Siri Brahe. Lemna oss allena! 

Stina (afsides). 

Pappa må säga hvad han vill: här är något besynner- 
ligt. Det år förtretligt att inte få veta; men Fröken Anna 
lär väl hitta på sanningen. ( Bon går ut igenom djurgårds- 
dörren.) 

ELFTE SCENEN. 

» * 0 . 

' SIRI BRAHE. STOLPE. 

Siri Brahe (kommer ifrån Ebba Bjel- 
kes rum). 

Min oro och min längtan fur mig till er. 

Stolpe. 

Men är det gj en oförsigtighet att lemna Hennes Nåd så 
hastigt ? 

I - 

Siri Brahe. 

Frukta intet. Jag har sagt mig ej vi(ja se Tegel, som 
varit orsaken till mina begge bröders landsflykt; och då han 
kom in, gick jag ut. Men i hvad fara har «y hans ankomst 
försatt oss? Huru skall Gyllens(jerna frälsas? Om Tegel vet 
hans närvaro, är han förlorad. Hans flygt blir omöjlig. Ack, 
min trogne vän! Har han kommit till sitt fädernesland, endast 
för att uppoffras åt sina fiender, i sin mors och makas åsyn? 

Stolpe. 

Ni bör ej misströsta ännu. Allt är gj förloradt: och fast 
Tegel har åtskilliga underrättelser, äro de endast allmänna. 
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Han vet ej att det är Johan Gyllenstferna: han vet ej att han 
flr gömd, att han är här. Tror ni, om han det visste, att han 
skulle förlora tiden att synas söka underrättelser som han sak- 
nar ? Nej var viss på, att' ni snart såg honom beväpnad med 
all Konungens makt, omgifven af soldater komma hit, rycka 
er man ur dess fristad, och uppoffra med honom kanske Bjel- 
ken sjelf. Men han är okunnig om allt, fruktar för felsteg, 
som kunde förstöra tankan Konungen har om hans kunskaper ; 
desföre synes han här ödmjuk, skenhelig, försigtig, och derföre 
synes han snarare utleta sanningen, än kunna öfvertyga derom. 
Frukta intet. Jag är den enda, i hvars händer er makas öde 
hvilar; och då Kron-Prinsens ankomst och tillredelserna till ert 
bröllop med Bjelke sätta hela slottet i rörelse, då allas uppmärk- 
samhet är fästad på vår unga Prins : skall jag nyttja den stun- 
den att föra Johan Gyllenstferna ifrån ett så farligt ställe, der 
allt hotar dess lif och ingenting beskyddar det. 

Siri Brahe. 

Men hvad skall han tro om han skiljes härifrån, utan att 
hafva sett mig: utan att jag försäkrat honom om min bestän- 
dighet? Anstalterne till mitt och Bjelkens bröllop, de misstankar 
ni sjelf mig visat, edra tvehågsna ord: allt öfvertygar mig att 
min man tvekar om min kärlek. Ack, Stolpe! döm om mitt 
olyckliga tillstånd: brinnande af den rättmätigaste kärlek, läng- 
tande att återse en kär make som vågat allt för mig, fruktan- 
de att se mig af honom misstänkt, bäfvande för dess faror, 
att med en tår, ett ord förråda dess närvaro för dess grymma- 
ste fiender: finner jag mig efter så lång tid nära honom: sam- 
ma tak, samma murar hysa oss, och jag får hvarken kasta mig 
i hans armar, eller rådfråga honom om hans nch mitt öde 
Ack, Stolpe! delta tillstånd år för grymt : jag måste kofnma 
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derutur. Låt mig upptäcka allt fur Ebba Bjelke: hon alfena kan 
beskydda sin son, sin sonhustru. Vi ha varit nog länge brotts- 
liga emot henne, då vi dolt vår förening; och i hvems försvar 
kan jag med trygghet anförtro en man, en son, än i en öm 
moders sköte? 



Stolpe. 

Ack! Besinna for hvad faror ni blottställer er man. Ni 
känner Ebba Bjelkes ömhet, hvad stor makt naturens rost har 
på hennes hjerta, de häftiga intryck hennes sinne erfar, och 
som hon aldrig är mäktig att dölja. Ni ser henne omgifven 
af uppmärksamma ögon, af Bjelke, af Tegel, hvars ilska är nog 
vakande, som dömmer af en enda tår, en enda orolig åtbörd. 
Vänta till Tegels bortresa, tills vi hunnit frälsa er man från 
dess faror. Om några dagar, i morgon kanske, kunna vi utan 
fara allt yppa. Ni är förenad med Gyllens^jerna genom så he- 
liga band, att de ej kunna brytas. Han, en gång i säkerhet» 
kan ingen neka er att följa er man; men nu är den minsta 
oförsigtighet obotlig. 

S I r 1 Brahe. 

Men om jag kunde ände få se honom: om jag kunde råd- 
fråga honom sjelf om mitt öde. Ack, Stolpel vi äro allenar 
vakande ögon omgifva Ebba Bjelke. Stolpe, trogne tjenare, 
för mig till honom. Icke kan ni frukta att jag förråder dess 
fristad. Denna stund förfluten, är denna tröst mig kanske för 
alltid beröfvad. 

Stolpe. 

Ja, jag tror att jag kan tillfredsställa er ön skan. Vi äro 
här allena. Allt är sysselsatt i slottet för Kronprinsens ankomst, 
och det är billigt att Gylleustjerna befaller sjelf om sitt öde. 
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Siri Brahe. 

Ack, min vän! kom, skynda. livar är vägen? 

Stolpe. 

Låt mig först försäkra inig att ingen kommer in i denna 
sal. Ni har ej långt att gå. Denna himmel skyler en dörr,^ 
som för till dess rum. 

(Han går och läser igen båda dörrarna Ull gården ock 
djurgården, upplyfter tapeten och öppnar dörren . 
Siri Brahe går några steg, och faller hälft bortsvim- 
nad i Stolpes armar.) 

Siri Brahe. 

Efter en lång tid får jag återse dig, älskade make . . . 
Min glädje... min ömhet... ah... jag... ( Hon svimnar .) 

Stolpe. 

Gud! Hon svimnar!... Hennes krafter stå ty. emot den 
häftiga oro hennes sinne erfar. 

Siri Brahe (kommer sig före). 

Var tillfreds; glädjen gör hos mig större intryck än sorg 
och förskräckelse. Kom, för mig till min man! 

( Stolpe för henne in i lönngången, och slår dörren igen 
som i första Akten. Orchestern börjar spela. Han 
ser Anna och Stina komma från djurgården och vil- 
ja gå in i salen. Ve synas förundrade att finna 
dörren igenläst, vända småledsna om igen, gå åt 
fonden, och synas se åt salen, då Tredje Akten börjas.) 
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TKEDJE AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 

STOLPE. SIRI BRAHE. JOHAN GYLLENSTJERNA. 

Stolpe (inkommer ur hvalfvet, vän- 
der sig om och säger:) 

Vänta litet: man kunde se er från Djurgården. 

(Han går Ull glaidörrama och slapper ner gardi- 
nerna.) 

Siri Brahe (till Gyllenstjerna, som 
följer henne). 

Hvad oförsigtighet, Gyllenstjerna! tänk om någon kom! 

Gyllenstjerna. 

Ack, Siri! neka mig ej att njuta den glädjen att se dig 
på dessa la stunder, som jag ännu kan ha öfriga: tänk huru 
länge den varit mig beröfvad: tänk huru länge den skall ännu 
beröfvas mig: tänk i hvilka faror jag lemnar dig: omgifven 
af mina fiender ... i mina förföljares våld ... i Bjelkens 
våld . . . 

Siri Brahe. 

Kan du ännu hysa någon tvekan om min kärlek? Denna 
tanke fördubblar ännu min olyclla. Om ej min heder, min 
skyldighet äskade att med dig fly, så tro, så var säker att 
kärleken det gjorde. 

Gyllenstjerna. 

Och du kan öfvergifva för mig din slägt, ditt fädernes- 
land, och följa en landsflyktigs öde. 
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Siri Brahe. 

Ja, om de heliga band som oss förena, vore ej ännu 
knutna: om fri jag kunde välja, så tro, så var försäkrad, att 
jag heldre delade med dig en ödemark, än Sveriges thron 
ined en annan. Men vi skola qj skiljas. I morgon, eller 
kanske i afton, skola vi för alltid följas åt. Vänta endast 
till dess mörkret skyler vår flykt. Eäds att upptäcka för dina 
fiender din närvaro. Jag rycker mig ur dina armar, för att 
snart aldrig skiljas derifrån. 

Gyllenstjerna. 

Du vill då lem na mig? 

Siri Brahe. 

Himmel I Jag beklagar mig öfver dess för myckna 
kärlek. 

(Anna och Slina klappa på fönstret.) 

Stolpe. 

Man klappar på dyurgårdsdörren. Det är er syster och 
min dotter. 

Siri Brahe (hastigt). 

Gud! Om du blef sedd! 

( Gyllenstjerna går in i hvalfvet, och Stolpe, sedan han 
igenslagit porten och städat bordet, öppnar djur- 
gårdsdörren och drar opp gardinerna.) 

ANDRA SCENEN. 

ANNA GYLLENSTJERNA. STINA. SIRI BRAHE. STOLPE. 

Stolpe (då han släpper in dem). 

Gud bevars! hvad väsen göres på denna port. Hvad är 
så brådtom? 
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Anna. 

Det är jag som är förundrad att vara utestängd. Ahal 
H vårföre äro gardinerne nedsläppta? Det lär vara för. att man 
tnte skall se in. Jag undrar hvad alla dessa underliga an- 
stalter betyda. 

Siri Brahe. 

Och jag undrar hvarföre min Fröken alltid går allena 
med Stina. Tillåt mig säga er, min frände, att detta sällskap 
Sr ty det som bäst anstår eder. 

An a a. 

Och tillåt mig säga er, min frände, att jag tror hennes 
sällskap mycket oskyldigt: det kunde finnas de, som hade 
mera svårighet att undskylla dem de söka. 

Siri Brahe. 

Ert tal. allt hvad ni sagt mig i dag är så underligt, så 
främmande, att jag hade lätt att fråga er orsaken till ett upp- 
förande, som jag så litet förbenat. 

Stolpe (som taft med häftighet 
sakta med sia dotter). 

Den gåtan är lätt att upplösa: min dotter har ett bref 
som uppeldat Frökens nyfikenhet. 

Anna. 

v äd säger du om mig? 

Det Stina. 

f , e an 8* r det brefvet, som den der främmande Herrn 

m ' 8 * d J Ur gården, och som Fröken vet väl. 

, Anna (förlägen). 

a 6 vet inte a f något bref. 
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Siri Brahe. 

Har ni fatt något bref, som ni ej visat åt er mor? 



Anna. 

Ni vet. väl att jag aldrig skrifver, och derföre kan jag 
ej få något svar. 

Stolpe. 

Men Stina säger att nådig Fröken tagit ett bref, som var 
ämnadt till Fröken Brahe. 

Anna. 

Hur kan Stina säga det? 

Stina. 

Vill nådig Fröken skaffa mig bannor? Ja visst har Frö- 
ken det brefvet. 

Anna (med förlagenhet). 

Jag har ett bref, om ni så ändtligen vill veta, som Stina 
fått i Djurgården, och som var utan utanskrift. Jag har tänkt 
bära det till min mor. 

Siri Brahe. 

Men, min frände, det säges att det var ämnadt till mig. 

Stina. 

Ja, det är sannt, att den Herrn bad mig gifva åt Fröken 
Siri Brahe; men nådig Fröken Anna har tagit det... det är 
inte min skuld. 

Anna (förtretad). 

Det är mycket väsende för en lapp som betyder intet. 
Se här är han- 
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Siri Brahe (med häpenhet). 

Brefvet är uppbrutet! 

In na (flat). 

Jag har burit det i mitt ficka hela dagen. Signetet har 
gått sönder. 

Stina (medan Siri läser). 

Se hvad hon är bekymrad. 

Anna. 

Hon måste väl säga oss något. 

Siri Brahe (läser brefvet sakta). 

(Stolpe läser det med henne). 

Ingenting är härigenom upptäckt. Jag är mindre orolig. 
Hvad ska vi säga henne? 

S t e 1 p e (till Siri). 

Låt mig ha den omsorgen. 

Anna. 

Nå, har ni nog öfvervägt tillsammans hur ni en annan 
gång skall dölja era bref för mig? 

Siri Brahe. 

Jag rodnar för er, min frände, att ni kan låta förföra er 
af en så barnslig nyfikenhet, och tillåta er att störa all sä- 
kerhet, som inom ert eget hus af er först borde aktas. 

Stolpe. 

Och för en sak som angår er på intet sätt. Tillåt mig 
att säga er, min Fröken, att detta går för långt, och att om 
er mor visste deraf, så borde ni straffas rätt strängt. Det bästa 
rådet ni kan taga, är att förborga i en djup tystnad det fel 
ni begått emot er frände, och, tillåt mig att säga, emot mig. 
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då fli förfört min dotter att bryta mot den vördnad hon är 
skyldig Fröken Brahe, och den trohet hon var skyldig den som 
anförtrodde henne brefvet. Vi skola ej tala derom, för att ej 
störa dagens glädje; men för att stilla er nyfikenhet, och på 
det att den ej för er till nya fel, kan jag lofva er att i mor- 
gon afton skall ni få veta allt. Vår Kron-Prins är då här, 
och då kommer denna statshemlighet att upptäckas. Se bara 
hvad ni äfventyrar, om någon som Tegel, som Bjelken till 
exempel, visste att ni upptäckt det de ville att ingen skulle 
veta. 

Siri Brahe. 

Hvad skam för er, min frände, att man är tvungen lofva 
er dölja för er mor, en så öm mor, ert uppförande. ( Till 
Stolpe ;) Våra faror ökas. Skynda på tiden till min mans 
flykt. 

Stolpe. 

Frukta intet. Gå upp till Fru Ebba Bjelke. Syns ej be- 
kymrad, och lita på min omsorg. 

( Han går åt djurgården. Siri Brahe går upp till Ebba Bjelke.) 

TREDJE SCENEN. 

ANNA GYLLENSTJERNA. STINA. 

( Anna synes helt nedslagen .) 

Stina. 

Jo, har det inte gått som jag sade nådig Fröken? Hvad 
ha vi nu för vår nyfikenhet? Vi ha bara skammen, och inte 
vet vi ändå något mer. 

Anna. 

Men hvart har då den okända Herrn du såg tagit vägen? 
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Han Sr inte hos min mor: han 8r inte i djurgården: hvarkan 
han vara? 

Stina. 

Kors! Grubblar ännu nådig Fröken på detta? Har inte 
min far lofvat er, att fa i morgon veta allt? 

A nn a. 

Men jag är förtretad att inte veta det nu. Tänk om vi 
kunde i morgon, då din far tror att säga oss allt, tänk om vi 
kunde berätta honom att vi visste allt, och låta honom tro 
att vi visste redan hela hemligheten i dag, då han så gröt- 
myndigt förebrådde oss vår nyfikenhet! Hvad han skulle då 
bli flat! och hvad jag skulle skryta med min tystlåtenhet! Jag 
Sr förargad på din fars myndighet. Det är han som tillställt 
allt, och utan honom hade Siri Brahe förtrott mig allt. Han 
har stökat här hela dagen. 

S t i b a. 

Ja, det är sannt. Jag har sett honom gå här hela dagen 
i denna sal. Visst är den okända Herrn gumd här någor- 
städes. 

Anna. 

Vet du, rättnunnas trodde jag att han gick igenom väg- 
gen. Han kom från den der himmeln. Låt oss se om här 
inte är gömställe. 

Stina. 

Ah nej, på den sidan är endast slottsmuren och vallen. 

Anna. 

Låt oss se. 

(De kanna med handen långs med väggen, och omsider 
lyfla de med möda opp lapelen som Ijenar till rygg för 
himmeln; då Slina kryper mellan lapelen och väg gen 
och finner jerndörren.) 
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S t i o a. 

HJlr känner jag som ett gångjern. 

Auna. , 

Hjelp mig skall vi lyfta opp tapeten. Ser du något? 

Stina. . ,«■. 

Nej håll bättre opp tapeten... släppen inte på mig bara. 

Anna. 

Han är mycket tung. * ,$ . •> 

Stina. 

Jag skall hålla honom opp med min axel; så, dét är bra: 

Anna. 

Ser du något? 

_ . . .» 1 1 . /ti 

Stina. 

Jo, der ha vi funnit hvad vi sökt. 

i .... . . . • 

i ; -. * .* . 

Anna. 

Hvad då? 

* • . • ' , ‘i, * [\.t I 

Stina. 

En stor jerudörr med en stor stång före och tjocka spi- 
kar. ( Hon kommer fram från tapeten.) 

Anna. 

i, a *; ?. 

Nu är saken klar. Der var det som din far kom ifrån 

■ i . ; ; ' • 

rättnunnas, då han släppte gardin för fönstret: der bor den 
främmande Herrn. 



St i na. ; 

Men vi veta ändå intet mer. 



Anna (tankfull). 

13 . t 

En stark hemlighet ... eti kyller . . . grönt och rödt och 
Del. I. 1 3 
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hvitt skärp ... i morgon då Kronprinsen kommer . . . ( TiU 
Stina:) Jo, det är säkert en underhandling: det år ett Polskt 
eller Danskt Sändebud. 

Stina. 

Huru, en underhandling? 

Anna. 

Jo, jag hörde Bjelken och min mor tala i eftermiddags 
om, att man hoppades snart kunna få fred, att någon under- 
handling vore på förde: och då jag lägger ihop allt detta och 
hvad din far sade, så är det säkert någon utskickad. 

Stina. 

Men Fröken Siri, hvad har hon dermed att göra, och 
hvarför den hemligheten? 

Anna. 

Åh det är det vi just ska söka att lå veta. Se der kom- 
mer Tegel: vi ska prata med honom. Kanske undfalla ho- 
nom några ord som kunna upplysa oss. 

Stina. 

Akta sig, nådig Fröken; det år en elak och slug men- 
niska. 

Anna. 

Åh, det har ingen fara. Frukta inte, jag skall vara för- 
sigtig. 

F J ERD G SCENEN. 

Ds Förre. TEGEL. 

Tegel (kommer ifrän gården). 

(Afsides:) Mina speja re ha ty kunnat ge någon vidare 
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upplysning, och Fru Gyllenstjemas stora saktmodighet förun- 
drar mig. Tiden går ur händerna, och jag törs ej något våga 
på så osäkra grunder. ( Han ser Anna.) Ack! Jag ser dessa 
unga flickor. De äro ny likna, pratsamma och okonstlade. 
Kanske kan jag genom dem få någon upplysning. (Högt.) 
Mina vackra barn, hvarföre så allena? (Med ödmjukhet :) Ack, 
jag ber ödmjukast om förlåtelse, jag kände inte igen nådig 
Fröken. Jag väntade ej att finna er så ensam. Åh jag ser 
väl att ni längtar till aftonen, att dansa på Ståthållarens bröl- 
lop. Ja; vid edra år är ingenting behagligare än ett bröllop. 
Huru? är det inte så? 

Anna (med slughet). 

Jo, bröllopsdansen är rätt rolig; men jag tror inte att det 
blir bröllop i afton. 

Tegel. 

H var för inte i afton? Jag tycker att alla anstalter göras 
dertill. Tror ni att något skulle störa bröllopsron? 

Stina. 

Men Kron-Prinsen skall ju vara brudgummens far, och 
han är inte kommen. 

Tegel. 

Det är möjligt att han kan komma i afton, och fast han 
inte kom, så synes Ståthållaren vi(ja skynda vigseln. 

Anna. 

Jag tror ej att Siri Brahe har så brådtom. 

Tegel. 

Huru? Tror ni ej att hon gifter sig gema? 

Anna. 

Hon synes inte mycket längta derefter; och kanske är det 
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rätt väl om bröllopet uppskjutes för de stora angelägenheter, 
som er äro anförtrodda ... så blir hon ej misslynt. 

Tegel. 

Hvad för ena vigtiga angelägenhetér? ( Af sides .•) Hvad 
menar hon? 

Ansa. 

Åh nog vet ni, fast ni ej vill säga mig. 

Tegel. 

Jag är kommen hit för landets angelägenheter; men de 
ha inte någon gemenskap med Bjeikens giftermål. 

Au b a. 

Ja, ja, fast ni gör er så okunnig, så bedrar ni mig ändå 
inte. Menar ni att jag inte vet hvad som här förehafves? 

Tegel (afsides). 

Jo, jo, jag har ändå inte bedragit mig. ( Sled, falskhet :) 
Ni synes underrättad. Hvad menar Fröken? 

Anna. 

Ni är så förbehållsam . . . men . . . sändebudet . . . 

Stina (drar henne sakta i kjorteln). 
Nådig Fröken, betänk . . . 

Tegel (med förundran). 

Sändebudet? 

Anna. 

Nog ser jag att det angår fred. Det sägs att Sverige och 
Danmark begära ej bättre än få vara vänner... 

Stina. 

Och att Kroti-Prinsen och Kungen tänka så... 
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Anna. 

Och att alla goda menniskor tänka detsamma. 



Stina. 

Men att det är bara illviljare, som vilja hindrat. 

Tegel. 

Deras möda blir visst till slut fåfäng. 

Anna. 

Ja, otn vi (å stjllestånd med Polen. 



T eg e] (förundrad). 



Huru det? 

Stina. 

Åh, Herrn visar sig så förbehållsam. Nog vet han. 



Tegel (afsides). 

Hvad vill hon säga? Månn’ hon vet mer fin jag trodde? 
( Högt med en förbehållsam ton;) Åh, jag tror att allt är 
möjligt; men det synes inte så lätt. 

Anna. 

Inte behöfver ni dö(ja för oss underhandlingen: vi veta 
hela hemligheten. 



Tegel (afsides). 

Hemligheten! Detta betyder något. Månn tro att här vore 
vigtigare saker å fårde, än jag har misstänkt? Jag måst<> ställa 
mig som jag visste någon hemlighet. {Högt:) Ja,... vet ni 
allt... så... vill jag ej dölja något för er... men så bör 
nådig Fröken också säga hvad hon vet, ty då kan jag tala 
med henne utan förbehållsamhet. 

Anna (förbryllad). 

Åh . . . jag kan väl inte säga att jag vet allt . . . men . . . 
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om jag skall såga sanningen, så vet jag något, och något har 
jag gissat. 

Tegel. 

Det forstår sig. Ett ord undfaller ofta i en hastighet, ett 
annat ord en annan gång; och då man har forstånd, så lån- 
ges det ihop: och så gör man deraf en slutsats. Denna slut- 
sats uppväcker nyfikenhet: nyfikenhet öppnar ögon och öron, 
och vid edra år äro de så skarpa, så fina!... och på det 
sättet blifva stora hemligheter upptäckta... Är det inte så? 



Anna. 

Ni tror mig då fasligt nyfiken? 

Tegel. 

Åh nej. Ni kan q annat än taga del i Rikets händel- 
ser. Det är nyfikenhet, det är ömhet for fäderneslandet: 
det år ganska berömligt. 

Anna. 

Ja, det är visst. Ack, hvad jag är glad att höra er be- 
römma min åtrå att veta allt! 

Tegel (med förställd godhet). 

Men hur har ni upptäckt det som . . . 

Stina. 

Vi ha sett Sändebudet. Det var en vacker Herre. 

Tegel (afsides). 

Aha! 



Anna. 

Och vi veta hvar han är gömd, till dess han skall få se 
Kron-Prinsen . . . Det hafva vi gissat. 
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Tegel. 

Ni har gissat rummet der han är gömd? 

Anna. 

Ah, vi ha väl inte alldeles gissat, men vi ha så länge- 
sökt, att vi hittat på stället. 

Tegel (afsides). 

Hvad hör jag? Hvad lyckan (jenar mig väl! Men låtom 
oss inte märka oss. (Högt skrattande) Min Fröken är rätt 
snäll att vilja utleta hemligheter. Jag måste säga, att hon 
kunde bli en ganska skicklig Statsman. Men tillåt mig att 
säga er, att jag låter inte narra mig af fagra ord. Jag ser 
nog att hon vill inbilla mig att hon vet något ... och jag ser 
att hon vet intet. 

Anna. 

Förlåt mig, jag vet stället som for till det rum, hvarest 
den främmande Herrn är införd. Det är rätt väl gömdt. Jag 
har aldrig förr än i dag vetat, att en sådan dörr flinnits i. 
slottet. 

Tegel (småleende). 

Men hvar är då den dörren? 

Anna. 

Åh, det vet ni så väl som jag. 

Tegel. 

Det är visst att jag vet det bättre, ty ni vet intet 

Anna. 

Förlåt mig, jag vet det rätt väl. 

Tegel. 

Bah!... Det är bara att utleta hvad jag vet. Om Frö- 
ken visste något, hade hon klarare utvist stället eller dörreiu. 
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Anna. 

Stallet? Se på den himmeln. Bakom dess rygg skyles 
dörren. 



Tegel (hastigt). 

Hvad kunskap 1 

Anna. 

■' : 

Och att der bakom finnes en stor jerndörr, som lär fora 
till en lönngång, ty den är läst 

! i ’ / , 

Stina (med glädtighet). 

, . Och min far har nyckeln. 

Tegel (afsides). 

Jag visste väl att den gubben var delaktig i stämplingen. 

Stina (till Anna). 

Kors! Se hans lörundran! 



Anna. 

•* Hvad må det vara? (Till Tegel:) Ser ni att jag är un- 
derrättad. 

T e g e I. 

Jag ser att ni vet mer än ni borde veta, men att ni vet 
ej allt Min Fröken, det ni upptäckt emot vår vilja, kunde 
skaffa gr förtret af er mor. Jag har fur mycken vänskap för 
er, att vi(ja förorsaka er någon olägenhet. Jag lofvar er att 
inte säga henne att ni vet något; men sök att inte förråda er 
sjelf. Dölj för henne edra kunskaper ; hon kunde deröfver för- 
tärnas. 

Anna, 

Men ni har lofvat att säga mig hvad jag inte visste, se"n 
jag sagt hvad jag vet. 
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Tegel. 

Ni vet ej nog för att jag kan säga eder allt. Det är en 
statshemlighet som bör döljas. 

Anna (går bort med Stina flat och 
rycker fä axlarna). 

En statshemlighet... Så sade ock Fröken Brahe... En 
statshemlighet . . . Ack I jag säger allt hvad jag vet, och får 
ändå inte veta mer. 

Tegel (till Stina). 

Milt barn, om Ståthållaren vore deruppe, så var god och 
bed honom stiga ner. 

Anna. 

Kom, Stina 1 Hvad jag är förtretad! 

FEMTE SCENEN. 

TEGEL (ensam). 

Min fiende har fallit i mina snaror. Jag är säker att han 
kan ej undfly mig. Ack Tegel! hvad dag för dig! Hvad din 
lycka (jent dig bättre än all din list! Om* jag ej bedrar mig, 
så är denna landsflykting en märkligare man än jag det trodde. 
Jag vet ej: men mina misstankar gå längre än jag knappast 
törs önska. Om jag skall tro deras sista ord, är Siri Brahe 
underrättad. Skulle det vara någon af hennes. .landsflyktiga 
bröder: Erik och Gustaf Brahe? Men hvem skulle de söka här? 
Deras syster?... För hvad orsak? Det är inte naturligt. Alla 
i detta hus äro af Konungens parti. Men jag påminner mig 
nu, att Ebba Bjelke hade en son, som älskade Siri Brahe. 
Jag vet qj visst om han var älskad; men nog, ser jag att hon 
inte älskar Bjelken. Om det vore Johan Gyllenstjerna: då vore 



Digitized by Google 




202 



mitt verk ftillbordadt, min hämd uppfylld. Då kunde jag på 
en gång förlora modern, sonen, och svärta ^jelfva Siri Brahes 
dygd. Då blef Bjelkens svartsjuka hämd beväpnad for mig. 
Döljom emedlertid denna misstanka: ju mer oväntadt detta är 
for honom, ju större blir hans ifver, ju mer känner han sitt 
hjerta förtörnadt; .. . det skall kufva dess ädelmod, dess kärlek. 

SJETTE SCENEN. 

TEGEL. ERIK BJELKE. 

Tegel. 

Jag hoppas att Eders Nåd blir ändteligen öfvertygad om 
säkerheten af mina kunskaper. Nu är jag i stånd att bevisa 
sanningen utäf mina ord, och jag hoppas att ni inte nekar mig 
ert e mbetes åtgärd. 

Erik Bjelke. 

Jag har redan sagt er, Herr Erik Göranson, att då ni kan 
öfvertyga mig om sanningen af edra angifvelser, skall jag med 
all min makt uppfylla Konungens befallning. Men jag rår er 
ännu en gång på det allvarligaste, att ej på osäkra grunder 
oroa min slägting och detta hus. 

Tegel. 

Men om jag säger eder, att jag vet ända till stället der 
ban är gömd: tror ni mig då? 

Erik Bjelke. 

Ja. Bevis mig hvad ni säger. 

Tegel. 

Nå väl, så vet att bakom denna himmel är en durr, som 
för i något underjordiskt rum, och att der är den förrädaren 
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gömd, som jag efterspanar. Tror ni mig ej, så är det I8tt att 
öfvertyga er om sanningen af hvad jag säger. Det är Stolpe, 
gamla Riks-Drotsens Stallmästare, som har omsorgen att för- 
vara landsflyktiga som sökas. Tro sedermera Fru Gyllen- 
stferna, och döm om hon ej hade rätt att vara så angelägen, 
att han skulle visa mig hvalfven under slottet. Ja, det är visst 
att ingen kunde bättre fin han fördölja det som ej borde ses. 
Store Gud! Om man hade litat på hvad som sades 1 Om jag 
hade öfverlemnat mig till ett blindt förtroende för Fru Gyllen- 
s^erna, hvad grufliga förebråelser kunde tnan icke göra mig! 

Erik Bjelke. 

Jag går i borgen för Fru Gyllenstjernas uppriktighet. Är 
här någon fiende förborgad: långt ifrån att beskydda honom, 
utlemnar hon visst den brottsliga i edra händer. Hvad Stolpe 
angår, är det en hederlig man; om han gjort af medlidande 
en oförsigtighet, så bör den öfverskylas, då §jelfva saken är 
upptäckt. 

Tegel (med skenhelighet). 

Ära vare Gud, att Eders Nåd sätter en gång tro till mina 
välmenta föreställningar. Jag skyndar att med nödig handräck- 
ning uppfylla mitt värf. 

Erik Bjelke. 

Ngj. Jag ber er ännu att vänta med dessa våldsamma 
medel. Jag går opp till Fru Ebba, och kommer snart att öf- 
verlemna er den ni begär. 

(Han går opp lill Ebba Bjelke.) 
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SJUNDE SCENEN. 

TEGEL. STOLPE. ‘ 

Tegel. 

Gå, tveka, sök att i det längsta bibehålla den saktmodig- 
het, som du tror pryda dig med. Carl skall snart belöna din 
foglighet, och jag skall vfil afmåla din tillgifvenhet. Men allt 
kommer an på alt mina misstankar äro sanna. — Jag ser 
Stolpes sökom att upptäcka hvad han vet. 

Stolpe (afsides). 

Den der elaka mannen lemnar ej detta rum. Det är, som 
han aktade ingången till hvalfvet, 

Tegel (med smekande ton). 

Kom fram, min vän! Fru Gyllenstjerna har tillåtit mig 
att se hvalfven under slottet, for att kunna försäkra att ingen 
sig der förborgat. Ni har nycklarna. Om inte det blir for 
mödosamt, så hoppas jag att ni vill ha den höfligheten att 
följa mig. 

Stolpe (med snäf ton). 

Alltför gerna. Ni skall få se dem alla, ända till lönn- 
rummen. 

Tegel (alllid med smickrande och 
skenhelig ton). 

Lönnrummen? Jag visste inte att sådan funnös. Hvar 
äro de? 

Stolpe (alltid med samma ton). 

Här äro tvenne: ett under södra hvalfvet och ett under 
kyrktornet. 



X 
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Tegel (alllid mod samma ton). 

Och när blefvo de gjorda? 

Stolpe (med samma ton). 

Om ni vill vetat, så var det då er far utöfvade, under 
Konung Eriks namn, sin elaka själ, såsom ni nu missbrukar 
Konung Carls namn. 

Tegel (afsidcs). 

Du näsvisa gubbe! (Högt) Ni är nog hård i edra uttryck; 
men er tillgifvenhet för ert Herrskap har alldeles vunnit er min 
aktning. Det är verkligen synd att en så hederlig man som 
ni, som tjent Kronan och sin Herre så väl, skall på sin ål- 
derdom blottställa sig för lagens stränghet, för att frälsa en 
flykting, som ändå inte kan undslippa. Mitt hjerta blöder att 
se det tillstånd hvari ni sätter er hustru och er dotter; och 
jag vill lyelpa er ur denna belägenhet. Ja, ni kan försäkra 
edra gamla dagar en ro, er dotter en välmåga, som ni aldrig 
kan vänta af Fru Gyllens(jernas eller dess barns erkånsla: och 
det utan att rubba er heder och förolämpa ert samvete. Jag 
skall aldrig yppa för någon hvad ni säger mig; och som den 
ni döljer ej kan undfly, så förråder ni honom i sjelfva verket 
inte. Hvem vet om jag ej kan ha skäl, då jag får känna 
honom, att §jelf låta honom fly; och emedlerlid då ni säger 
mig stället hvar han är, vinner ni femhundra mark silfver, och 
saken ändrar sig på intet sätt: ty hur det vänder sig, blir det 
alltid detsamma. 

Stolpe (med häftighet). 

Menar ni att kunna med dessa fagra ord eiier med rik- 
domar förföra en gammal soldat, som med heder (jent i all 
sin tid? Nej, jag såge heller min gamla hustru och min dotter 
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tigga och hungra ihjel, än att se dem' rika på bekostnad af 
en olycklig, hvars välfärd jag hade sökt på bekostnad af de 
minas lycka. Det vore en vacker tacksamhet för 50 års bröd 
och godhet, om jag ingick med er i ett sådant förräderi. 

Tegel (afsides). 

Hans ifver förråder honom. Johan Gyllenstjerna är här, jag 
har ej bedragit mig. (Högt.) Så har ni då någon ni kunde 
förråda? 

Stolpe (häftigt). 

Vräng inte mina ord. Ert anbud var så nedrigt, att min 
ifver föreställde mig lifligt allt hvad jag borde göra, om jag 
hade kunnat förråda någon. N$j, jag har redan sagt er, att • 
här är ingen. Se här äro nycklarna. Vill ni taga dem $jelf, 
så sök. (Afsides:) Min hetta hade så när förrådt mig. 

Tegel (afsides). 

Jag kan inte vinna honom. Jag måste uppelda hans 
sinne, att få sak med honom. Han är häftig, och i ondskan 
säger han kanske mer än han vill. (Till Stolpe med ironi:) 
Jag behöfver inga nycklar. När man är en så ärlig man som 
ni, när man är så bepröfvad i sin trohet för Riket, bör man 
vara trodd. Jag tror också att Konungen lär visst vedergälla 
er rättsinnighet. 

Stolpe. 

Missbruka gj Konungens namn, som ni missbrukar hans 
makt. 

Tegel (med ondska). 

Gamle man, hvad säger ni? Vet ni ej att jag är Konun- 
gens Ombud? 
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Stolpe. 

Ja, det vet jag. O Gud! I hvad händer Iemnas rättvisan! 
Är det med förföljelser, med hårdheter som den skall utföras? 
Nqj, i andra tider har jag lefvat i min ungdom. Hårda tider 
måste jag se, och känna deras tyngd i min ålderdom. 



Tegel. 

Är det hårdhet att försvara Konungens rätt, Rikets sä- 
kerhet? Hur vill ni den skall vara, som styr rättvisan? Vill 
ni att han skall vara svag, eftergifven, vacklande? 



Stolpe. 

Nej. Men jag vill att han skall vara rättvis, oväldig, ej 
hätsk, ej hård, men ståndaktig: att han skali beskydda oskul- 
den och försvara dygden; med ett ord: att han ej skall miss- 
bruka det allmännas namn, för att utöfva sin egen enskilta 
hämd. 0 Sverige! o mitt fädernesland! När skall jag få se 
den tid, då åt en ädel, from, dygdig man förtros rättvisans 
skipande: som af dess ädla börd endast har undfått ett ädeit 
tänkesätt; som af dess milda lyerta blir bevekt att mildra den 
stränghet dess kall äskar; som, tillgifven sin Konung, stånd- 
aktig, frimodig, oväldig, hatar lasten, straffar förrädaren, men 
har medömkan för personen; som med nog kroppsstyrka, med 
ungdomens eld, med manligare ålderns hurtighet kan vara öf- 
ver allt, för att hindra oordning, befränya ordning, beskydda 
de förtryckta och näpsa förtryckaren. Då blir hvar medbor- 
gare säker, och om partier, om tvedrägt söka att uppstiga, att 
bryta de Qättrar som dem tynga, så blifva de snart förqvafde 
genom den allmänna öfvertygelsen att den regerande älskar 
säkerhet och rätt, och att dess högsta verktyg befrämjar dess 
vilja. Men nu, nu, då ni förleder en upprörd Konungs för- 
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troende: då ingen är säker för ert tadel, edra förföljelser: då 
ni söker att i alla hus insmyga misstankar: då ni vill tvinga för- 
äldrar att uppoffra sina barn, syskon att förråda sina syskon: 
då betjenter förföras att glömma den tro de äro deras hus- 
bönder skyldige, att blifva fale för edra gåfvor: och då ni med 
Rikets väl och Konungens helgade namn vill besmycka alla 
dessa nedrigheter; då kastas det hat ni ådrager er på den hvars 
namn ni missbrukar, och då forledes vi att låta våra hjertan 
förkolna för den vi böra älska och vörda. Jag är en gam- 
mal man: ni kan straffa min ^jerfhet; men lär af mig att ej 
förleda den, som tänker hederligare än ni. 

Tegel. 

Vänta, vänta, din djerfhet, din dygd skall blibelönt. (Af- 
sides:) Jag har vunnit mitt ändamål. Dess häftighet öfver- 
tygar mig att mina misstankar äro sanna. Jag har ej mera 
något att frukta. Min hämd är säker: den skall utöfvas. (Han 
går ut.) 

ÅTTONDE SCENEN. 

STOLPE (ensam). 

Han lemnar mig. Min vrede har fört mig för långt. 
Men den som kan tåla med kallsinnighet att tros kunna 
göra en nedrighet: den är ej långt ifrån att dertill förledas. 

NIONDE SCENEN. 

SIRI BRAHE. STOLPE. 

• . » • 

Siri Brahe. 

, är f ör * ora dt. Bjelken, som tviflade om sanningen 
tegels föregifvande, synes nu derom öfvertygad. Han har 
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i min närvaro förebrått min svärmor att hon döljt för honom 
sanningen: han har försäkrat henne, att en upprorisk vore 
gömd i hennes slott: att Tegel hotade att bruka våld för att 

■ i . i ’ ■ i ' ! ' ' . ’ I : r* . 1 : . ‘ 1 

gripa honom. Jag har ej hört mera. Min bestörtning gaf mig 
knappast styrka att skynda mig hit. Olyckliga! Här är in- 
gen utväg mer... min man är förlorad... 



S t oHp ö. 

Var tillfreds. Ingen känner det rum der jag hpnpmjgömt 
uti; Hennes Nåd är §jelf deroui ^kunnig: och förr än att upp- 
täcka delta, vill jag tåla det yttersta våld. Bemästra er en- 

dast af er svägerska och min dotter, lemna dem ej, ur ö- 
. ; ■ .1 ).#.»!> . '»m 

gousigte: de äro de enda som känna nagoL Jag har beväp- 

nadt folk, pph om man vill bruka våld, skall jag mescj våld 



försvara oss. :i , ... , . ... 

-r. -A i; "1 . /* < -l • ' 1 ■ /» . y 

TIONDE SCENEN. 



r./ifni niiit 
a i i (i lii 1,01 



:i <1 ro;"... I i lov 



De Förrb. ANNA GYLLENSTJERNA. 

.• *>»•', ■ i i .... *> o r> i t . i • 

• t j;ru»l;".i i.iil * ,'-<K>io A««a. -n -öl -o i ,'/ 

Jag vet ej hvad oförsigtighet jag begått; memden må- 
ste vara stor, och min ånger, min ängslan öfver detta onda 

• . i. 

jag gjort, utan att det veta, är för gruflig alt kunr^a längre 
den dölja; jag vill hellre den uppenbara, då det är tid ännu. 



'/ r': . Siri Bt*h e i (till Stolpe). j 

i ( Hon förskräcker mig.: in .n.Mi , • 7 . t ; ..;t 

! !, fciol>e. '* '» 

Fullfölj, min Fröken, och utan fruktan upptäck ert fel 1 : 
det är en stor dygd att uppriktigt bekänna hvad man gjort 
illa. y J.I I. . -ii:;!. • i II - t 0 Ibn.l 

firt (• ■ k *1 ^ 
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An nå. 

Rfittnunnas, då Tegel var hör, har jag trott att han var 
kunnig om den hemlighet, som ni alla förborgade för mig, och 
jag vet inte om det var genom hans list, eller min uppriktighet, 
som jag underrättade honom att ett främmande sändebud var 
gömdt här. 

Stolpe. 

Hvar? 

Anna. 

I detta hvalf, till hvilken den jerndörrn, som denna him- 
mel skyler, tjenar till ingång. 

( Siri faller i en lånttol.) 

Han syntes veta allt detta, och jag trodde det, då nyss i 
min närvaro Bjelken, att styrka sin berättelse, lät Stina kom- 
ma in att allt bekänna för min moder. Jag ser deraf, att in- 
gen vet af denna hemlighet. 

Siri Brahe (med häftighet). 

Var nöjd; er nyfikenhet, er oförsigtighet har förlorat er 
mor, mig och hela ert hus. 

A bb a. 

0 Gud! Huru? 

Siri Brahe. 

Fullfölj, fullfölj, min Fröken, och ni blir ett värdigt verk- 
tyg för Tegels ilska. Den ni förrådt är er bror, min man, ja, 
er landsflyktige bror, den ni nu lemnar i dess bödlars, dess 
förförares händer. , 

Anna (med ett skri). , 

Gud! 0 Gud! Hvad har jag gjort? 

(Bon kattar tig på knä för Siri.} 
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Siril Siri! Min syster!.. . Min bror!... förlåt! förlåt! 

( Hon faller med pannan emot golfvel. Under detta dr 
Siri Brahe tillbakakaslad i länstolen uti en förlviflad 
lystnad. Hon håller venstra armen under hufvudet 
och stöder armbågen på bordet. Stolpe står bestört, 
och ser på dem begge. Efter en liten tystnad stiger 
Anna hastigt upp och med en deciderad min.) 

Jag har gjort detta onda: det är åt mig att det bota. 

(Anna springer hastigt åt gårdsdörren: man ser hen- 
ne löpa öfver vindbryggan.) 

i 

ELFTE SCENEN. 

SIRI BRAHE. STOLPE. 

Siri Brahe. 

Hvart flyr hon? 

■ i 

Stolpe (med häftighet). 

Hvad bekymrar jag mig derom? Här är ingen tid att 
vänta: här är endast att hindra våld med våld. Ni känner 
mig. Ni vet att jag förr stridt tappert Jag kan ännu strida. 
Jag är gammal, jag är svag; men tillgifvenhet och förtviflan 
ger styrka, och tapperhet är af alla år. 

[Han uttrycker denna stolta förtviflan, och går med 
mycken häftighet på scenen.) 

Min fosterson ! . . . se honom uppoffras för mina ögon . , . 
honom sönderslitas af bödlar! Nej förr dö... nqj förr krossas! 
Jag går att samla godsets folk, jag har dem beväpnat: de 
skola slå en ringborg omkring honom och, vi skola föra bort 

. , i 

honom. 

Siri Brahe. : ' ! ; 

Min bästa vän, min trogna Stolpe! Sakta din häftighet. 
Tror du oi ätt jag känner samma förtviflan ? Men här är in- 
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gentitig att hoppas, utån genom mina böner. Kronprinsen vän- 
tas, och han skall blidkas. 

Stolpe. 

Och innan dess är er man uppoffrad. Nej, jag går, 
jag följer mitt uppsåt. ( Han kommer tillbaka.) Jag har en 
dotter; hon har felat; men hon är ung: om jag dör, tänk på 
henne. 

Siri Brahe' (stiger upp häfiigt). 

Nej, här är icke mer än ett beslut att taga, och det har 
jag tagit. Intet våld, ingen blodutgjutelse. 

* Stolpe. ' • 

Hvad då? 

Siri Brahe. 

Det är Bjelken som är mest förolämpad; men han är 
ädelmodig, och det är i hans beskydd jag skall anförtro min 
man. 1 1 Ja, det är mitt sista hopp. Han kommer; lemna mig 
med honom. ■ • * ’ 

.< 'V I! > \‘ 

Stolpe. 

’• i - il i 1 ' • 'j ■ r v; : ; . 

Jag skall tfena er mot er egen tanke. 

( Han går några iteg, men kommer hastigt tillbaka och 
'' ' u '^ ’ kastar nyckeln till jerndörren på bordel.) 

Se här. Jag är så förvirrad, att jag glömmer allt. Se 
hår. öfverleinna er man, om ni det vågar. Jag skyndar att 
skaffa honom ett säkrare beskydd. 

TOLFTE SCENEN. 

SIRI BRAHE. ERIK BJELKE. 

, i . i; i 

Erik Bjelke. ./ 

l$i ser mig i den största villrådighet, som en embetsman 
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kan finna sig uti. Tegd, öfyertygad att dess kunskaper äro säk- 
ra, mera ifrig i förföljelser emot Sigismunds anhängare, än ni- 
tisk för Konungen, och kanske af gammalt agg sökaude att föb- 
olämpa Fru Ebba Bjelke, har gått, mot min vilja, mot mina 
föreställningar, att söka handräckning; och Fru Ebba Bjelke, 
af en öfverdrifven ädelmodighet, vill cj upptäcka den olycklige 
som hennes folk gömt. , ! •*_ - i , m 

Siri B r a k e. 

Ni förebrår Ebba Bjelke sin medömkan, som hon ej kän- 
ner. Hon är oskyldig till allt, hon är okunnig om . allt. Ack, 
om hon visste hvad olycka henne förestår, så tvifla ej att ni 
såg henne i den yttersta oro, och att ni $jelf blef ett mål för 
de lifligaste böner och för all den häftighet, som den största 
förtviflan åstadkommer. \ ’ ... . • , J 

Erik Bjelke. 

Men hvad skall jag göra? Hvad beslut taga? Jag är Ko- 
nungens Högste Befallningsman: jag kan ej neka min åtgärd 
till dess. Ombud; och då jag ger honom det, så uppfyller jag 
en dag med oro, med sorg, som endast borde tecknas med 
glädje. ,, 

SiriBr&he. , 

„ i 1 ‘*1 

Men är det en sa helig skyldighet att utlemna till sina 
fiender en olycklig flykting, hvars uppsåt är kanske intet an- 
nat än dygdigt och menlöst? Ack, Herr Erik Bjelkel jag igen- 
känner ej den menniskokärlek, som utmärker alltid ert tänke- 

*, ' ' t ' ’ ... I 

sätt. Jag väntade snarare att se er förena er med oss, för 

att rädda en olycklig. , 

3 X. .'i .. '.I . . b n\ 

Erik Bjelke. .. 

Hvad säger ni, min Fröken? Ack, missbruka ej den. metfe- 
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ömkan som jag kftnner lör olyckliga; missbruka «g\ i synner- 
het, den karlek som jag er bär. Min skyldighet, hedern att 
den uppfylla, denna stränga lag talar för svagt. Jag behöfver 
att bli deri bibehållen af er. Tänk att snart forente, blir min 
heder er, och att ni ty' ville er maka kunde förebrås någon 
svaghet. Jag dyrkar er, jag tillber er; men äska inte något 
så brottsligt af min kärlek. 

Siri Brahe. 

Jag har ingen rätt att något af er äska; men jag vågar 
vänta allt. Jag känner ert ädelmod, jag vet att värdera det, 
jag vet hvad ett ädelt hjerta är mäktigt att göra, och jag tror 
ert för stort, för ädelmodigt, för att frukta något som ej skulle 
likna det. Ack! Måtte ni i stället för den kärlek, som mitt 
hjerta er nekar, nöjas med dess aktning, med dess vördnad 
för eder dygd! 

ErikBjelke. 

• Hvad ord?... Hvad tal?... som förundrar mig... som 
gör mig bestört!... Hvad väntar ni af mig? Hvad?... 

Siri Brahe. 

Allt, ty jag känner ert ädelmod. Det sättes i dag på 
prof. Det är qj nog att begära att ni qväfver er låga, att ni 
den ur ert hjerta utplånar: jag begär att ni segrar deröfver: 
jag väntar af er dygd att ni ej för min skull, ej för mensk- 
lighetens skull, men för er heder, för ert ädelmods skull för- 
svarar, beskyddar och frälser den som egt mitt hjerta, som 
det eder beröfvat, söm det för alltid eger, som, förenad 
med mig genom heliga band, kan ej från mig skiljas, som 
är förföljd, olycklig, och som nu, fågelfri, öfverletnnas i ert 
beskydd. 
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Erik Bjelke (med största förundran). 

Siri Brahe! Är det ni som talar?... Är det väl ni? Ni 
som... 

Siri Brahe. 

Bjelke, jag vet huru mycket jag bör synas brottslig i edra 
ögon; men stunderna äro dyra: hör mig utan häftighet. Den 
landsflyktige, hvars frihet förföljes, den upproriske, hvars fri- 
stad Tegel med så mycken ifver söker att upptäcka: Sigismundé- 
olyckliga undersåte, som ni fiskar att utlemnas, 8r densamme 
landsflyktige som figer min hand, som endast återsett sitt fä- 
dernesland för att hämta en maka som honom var beröfvad. 
Och det fir han, hvars öde jag anförtror i ert beskydd. Sådant 
fir mitt brott: sådant fir mitt förtroende. 

Erik Bjelke. 

Hvad?.. . O Gud! Och det fir jag, jag, som anropas oin 
hjelp ! Det fir jag!.. . 

Siri Brahe. 

Ja, det fir för er, för er allena jag honom upptäcker: för 
er, som för honom bör synas så farlig. Jag vet att jag kunde 
säga er: att tvungen af omständigheterna, af våra misshai- 
ligheters hastiga lopp till en förtigenhet, som i en annan tid 
ej kunde undskyllas: att förenad med den jag filskade, i min 
Konungs och dess systers närvaro, mig icke var tillåtet att 
yppa en hemlighet, som inte var endast min: att jag ej åter- 
sett er efter tio år, förr fin i dag: att mina fildsta bröder af- 
slutat er och min förening utan min vetskap, och bort! ofVat enl 
hand, den jag ej niera kunde gifva. Jag finner nog hvad dessa- 
svaga skäl kunna litet verka på en kärlek, ett hjerta, rå rätt- 
mätigt såradt. Ni kan hfimnas: ni kan öfverlemna er fritt tilh 
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er vrede. Tag mig till målet af er hämd, jag rättvisar den; 
men om Siri Brahe ej kunnat svara mot ér låga: om dess 
hjerta ej kunnat gifva sig mer fin en gång, så har dess akt- 
ning, den höga tanka hon fatjat om ,ert ädelmod, aldrig kunnat 
visa sig mqd mera sanning fin j denpa stund, flå . hon an- 
( fpf^ror .gr f endast och i ert våld ett ännu kärare öde^ än ijelfva 
sin välfärd, och då hon sätter er i §tånd att hämnas en sen- 
färdig bekännelse af ett hjertas tillstånd, som ej mera kan 
.findras. 

Erik Bjelke. • ; * 

Hvad hör jag? O Gud! i. > ' ' • 

| * 1 ' 1 é | . , , . : , . \ . •: 

Siri Brahe (lemnar honom nyckeln 

• ■ " till hvalfvét.) 

Att i edra händer lemnas mitt, min makas, er slägtings 

• ' > 

öde. Med ett ord: Johan Gyllenstjernas frihet och lif. 

Erik Bjelke. ... ; > 1 

Johan Gyllensjerna 1 

■> ! i T " 

•. Siri Brahe. : • : .!- .r.‘ 

‘ o Han sjelf, som skäll i dag af er återgifvas till sin maka, 
till sin Konung, eller af er lemnas i sina förlöljares, i sina 
bödlars händer. 1 Ert val fir ej mer fritt: döm om min akt- 
ning t.-: döm om min förtviflan. 

: )VI- • i ••/.i '.I . :• ■>,. 

-t. i, Erlk Bjelke.', ; ..j 

.,;i [Af så många dödliga sting sårad, orörlig: tryckt af för- 
undran, harm, sorg, kärlek,, beundran, är, jag, som af tordön 
slagen . . . kärlek . . j förtviflan . . . skyldighet . > . Ack Siri l . . . 
Grymma Siri!... , , • \ 

(En tropp soldater synes vid bryggan.) , 
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, , .. Siri Brahe. 

Hvad förfärlig skara! Jag är förlorad! 

■V"\ ' v ' ■ ' b il ni ii ■ 1 )M.'r 

Erik Bjeike. 

Hvad grymt tillstånd!... Hvad strid! Jag ser allt... min 
olycka... min skyldighet... Hedern talar: det är nog... Jag 
skall följa dess förfärliga röst. Grymma! ... Du skall vörda 
det hjerta som du söndersliter . . . 

Siri Brahe. 

Jag ser dem komma . . . jag dör . . . Hvad beslut? . . . 

Erik Bjeike. 

Ja, jag skall... ni skall snart känna mig .. . ja . . . jag 
tvekar ej mer... Farväl! 

(Ban går ut igenom gårdsdörren; man ser honom råka 
Tegel på vindbryggan.) 

TRETTONDE SCENEN. 

- V SIRI BRAHE. STOLPE. 

Stolpe. 

Er vilja är efterföljd. Ebba Bjeike är underrättad: hon 
kommer att förena sina böner med edra... men Qjelken? 

Siri Brahe. ’ 

Han har ingenting lofvat- 

Stolpe. 

Och ni har låtit honom gå ut? Det tillhör mig... mig 
endast att eder tjena. Allt # tillreds. Jag går, men jag kom- 
mer igen. Ni skall då dömma hvad mod och tillgifvénhet kan 
åstadkomma. 

[Han går ut genom djur gårdsdörren.) 
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FJORTONDE SCENEN. 

ERIK BJELKE. TEGEL. SIRI BRÅHE. Soldater af Tegels följe. 

Erik Bjelke (inkommer med Tegel). 

Jag säger eder det ännu, Herr Erik Tegel; ni öfverskrider 
den makt eder är anförtrodd: det är mig allena, som det till- 
kommer att här befalla. 

\ 

Tegel. 

Edra föreställningar äro fåfänga. Jag trotsar edert hotr 
jag (jenar min Kung utan afseende på frändskap och vän- 

* 4» 

sämja. 

Erik Bjelke. 

Det anstår er g att dömrna om mitt uppsåt. Min tillgif- 
venhet för Konungen är bepröfvad, och om enskilta tänkesätt, 
enskilt hämd rådfrågades, kunde jag ha mäktigare skäl än ni, 
att ifra hvad som här sker... Ni dömmer mig efter edra 
misstankar, och jag, orörlig i min skyldighet, tillåter mig ej 
att af fruktan eller vrede derifrån afvika. 

Siri Brahe. 

Bjelke, fullfölj, fullfölj i ert ädelmod. Rättvisa mitt för- 
troende, visa eder värd min aktning. 

Tegel (till soldaterna). 

J hören Ståthållarens förräderi, j hören huru kärleken ho- 
nom förfört: varen er Konung mera trogne; fujen mig! 

Erik Bjelke (till soldaterna). 

Halt! — Tegel, du bedrar dig, du dömmer mig efter ditt 
nedriga tänkesätt. Min kärlek kan förblinda mig, men hedern 
talar högre, och»dess bud är endast följdt. 
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Tegel. 

En heder, som förråder eder Konung, som försvarar 
brottsliga! Nej, den beröfvar er ända Ull den vördnad ert em- 
bete af mig äskat. Jag erkänner det ej mer. Och j, solda- 
ter, tålen q att en enda man dristar hindra edra foretag. Föl- 
jen mig, och kommen ihåg hvad belöning er väntar. 

Erik Bjelke. 

Efter din djerfhet ej vördar mina bud, efter du glömmer 
den vördnad du mig är skyldig, glömmer jag ock hvem du är. 
Jag känner dig ej mer, jag ser endast i dig Göran Persons 
afföda, men ej en embetsman. (Till soldaterne:) Jag förbju- 
der er, i Konungens namn, att utöfva något våld. Dess Son 
är här inom få stunder. Det är åt honom att dömma emellan 
mig och Tegel. Emedlertid, soldater! tillsäger jag er, i Carls 
namn, att edra hufvuden skola vara ansvariga för allt det blod, 
som denne nidingsverkare kunde här uppoffra. Jag skyndar 
till Kronprinsen. Bäfva för hans rättvisa, och vörda hans bud. 
( Ban går.) 



FEMTONDE SCENEN. 

Db Förre, utom Bjelken. 

Tegel. 

Jag bäfvar för ingen. Jag vet min skyldighet och känner 
min makt. Soldater! Ryck ner detta täcke som skyler vår 
fiende. 

Siri Brahe (med elt skri). 

Ney förr ska ni förtrampa mig. — Nej, nej . . . jag skall 
. . . jag dör . . , 
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Tegel (till en af soldaterna). 

Röj undan denna qvinna... (Till de öfriga:) och med 
edra vapen uppbryten denna dörr. . 

. . i „ 

• r * * 

SEXTONDE SCENEN. , :i ; 

l , I I , , . , ,, , 

SIRI BRAHE, dånad. TEGEL. Soldater. JOHAN GTLLENSTJERNA, 
tom de rycka ur hvalfvel, som med värjan i handen försvarar 
tig, men slutligen omringas, kullkastas och af väpnas. 

Gyllenstjerna. 

Nej, förr än att utlemna mig i edert våld, vill jag dö. 
Tegel. 

(iif erl 

G y liens tj erna (som soldaterne kastat 
omkull). 

Ni skall dyrt köpa er seger. 

1 Tegel. 

Ditt mod 8r förgäfves: du är öfvervunnen. 

Gyllenstjerna. 

Jag är öfvermannad, men ej öfvervunnen. 

Tegel. 

Din djerfhet skall bli straffad. Tror du ännu trotsa mig? 

Gyllenstjerna. 

Ståndaktighet och mod trotsa olyckor. 

( Han ser sin hustru dånad och kastar sig på henne.) 
Men, Gudi Denna olycka öfvervinner mig. Barbar! Har 
du kunnat uppoffra dygd och fägring? 

... i - Siri Brahe. 1 

Hvad röst! Ack! är det du, Gyllensljerna? Lefver du ån-? 
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Tegel» 

Gyllenstjerna! Min misstanke var sann. Min hämd är 
fullkomnad! Jag kan trotsa Bjelken. — Soldater! (Till en af 
dem:) Sätt honom i bojor. Förrädare! din tid är slutad. 

. ' :■ i \ .■ > 

SJUTTONDE SCENEN. 

1 1 1 y , ' r,J . • r ( .i! i 1 ., • ; . . *i . _ », t ; t ''j » ’.*•.* : * . 

. i , JO k Fösas. EBBA BJELKE. ,j , y - 

E b b a B j e 1 k e. 

Hvad ser jag? O Gud! Min son är upptäcktl Han är i, 
sina mördares händer! Ack, Tegel! Om du har ett hjerta: om 
du känner hvad medömkan vill säga, så hör en moders tårar. 

I r 1 . ' " 

Om du erfarit olyckor, så kom ihåg deras smärta, och låt 

ll’ i 

dem beveka dig. (På knä) Hör en moders rop, som omfam- 
nar dina fotter, som väter dem med sina tarar, som anropar 
en rättvis himmels hjelp, som... 



• Tegel. , . . . , 

Säg snarare dess hämd öfver er. Min mor låg for er 
mans fötter, och ropade om nåd för min far; men fåfängt: 

« * l , . . , i ' 

hämdens tid är kommen: er son är i min makt: föröduyuka 
er: dväljs för mina fötter; förgäfves! Lagen har tolkat hans 
dom: han skall dö! 






Gyllenstjerna (lyfter opp sin mor). 

Min mor, stig opp 1 : glöm ej längre hvem ni är, och låt 
mfg ej rodna fur en ömhet, som vore annars min käraste tröst. 
Låt mig dö ståndaktig i min skyldighet: låt mig dö för min 
Konung: hvad ädlare död kan jag mig önska? Tegel, fritt ut- 
öfva all din bitterhet, all din hämd. Skyl den under larfven 
af lagen, af Fäderneslandet. Det finnes i himmelen enoväldig 
domare: det är till den jag vädjar: Han vet min oskuld. ! 



Digitized by Google 




222 



Tegel. 

Din oskuld, då du på ett förrädiskt sätt dig insmygt här? 
då du med Rikets fiender dig sammangaddat? då du... 

tyllens tj erna. 

Sigismund är min lagkrönte Konung, dess baner har jag 
följt; och om Carl kunnat med rätt emottaga en krona, som 
endast hör dess brorson till, har han den med för mycket blod 
bestänkt Jag vet att jag är fagelfri förklarad; men en orätt- 
vis dom kan ej röra en obefläckad ära. 

Tegel. 

Soldater! Hören j hans hädelser? Tjenen eder Kung och 
uppoffren en förrädare. 

(Soldaleme göra en rörelse, såsom för alt gripa Gyllensljema .) 

Ebba Bjelke (kastar sig om lifret på 
sin son). 

Grymme! Så uppoffren då modern med sonen. Kommen 
alla till hans hjelp... hjelp! hjelp! frjelpl 

Stolpe (som inkommer, till Tegel). 

Nej, din ilska skall ej hafva framgång. ( Till gårdsvak- 
ten.) Det är er Herres son som man vill mörda. Barn, för- 
svaren honom, följen mig. 

Siri Brahe. 

Det är min man som de vilja mörda. Försvaren honom, 
uppoffren tyrannen, hämnen oss! 

ty Ilen st j erna (till Stolpe). 

Håll oppl det är jag som eder det förbjuder. Anser • 
ni icke Hertig Carl för eder konung? Är Tegel icke hans 
Ombud? 
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Stolpe. 

Ja. 

Gyllenstjerna. 

Så vörda den Konungs makt ni erkänner. Jag som, i 
tjuge år ståndaktig i min trohet för Sigismund, har honom 
aiit uppoffrat, jag är ej kommen att förleda edra sinnen till o- 
troheL Sverige anser Carl for sin Konung. Jag är oförän- 
derlig i min trohet: varen det också, och låten ej min mor, 
min slägt bli offer för en ömhet den jag erkänner, men ej 
gillar. Tegel, jag är din fånge: utöfva allt ditt hat, och upp- 
fyll dina bud. Och du ömma maka, bär till min Konung det 
vittnesbörd, att jag varit honom till det sista trogen. Han ve- 
dergäller väl emot dig min tillgifvenhet. 

Siri Brahe. 

Grymme! Du vill då öfvergifva mig? 

i 

Tegel. 

Soldater! Gören er skyldighet! Fören honom bort! ( Sol- 
daterna rygga.) Hvad! Tveken j att lyda mina bud? 

• t* ;» . ^ 

Stolpe. 

Och ni är qj rörd af déss ädelmod? Värdig afföda af en 
ovärdig fader! Ney, jag skall försvara honom, eller dö! 

(Han vill kasta sig emellan vakten och Gyllensljema.) 

Tegel (skjuter honom undan). 

Gamle man, betänk er, och stilla edert upprörda sinne. 

. . •- r :h‘j . A atta (kommer inspringande). 

11 Nåd! Nåd! Fräls min bror! ‘'Hertig Gustaf Adolph kom- 
mer. 
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Tegel. 

Akten icke dessa qvinnors rop. Soldater, uppfyllen er 

Pligt. 

Erik Bjelke (inkommer). 

Soldater, hållen opp! Tegel, vörda en högre makt, och. 
lyd din Konungs Son., Han kommer. i »• . 



ADERTONDE SCENEN. 



...t 



]-De Förrf.. Unga GUSTAF ADOLPH. Unga GÖRAN GYLLEN- 1 " 
STJERNA. Pager tom båra Kronprinsen» hjelm. - 1 A 

Te S eI .V, 

Himmel! Min hämd ryckes mig ur händerna! 

( Ebba Bjelke, Anna Gyllentljerna och Siri Brahe kasta 
sig på en gång för Kronprinsens fotter och såga:) 

Nåd! Nåd! Nåd! för 

Ebba Bjelke. 

■ i : t : 

V : * ‘ 



Min son. 
Min man. 

»» • . -i 

Min bror. 



Siri Brahe. 

. ' l 

Anna. 



: i « 

t ' /•*'' .. 

Ebba Bjelke. 

Prins, det är i edert ädelmod jag sätter mitt hopp. 

Gnstaf Adolph. 

Stigen alla opp och våren tillfreds: eder skall ske rätt. 
Jag i är kommen att skydda' allmän säkerhet, och qj att den 
störa. i. i 



/ 
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Tegel. 

Nådige Herre! Jag har endast uppfyllt min skyldig- 
het: jag har upptäckt en fagelfri, en förrädare, som stämplat 

mot ert lif, som fienden utskickat att utleta edra afsigter, 

att döljd i detta slott, kanhända bära händer på er sjelf; 

som stämplat med sin slägt mot fäderneslandet, och som . . . 

*■« ** - ' s . . .**» • • \ t ' ' . 

Gustaf Adolph (till Bjelke). 

Bjelke, det är ej det du mig sagt- Kärleken allena, 

r . i .t ‘ 

sade du . . . 

i , , * • * * - 

Siri Brahe. , • . \ 

Ack, Prins! Kan Ni tro att jag, att denna vördade fru 
kunde stämpla emot Eder? Nej, vårt tänkesätt är er för myc- 
ket kändt, att tro oss om en nedrighet. Nej, ni ser en ädel 
Riddersman, en trofast undersåte, som vågat allt för kärleken 
och naturen. 

Tegel. 

Se ikring Er, Prins, och döm om sanningen af deras ord: 
se er omgifven af beväpnadt folk, och darra sjelf för er säker- 
het. Ädelmodige Prins 1 Jag ryser då jag ser Er bland Sigis- 
munds beväpnade medhållare 

Stolpe (som kastar sig pä knä). 

Ack, Prins I Låt gj smädarens röst förleda er rättvisa. 

Gnstaf Adolph (till Bjelke). 

Hvem är den gamle mannen? 

Stolpe (med häftighet). 

Jag är en soldat, som stridt för er Far vid Stångebro, 
som med samma arm Ni ser beväpnad, skulle strida för Er; 

Del. i . 15 
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men som ej kan lida att se dygden baktalas och min foster- 
son beskyllas för nedriga missgerningar. , Det är jag, Prins, 
det är jag allena, som dristat med beväpnad styrka försvara 
min gamla Herres son. Det är jag, som för edra fotter vän- 
tar ett rättmätigt straff for min djerfhet. Men Prins, men nå- 
dige och ädelmodige Prins l Hvem kunde se oskulden uppoff- 
ras, utan att den försvara? Jag visste eder snart komma, och 
jag var 6äker att Ni skalle bli for oss en skyddsengel. 

Gustaf Adolph. 

Det gör tillfyllest: Du har upplyst mig. (Bah upplyfter 
honom.) Trogne och ädelmodige : man! Din uppriktighet 
ölvertygar mig. {Till vakten :) Jag är nöjd: gif honom sin 
värja igen. 

Tegel. 

Han fri! Er Far . . . 

Gustaf Adolph. 

Är for stor att neka mig sitt biträde. Gyllenstfernas fri- 
het skall bli min segers belöning. 

Tegel. 

Men en upprorisk? En Sigismunds medhållare? En... 

Gustaf Adolph. 

/ 

. Jag är ej satt att dömrna emellan en Far, en Kung och 
Sigismund. Men jag känner mitt hjerta för stort att ej be- 
skydda en Svensk, som uppoffrat ajlf |Ör den trohet han trott 
sig skyldig den Kung han ansett för sin rätta Herre; och jag 
tror min Fars thron för befästad, att behöfva frukta en flyk- 
ting, bortglömd och utan stöd. 

v Tegel. 

Nådige Prins! Betänk att ilskan är uppvaknad, att {han 
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visar på Fru Gyllenstjerna och Bjelke) de som borde vara 
Eder trognast, beskydda edra fiender, och att stränghet al- 
lena . ; . 

Gustaf Adolph. 

•« i 

Håll! Svenskt biod har nog runnit: det är tid att stämma 
dess utbrott. Tegel! Din ilska har nog utöfval sig. Jag kän- 
ner dig. Din regering är all. Min Far skall upplysas, (iå, 
spar mig din åsyn. • . . . ■ . , 



Förtviflan! 



Tegel (i det han går). 



Gustaf Adolph (till Johan Gyllen- 
stjerna). 

Och du soin, for att återse din mor, din maka, har 
vågat allt i dag: återvänd till den Konung du (jenar: du 
är fri. Säg honom hvad du sett, och om hans frände är 
värd att täfla en gång med honom om den thron han mist. 



Gyllenstjerna. 

Min Prinsl Min Prins! Ack, om din far hade diha dygder, 
hvem hade kunnat emotstå honom? Ja, jag glömmer bort i 
denna stund all min motgång. Ert ädelmod intager hela min 
själ: förenad med mitt fädernesland under edra fanor, kan jag 
der söka nya lagrar. Ja, Svensk i allt: afkläder jag mig 

. i • ' 

dessa färger, som skilja mig från Sverige, for att lofva Er, 

för att svärja Er en lydnad, en tro . . . 

. 

***** V - 

(Ban lar på sill skärp, såsom han ville knyta upp 
rosen och kasla det ifrån sig; men genom elt hastigt 
eftersinnande släpper han del igen, utan att röra 
rosen.) 

Hvad säger jag? Nej Prins! Ni är för stor, för ädel- 
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modig, att vilja missbruka den förtjusning Ni uppväcker, för 
att låta mig i ett ögonblick försaka tie års trofasthet. Si- 
gismund är min Konung: Gud har honom satt dertill: blott 

döden kan gifVa mig en annan. Och om mitt hierta, min 

1 

erkänsla talar för Er, så förbjuder min skyldighet, min heder 
att lemna mig åt dess röst. Jag flyr ett fädernesland, som 
jag älskar: en mor, en slägt, som mig är kär: en Prins, som 
jag vördar; men om mitt öde är nog hårdt, att föreskrifva 
mig denna lag, så uppehåller det hoppet mig, att Gustaf 
Adolphs aktuing följer den, som önskade att vara dess un- 
dersåte, och som valde honom till sin Herre, om valet vore 
fritt. 

Gustaf Adolph. 

Gyllenstierna! Den frihet jag dig gifvit, är ovilkorlig. 
Jag vördar ditt tänkesätt, utan att det gilla. Tag af min 
hand den maka, för hvars skull du så mycket vågat i dag. 
Om ditt mod, din kärlek förtjenar hennes hand, är hon ge- 
nom sin trofasthet, sitt ädla tänkesätt dig värd. Följen ert 
ödes lag. Resen från dessa stränder. Men kommen ihåg, 
att j lemnen i Sverige en Prins, som känner edra dygder och 
vet dem värdera. 

(TiU Ebba Bjelke, t det han lemnar henne Göran Gyl- 
ttjerna.) 

Och ni, min frände, emottag af min hand en son, vär- 
dig sitt namn, och som i dag visat att han i allt kan blifva 
mitt stöd. 

Ebba Bjelke. 

Ack Prins! Ack min son! Hvad glädje för mig! Om du 
visste h vad tårar du mig kostat! Jag återser dig. 

( Bon omfamnar honom, hvarefler hon tar alla tina 
barn i händerna, tåtom au förena dem alla.) 



Digitized by Google 




229 



Omfamna din bror ... (de omfamna honom) Ack mina 
barni Föremål för den ömmaste kärlek, för den grufligaste 
oro, och för den lifligaste glädje! Ack om j kunnat tänka, ack 
om j kunnat tro, i hvilka faror man vågar dygd och skyldig- 
het, då man nekar sitt förtroende åt dem, för hvilka naturen 
befaller att hafva den oinskränkt, ( Till Anna) Och du, min 
dotter! Du, som genom din otidiga nyfikenhet varit snart or- 
saken till den största olycka: kom ihåg, och glöm aldrig bort: 
att forska efter andras hemligheter, är ett brott emot allmänna 
säkerheten, som bär sin hämd med sig. 

[De formera en grupp och gardinen faller.) 
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GUSTAF ADOLPHS ÄDELMOD. 

DRAME 



TRE AKTER. 
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HISTORISKA UPPLYSNINGAR. 



Konung Gustaf III författade denna Dram, var hans förnämsta af- 
sigt utan tvifvel att återkalla minnet af den hjeltes själsstorbet, som ge- 
nom sina välgerningar tillvunnit sig alla de bjertan hans Faders sträng- 
bet under en bullersam regering aflägsnat. 

Det första bruk som Gustaf Adolph gjorde af sin makt, var att 
åter uppbjelpa de lysande familjer, som blifvit offer för deras tillgifven- 
het för Sigismund, och att återställa dessa förnäma flyktingars enkor och 
barn de egendomar, som blifvit dem fråntagna. Svenska nationen har 
ock hans faderliga omsorger att tacka för de förljenta medborgare, som 
den vann i de talrika ättlingarne af Rådsherrarne Gustaf Baner och 
Erik Sparre, och som skulle varit förlorade för densamma, om Gustaf 
Adolph antagit sin faders stränga politiska grundsatser och ägt hans 
oförsonliga karakter. 

Det var oundvikligt att på scenen framföra den person, som hi- 
storien och tidens minnesmärken föreställa såsom oskiljaktigt förenad 
med Gustaf Adolph. DerfÖre hör man honom i Åttonde Scenen af An- 
dra Akten i Oxenstjernas sköte utgjuta sina bekymmer, i anledning af 
de hinder, som möta hans bemödande att återställa den försvunna en- 
drägten. Den ömsesidiga vänskap, som råder emellan dessa begge stora 
män, kan endast jemföras med den som sammanknöt Henrik IV och 
Sully, med hvilka Gustaf Adolph och Oxenstjerna hafva mer än ett lik- 
hetsdrag. Genom Gustaf Adolphs sista förordnande ombetrodd att un- 
derstödja en Stat, som genom det brinnande kriget och Christinas min- 
derårighet kunde hotas med våldsamma skakningar, uppfyllde Oxenstjerna 
både sitt fäderneslands och sin Konungs väntan. Hans kärlek för sin 
väns minne sträckte sig till dess unga arftagerska, och tvang henne att 
ofta följa de upplysta och smickerlösa råd han gaf henne. 

Suppositionen af en falsk Sparre, hvarpå denna Dram grundar sig 
är blott en dikt, för alt leda aktionen och öppna en väg alt der införa 



Digitized by Google 




234 



de historiska målningar, som ådagalägga Gustaf Adolphs ädelmod. Haf- 
derne gifva ingen anledning hvarken till denna supposilion, eller till am- 
mans otrohet med ombytet af barn. Ej heller är det troligt, att den 
unga Sparren blifvil uppfostrad och i sous ställe upplagen aftirefvinnan 
Sture, emedan han vid sin faders grymma afrättning, år 1 601, var elfva 
år gammal och Page hos Carl IX. Han blef år 1617 af Gustaf Adolph 
utnlmd till Kammarjunkare, och dog såsom Rådsherre år 16if vid 55 
års ålder. Han förde Landt-Marskalkstafven vid tio Riksdagar. Sveri- 
ges tidböcker bevittna hans nit för Konungens tjenst, hans kärlek odi 
vördnad för hans minne, hvarpå han äfven lemnade prof genom sin till- 
glfvenhet för hans Dotter Christina under hennes minderårighet. 

Märta Baner, hvars fader, liksom Sparreflk hennes makes, hade 
blifvil offer för samma sak, blef verkligen, efter den olycka som henne 
träffat, emottagen i Grefvinnan Stures hus; hvilket nog rättvisar sanno- 
likheten af en dylik adoption till förmån för den unga Sparren. 

Grefvinnan Sture var Riksföreståndaren Sten Stures sondotter. 
Emot sin moders vilja gifte hon sig med Grefve Erik Stenbock, som 
bortförde henne på ljusa dagen i allt hennes folks närvaro, under före- 
vändning alt i hennes sällskap försöka en ny slädlrafvare. De gifte sig 
på Danska gränsen ocb satte sig ned på Visingsö, ett Grcfskap tillhö- 
rande Riks-Drotsen Grefve Magnus Brahe, sorn var gift med samma 
Stenbocks syster. Der uppehöllo de sig öfver ett år, utan att Grefvin- 
nan Stures moder ville återse sin dotter eller förlåta henne, oakladt 
Konung Joban 111:$ ocb Enkc-Drottningen Catharina Stenbocks förböner. 
Häfdcrne omtala, att Grefvinnan Stenbock ända tills hon blef försonad 
med sin moder, hvilket ej skedde förr än hon vardt hafvande, bar djup 
aorgdrägt, ocb att då hon inställde sig hos henne, kastade hon sig på 
knä straxl innanför dörren och släpade sig på det sättet fram till sin 
mor: hennes man emottog de skarpaste förebråelser i samma ödmjuka 
ställning. Han tog sedermera del i de borgerliga orolighelcrna under 
Carl IX» regering, miste sina egendomar, gick I frivillig landsflykt, och 
dog i Köpenhamn år 1590. Från honom härstamma alla nuvarande 
Grefvar Stenbock. 



i bv Gooole 

i uy vnjuvii. 



PERSONERNE. 



GUSTAF ADOLPH. 

AXEL OXENST JERNA. 

ERIK JOHANSON, sedan känd för Lars Sparrc. 

LARS SPARRE, sedan känd för Erik Johanson. 

Hofmästaren, Magister FRiGELIUS. 

Grefvinnan MAGDALENA, Erik Stenbocks enka. 

MÄRTA BANER. 

LUCIA. Amma. 

LENNART TORSTENSON. 

ELIN, Grefvinnans fosterdotter, Lucias brorsdotter: ung flicka af 
12 eller 13 år. 

Riks-Drotsen Grefve MAGNUS BRAHE. 

Riks-Marskalken Grefve JAKOB De la GARD1E. 

Riks-Rådet NILS BJELKE. 

Riks-Rådet AXEL RYNING. 

Grefvinnan Stenbocks Småsven. 

Grefvinnan Stenbocks Stalldräng. 
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FÖRSTA SCENEN. 

Hofmästaren FRIGELJUS. LUCIA. ELIN. MÄRTA BANER, 
Bbtjentbh, som äro klädda i bondkldder. 

Hofmästaren (sitter under en ek och 
räknar). 

Tie, elfva, tolf... och dertill tjuge, gör trettietvå . . . trettiotre, 
trettiefyra, treltiefem och femton, gör femtie, gör femtusende 
etthundrade och femtie mark lödig, och nittonhundrade femtie 
af förra året, gör ^jutusende, och femhundrade ifrån Torpa . . . 
och tvåhundrade från Bergqvara... gör sjuhundrade, och två- 
tusende trehundrade af de Lifländska räntor, gör summa tie- 
tusende mark iödig. 

Elin. 

I , . t • »• 

Tietusende mark lödige! Faster, hvad för summai 

Hofmästaren. 

1 förra tider hade detta hus väl en större förmögenhet, då 
salig Herr Erik Stenbock bortförde Grefvinnan härifrån Hör- 
ningsholm: det var ej i går, det var för yu och fyratie år 
sedan. 

L n e i a. 

Sju och fyratie årl Aldrig kan det vara så längesedan. 
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Uofmästaren. 

Jo, jo, mitt minne är godt. Skrifva vi tj i dag den 23 
Juni 1620? och det var tisdagen for Palmsöndagen 1573, som 
som salig Herr Erik förde bort Hennes Nåd . . . Gamla Fru 
Märta, Grefvinnan, var deremot; men 'kärleken, kärleken, mina 
barn, he, he, he, . . . den låter inga hinder tillbakahålla sig, 
he, he, he . . . 

Härta Baner. 

Tre alnar och en half, tror du att det är nog för ett 
skärp?. 

Elin. 

Det kommer an på storleken af den som skall bära’t. 

Härta Baner. 

Det är Erik Johanson. 

Elin. 

Erik JohansonI Ack, hvad fröken är nådig! Kommer han 
snart hem? 

Hofmästaren. 

Han väntas i dag: det är ju han som skall föra Konun- 
gens tillåtelse till bröllopet; Grefvinnan har derorn skrifvit till 
Riks-Cancelleren. 

Elin. 

Kors! Kan man ej gifta sig utan att Kungen vet deraf? 

Hofmästaren. 

Nej, Gudbevars! Syskonbarn och sysslingar: det vore emot 
lagen. I min barndom kunde y så nära blodsförvandter gifta 
sig; Konungen samtyckte aldrig dertill, ty jag mins att då sa- 
lig Herr Erik bortförde Hennes Nåd... 
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lärt a Baner. 

Der ha vi igen Herr Erik... Kära Herr Magister, ni har 
ett så godt minne, och kommer ej ihåg att vi hört denna hi- 
storien tusen gånger. 

Hofmästaren. 

Jo, jo, jag förstår: det skulle mera behaga nådig Fröken, 
om jag talte om anstalterna till nådig Frökens bröllop med 
Herr Lars Erikson Sparre, he, he, he... Gud välsigna Hennes 
Nåd! Huru hon beskyddar denna fader- och moderlösa Herrn! 
Grefvinnan Magdalena Sture är väl den vänfastaste Fru som 
finns i Sverige: hvad hade väl blifvit af honom, om ej Hennes 
Nåd förbarmat sig öfver honom? 

. . " /i ii' 

Elin. 

Och med ali hennes omsorg, blir det inte stort bevändt 
af honom ändå. 

Hofmåstaren. 

Herre Gud bevars! Tala inte så om er tillkommande Herre! 
För tre orsakers skull skall man aldrig förhasta sitt omdöme: 
Primo, vågar man att dömma orätt. Secundo, bör man aldrig 
tala illa om sin nästa; och Tertio . . . Tertio . . . 

Elin. 

Förlåt mig. Herr Magister, jag förstår inte latin. 

8 o fm ås t ar en (sätter sig att skrifva). 

Allt detta pratet hindrar mig att sluta mina räkningar. 

Märta Baner. 

Bröllopet skall stå i afton ... i afton skall jag vara Lars 
Sparres hustru... Ack! t . 

Elin. 

Det måtte vara roligt att se ett bröllop, faster? Vår nå- 
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diga Fröken är så vacker, Hennes Nåd håller så mycket af 
henne, och sen så blir det dans: alla grannarne äro lyudue. 

I of näst ar en. 

Ja, och salig Riks-Marskalken Herr Gustaf Baners slägt 
på nådig Frökens sida, och Riks-Cancelleren salig Herr Eriks 
till Sundby på unga Barons sida. Det blir för dem en stor 
glädje, att se Erik Sparres son gifta sig med Fröken Märta 
Baner, ty utan detta giftermål vet jag ej huru han skulle kunna 
fora sig opp efter sitt stånd. Han är fattig som en kyrkråtta; 
faderns och moderns gods blefvo konfiskerade till Kronan, men 
nu blir han välmående genom Frökens egendom. 

Elin. 

Men Frökens far blef ju på samma gång olycklig? 

Hofmästaren. 

Ja, men mödernet blef frälsadt, och Hennes Nåd, som är 
Frökens moster, fick det af Hertig Carl, som var Hennes Nåds 
köttsliga syskonbarn; och nu ger hon det i hemgift åt Fröken, 
för att Herr Lars Sparre må bli försörjd. Salig Riks-Cancel- 
leren var Hennes Nåds bästa vän. 

Lucia (gråter). 

Gud nåda mig!... Jag vet inte hvad jag skall göra. 

Elin. 

Men Gud bevars, Fru Lucia! Hvad går det åt er? Ni 
gråter ju ständigt; tänk inte då på gamla olyckor. Nu har ni 
ju inte orsak till annat än glädje. Ni har ju varit unga Ba- 
rons amma, ni håller ju hjertans mycket utaf honom? 

Lucia. 

Ja, som af min son. 



1 
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Elin. 

Han blir ju lycklig nu . . . Fy, gråt inte så. Hennes 
Nåd vill att i dag alla skola vara glade. 

lirta Baner. 

Det är for besynnerligt med er sorg; ni har ju lyckan på 
allt sätt med er, och om intet annat vore än er son Erik Jo- 
hanson, som förenar alla de egenskaper, som lofva en stor 
lycka, och som ar i stor nåd hos Konungen; så borde han 
allena glädja er ålderdom. 

Elin. 

Jo visst ä r Erik Johanson värd att älskas : artig, ung, 
rask, käck. 

Hofmästareu. 

Lärd. 

Elin. 

Han är, med ett ord, i allt olik unga Baron. 

IRärta Baner. 

Ja, det ar visst, att min fästman liknar honom på intet 
satt. 

Lucia. 

Gunås, det är det som bedröfvar mig ... Ni förlofvas 
dock i eftermiddag och vigas i afton. 

lärta Baner. 

Ack ja! Det är min mosters vi(ja; om Kungens sam- 
tycke kommer, skall det ske. 

Elin. 

Gud nåda vår nådiga Fröken, som skall ha till man en 
så ohöflig, plump och okunnig Herre: han kan ju knappt 
skrifva sitt namn. 
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Lucia. 

Tro att det grämer mig nog . . . Ack! när jag lemnade 
honom till Hennes Nåd, som salig Herr Erik Sparres son, ha- 
de jag trott att han skulle så litet svara emot all min om- 
sorg, hade jag gjort mycket bättre både för mig och honom, 
att behålla honom hos mig. 

Hofmästaren. 

Fru Lucia! Ni har orätt för fyra orsakers skull. Primo: 
blef han er anförtrodd af dess moder, Fru Ebba Brahe, att 
lemnas åt Hennes Nåd. Secundo: kunde ni inte behålla det 
som inte hörde er till. Tertio: kan han blifva bättre, om han 
läser flitigt latin. Qvarto: är ni den enda han har någon akt- 
ning för, ty utom er och nådig Fröken, så håller han af 
ingen. 

L n cl a. 

Jo, jo, det som är gjordt, turs jag inte ändra mer. 

ANDRA SGENEN. 

De Förre. En Kurir. 

K n r i r e n (till Ilormästaren). 

Här är svaret ifrån Kamrern i Stockholm. 

Hofmästaren (laser). 

»Höglärde och högaktade Herr Magisteri 

»Hög-Greflige Hofmästare och Slottsförvaltare! Jag till- 
»sänder eder Herr Riks-Cancellerens svar till Hennes Nåd. Ko- 
nungens samtycke till Fröken Märta Baners giftermål ined Herr 
»Lars Erikson Sparre lär Kongl. Majrts kammarsven, Erik Jo- 
»hanson, framföra till Fru Grefvinnan. Han lär innan kort 
»alFårdas. Penningarne, som skulle skickas med budet... 

Del. I. 10 
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Han mumlar mellan tänderna del fiffiga a / brefvet, 
ser på förteglingen af det innelyckla brefvet oeh lå- 
ser utanskriften.) 

»Till den Högvälborna Frun, Fru Magdalena Svantesdot- 
»ter Sture, Grefvinna till Westervik, den Välborna Herms, 
»llerr Erik Gustafson Stenbocks. Friherre till Torpa, Enka . . . 
»Till Hörningsholm.» Jo, jo, det är ifrån Hans Nåd Herr Riks- 
Cancelleren. 

Elin (tar opp ett papper som Hof- 
mästaren fällt). 

Se! Had är det för en sedel? 

II o fm ä st aren (tar sedeln och läser). 

»Det suges mig nu på stunden, att Konungen sjelf ftrnar 
»resa till Hörningsholm att bevista bröllopet.» 

Elin (hoppar och springer). 

Ack, vi få se Kungen! Vi få se den goda Prinsen, den 
tappra Herrn, den raska, den goda Kungen. 

lärta Baner. 

Ack! Det har jag visst länge längtat efter: du vet 
huru mycket jag håller af Kung Gustaf Adolph... Men är 
det inte underligt, att jag kan hålla så mycket af Carl den 
Niondes son, som har tagit lifvet af min far? och jag har än- 
då aldrig sett honom. 

lofmästaren. 

Tillåt, nådig Fröken, att en ödnyuk och gammal (jenare 
får beneventera er till er bröllopshögtid. Den blir lysande och 
stor, lycklig och nöjsam for fyra orsaker. Primo: lyser han 
som er skönhet, ty den är som solen, som förskingrar alla 
molnen. Seeundo: blir han stor.. 
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Hårta Baner. 

Tack skail ni ha, min kära Herr Frigelius: här kommer 
min moster. 



TREDJE SCENEN. 



De Föbbe. Gbefvinnan STENBOCK. 

Gr efrinnan. 

Jag har sett min stalldräng komma tillbaka; det lär vara 
svar ifrån Stockholm? 

H of näst ar en. 

Här är ett bref till Eders Höga Nåde, som jag har den 
nåden i all ödmjukhet att öfverlemna. 



Gr ef r innan. 

Det är ifrån Riks-Cancelleren. (Hon läser tyst ) Ändteli- 
gen ser jag slut i denna sak: Riks-Cancelleren svarar mig att 
Kungen samtyckt till Giftermålet. Min kära systerdotter, i af- 
ton skall du stå brud. (Till Hofmästaren) Magister Frigelius, 
skicka straxt och låt bjuda de goda Herrar och Fruar af mina 
fränder och grannar, som äro redan tillsagde; förlofniogen skall 
ske i eftermiddag och vigseln i qväll. 



Hofmästaren. 

Eders Höga Nådes befallning skall efterkommas. (Han 
går ut.) 



G refvtnnan. 

Mitt barn, du är bedröfvad: hvad fattas dig? 



. I är t a Baner. 

Så nära att skiljas ifrån er... ifrån er, min ömma 
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moster, som varit for mig en moder, huru kan jag vara 
glad? 

G r e fr i n a a n. 

Jag har visst burit for dig ett moderslyerta; men, mitt 
barn, vi skola ej skiljas åt: nej, nej, vi skola alltid lefva ihop, 
och denna tanke gör mig denna dag ännu mera behaglig. De 
band jag knyter i dag, skola närmare förena oss. Erik Spar- 
res sonhustru blir mig ännu kärare än min systerdotter, och 
då du upplifvar och upphjelper min olyckliga väns ätt, njuter 
jag belöning för all min omsorg och du blir mitt ömmaste 
hopp. i . . 

Märta Baner (afsides). 

Ack, döljom min sorg: jag bör inte bedröfva henne. 

( Under denna aparté synes Grefvinnan gifva sina be- 
fallningar åt betjentema.) 

Elin. 

Vet Hennes Nåd, att det säges att Kungen kommer hit i 
afton ? 

Grefrinnan. 

Det är inte möjligt. 

Lucia. 

Kamrern har skrifvit, att ryktet gick i staden, attKungetv 
komih'er till bröllopet. 

Gre frinnan. 

Det är ett löst rykte. Hvad orsak skulle föra honom 
hit ut till mig, som han aldrig sett? hvars hela slägt blifvit 
uppoffrad af dess faders grymhet. Ja, mina vänner, jag har 
litet känt lyckan: det var ej nog, att på en dag i min första 
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barndom se mördas min fader, min bror och min svåger; lyc- 
kan, trägen att mig förfölja, uppbragte emot mig en moders 
stränghet. Hvarken Erik Stenbocks dygder, hans stora namn, 
hans behagligheter kunde beveka min mor att samtycka till 
en förening, som fördomar och vidskepliga vanor föreställt 
henne som brottslig. Bedragen af dessa fördomar drog min 
moder sitt föerta ifrån mig och längre i sorg . . . Knappt ha- 
de min vördnad, mina syskons böner bevekt hennes hjerta, 
knappt återkommen till min slägt, att njuta i en öm makas 
armar frukten af min ståndaktighet, förrän afund, split och o- 
enighet sönderslet mitt fädernesland. Sigismunds vidskepelse, 
Carls ärelystnad södlade Sverige i blod, och på en dag såg jag 
ur mina armar bortryckas och för alltid från mitt fädernesland 
bortköras: min man och mina barn, och under bödelyxan dö: 
mina tre svågrar och mitt syskonbarn, min ömma och trogna 
vän. Ifrån den stunden skild ifrån allt, anseende med lika af- 
sky den svaga Sigismund, som öfvergifvit sin trogna medhållare, 
och tyrannen som uppoffrat hela min slägt, har jag snart (ju- 
ge år i gråt och sorg vistats här. En (jufligare dag uppklar- 
nar nu, och det nöjet att stadga mina olyckliga vänners barns 
lycka, att dem förena till inbördes stöd för hvarandra, skall ut- 
plåna minnet af min fordna sorg, och göra mina ålderdoms- 
dagars förnöjelse. 

Härta Baner. 

Ack min ömma mor! Om mitt giftermål kan göra edra 
dagar lyckliga, så är det den enda lycka jag hoppas. 

Grefrinnan. 

Du har varit hittills min enda tröst: du blir det alltid. 

J finnen väl af allt detta, mina vänner, att nöjet och lusten 
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att se Carl IX:$ son, kan inte vara stor hos mig; men ehuru 
goda sköl jag kan ha till hat emot hans far, är sonen till lä- 
drens fel oskyldig. Det är den Konung Gud har oss gifvit, 
och jag bör vörda Försynens beslut. Jag kan ej heller neka, 
att hans stora egenskaper gjort intryck på ett lijerta, som är 
vant att älska hjeltar. Sverige, segrande och vördadt under 
hans spira, inhemskt lugn, enskilt säkerhet, allt uppväcker min 
vördnad; men emellan vördnad och kärlek är det en stor skil- 
nad: det är endast godhet och nåd som kan uppväcka den 
sednare. 



Märta Baner. 

Men om jag skall tro Erik Johanson, så är han äfven 
så god som han är stor. Min moster har säkert hört allt 
hvad som Erik Johanson om Kungen berättar? När han talar 
om honom, så är det alltid med tårarna i ögonen och i syn- 
nerhet när han förtäljer all den nåd Konungen visar för de 
olyckliga Herrarnas barn, som hans fader uppoffrade: med 
hvad omsorg han befrämjar deras lycka: med hvad ömhet 
han tager dem i sitt beskydd. För min del vet jag icke oin 
det är min vänskap för Erik Johanson, som gör att jag håller 
så mycket af Konungen; men jag kan aldrig höra Gustaf A- 
dolph nämnas, utan att känna mig rörd. 

Crefrinnan. 

\ 

Erik, hvars fader omkom på Linköpings torg, fast upp- 
född af mig, har varit ifrån sin första ungdom vid Konungens 
sida. Erik kan syelf blindas i sitt omdöme af den tillgifvenhet 
som naturligtvis talar lör en välgörare ; hans omdöme kan vara 
mindre pålitligt: för öfrigt gör ni rätt, min systerdotter, att tänka 
så: det är en lycka att älska, det är en plåga alt hata. Carl 
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IX sjelf tmr varit min vän, innan lusten till en thron gjorde 
honom till min tiende. Jag har att tacka honom för mitt gif- 
termål, och hans omsorg försonte mig med min mor. Om 
hans Son liknar den målning Erik gör af honom, så Iemnar 
jag mitt hjerta gerna åt de (jufva intryck vår Öfverhet har så 
lätt att hos oss upplifva, när de veta att den förljena. Men, 
hvar är Sparren? Är han ännu på jagt? Jag hör någon komma 
på vägen; det lär vara han... nej, det är Erik Johanson, som 
kommer från Stockholm. 

EJERDE SCENEN. 

Db Förbb. ERIK JOHANSON. 

Erik. 

Hans Maj:t har befallt mig öfverlemna till Grefvinnan detta 

b ref. 

firefr innan (läser). 

»Kära frände! Riks-Cancelleren har begärt på era vägnar 
»mitt samtycke till Lars Erikson Sparres giftermål med min 
»frändes dotter, jungfru Märta Baner. Jag skickar eder här- 
»med min tillåtelse, att vigseln enligt Sveriges lag kan för- 
»rättas. Tillåt, kära frände, att en nära slägting och en god 
»vän kan dela med eder denna glätjje. Erik Johanson har 
»sagt mig, att bröllopet skall hållas i morgon; jag hoppas 
»straxt på eftermiddagen komma till Hörningsholm, att göra 
»eder bekantskap och försäkra er muntligen om den aktning, 
»som eder trogne frände och vän hyser för eder. Gustaf 
»Adolph.» 

Vänskap och godhet uppfylla detta bref. 

Erik. 

Om ni visste, min Grefvinna, med hvad Omhet Konungen 
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talar om er. Ack! min vän, sade han, jag kan aldrig tänka 
på framfarna tider, utan sorg. Om jag var då för ung, att 
hindra de olyckor som dem tecknade, så vill jag åtminstone 
öfvertyga alla dem, som inbördes kriget gjort olyckliga, att 
mitt lijerta är fur dem öppet, och att de alltid i mig skola 
finna en god slägting och en vän. Du känner mig af gam- 
malt: sök att utplåna ur Grefvinnan Stenbocks sinne det fram- 
farna... Ack, min goda mor! (Ni har från barndomen tillåtit 
mig detta namn.) Ack! Om jag vore så lycklig och kunde för- 
ena eder med min Konung . . . Hvad tordes jag mera önska i 
verlden?... Jag har att tacka er för allt hvad jag är; fader- 
lus, utan beskydd, utan understöd, hvad hade jag varit utan 
eder godhet? Ni har förbarmat er ufver ett läderlust barn . . . 
Upptagen i ert hus, uppfödd med Uaron Sparre, under edra 
ögon, allt hvad jag vet är eder välgerning . . . Genom eder 
vänskap satt af Riks-Cancelleren hos Konungens person, om 
jag har vunnit dess nåd, om jag på ett hederligt sätt vist mig 
i kriget vid dess sida, om jag kunnat tjena mitt fädernesland; 
så är det endast er godhet jag har att tacka. Ack, min ömma 
mor!... Ack, min Grefvinna! Så länge jag lefver, så länge 
en blodsdroppe rinner i mina ådror, skall jag älska er. 

Crefrinnan. 

Du rör mig, min son: ditt tänkesätt belönar nog min om- 
sorg. Ja, med ett så godt hjerta bur du bli lycklig, och 
du gör mig lycklig genom din erkänsla. Jag vet inte orsaken, 
men ifrån första stunden som din mor förde dig hit, har jag 
fattat för dig en vänskap, som din beskedlighet stadgat, och 
soin jag alltid för dig behåller. Var då nöjd : Konungens bref, 
allt hvad du har sagt mig om honom, hans ankomst hit, allt 
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rör mig, och jag känner att min afsky försvinner. Men, hvar 
är då Sparren? Är han inte tiilbakakommen ännu från jagten? 

Elin. 

Det buller som hundarne göra på gården, bebådar hans 
ankomst. Ingen mer än han kan komma hit med sådant stoj; 
jo, se der är han. 

FEMTE SGENEN. 

De Förbe. LARS SPARRE. 

Spar r e (i fonden af theatern). 

Hör! Per, Anders, Paul! Hvar äro de då alla dessa slyng- 
lar? . . . Anders, tag mina hundar, för dem ner på gården, men 
gif dem inte mat: de skola jaga i eftermiddag. Om du låter 
dem få äta den minsta bit mat, skall jag slå armar och ben 
af dig. Hör, tag min bössa; tag henne opp i min kammare. 

Anders. 

Är bössan ladd? 

S p a r r e. 

Du är frågvis. 

Anders. 

Det är för det jag är rädd att skjuta ihjel mig, om jag 
är oiörsigtig. 

Spar re. 

Det vore en stor olycka om en svinhund som du sköt 
ihjel sig: man får hundrade sådana igen... Hvad gör du din 
slyngel? Vill du skjuta ihjel mig? Akta dig då, se din... 
(han ger honom en örfil). 

Anders. 

Det var en vacker bröllopsgåfva. 
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GrefTfnnaa. 

Hvad for seder, hvad fur manér! Är det enligt med er 
börd, med ert stånd, att så illa gå åt den stackars gossen? 
När skall ni I8ra, att höflighet och godhet tillvinner allas lyer- 
tan? och hvem behöfver mer att söka vinna vänskap och om- 
vårdnad, än den som från spädaste åren känt motgång? Men 
lemnotn allt detta; jag har en behaglig tidning att berätta er, 
min kära Sparre: jag har fått Konungens samtycke: ert bröl- 
lop kan ske i afton. 

Sparre. 

Välan! 1 afton, i dag, i morgon: det är så godt den ena 
dagen som den andra. 

Kärta Baner (afsides). 

Hvad han är plumpl 

Grefrigpan. 

Då ni förenas med, en brud, äfven så dygdig som vac- 
ker: då lyckan fur eder ändras, sök att göra eder henne vär- 
dig; hittills har ni litet svarat emot all min omsorg. 

Sparre. 

Är det min skull? Jag är ända rätt fram; jag har aldrig 
förstått mig på allt det gräl som man velat lära mig, och än 
mindre på allt det krus som ni kallar höflighet. Jag vet att 
ni dragit försorg fur min barndom: jag lackar er rätt mycket 
derföre, jag håller också af er; men jag skulle hålla tusen 
gånger mera af er, om ni ej berömde den der långa ( Aan pe- 
kar på Erik), som gör allt bättre er till lags än jag, och som 
är ändå intet annat än en goddagspilt, som gör sig till, som 
talar om allt, som vill vara lärd, som vill svnas klok efter 
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han kan latin och kommer ifrån hofvet, men som med alit 
detta ändå är ej annat än en betjent. 

Grefvinnan. 

Jag vill sj tro att ni är afund^juk: det är ett fur nedrigt 
tänkesätt for er börd; ja, jag håller af Erik, han fortjenar min 
vänskap genom sin erkänsla, och i synnerhet genom sitt ädla 
tänkesätt. Jag håller af er också, min kära Sparre, ty jag 
tror att ni har ett godt hjerta; men jag skulle önska att finna 
hos er mera lust till att vinna ära. Edra olyckor hafva ned- 
slagit ert sinne, er lycka ändrar sig: ändra er med henne. Ni 
är ung ännu; ni kan snart nog med arbetsamhet återvinna den 
tid ni förlorat. Tro, min vän, en frändes råd, som uppfödt 
er som sin son. Farväl! jag skall gå och göra anstalter, som 
äro nödiga för Konungens emottagning. 

Hofmästaren. 

Med Hennes Höga Nådes tillstånd har jag tänkt anställa 
för Hans Maj:t en liten lustbarhet af allmogen: här äro på god- 
set åtskilliga flickor som kunna sjunga, och jag har gjort vers 
till Konungens heder. 

Grefrinnan. 

Tack skall ni ha, min kära Herr Magister; det är rätt bra. 
(Till Erik) Min vän, var så god och se till att det blir an- 
ständigt. Du känner bättre hofvet och Konungens lynne än jag. 

Erik. 

Om Grefvinnan tillåter, så skall jag iyelpa Magister Fri- 
gelius och säga honom mina tankar. Jag tror att vi skulle 
kunna göra något temmeligen artigt, i synnerhet om Fröken 
Märta vill vara så god och taga del deri. 
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flårta Baner. 

För att göra Kungen och min moster nöje och göra er 
till viljes, skall jag göra allting. ( Afsides ) Fast jag har ej stor 
orsak att vara glad. 

Grefrinnan. 

Det är rätt väl, mina barn. ( Hon går ut.) 

SJETTE SCENEN. 

De Förre, utom Grefvinnan. 

Spar re. 

Så kommer då verkligen Kungen? 

Lucia. 

Ja, han vill hedra ert bröllop med sin närvaro: sök att 
göra er värd denna nåd. 

S p a r r e. 

Det är en nåd jag kunde vara utan; jag sköter h varken 
om att se Kungen, och ännu mindre att jena honom. Min 
bössa, mina hundar, och jagt, det är allt hvad jag håller af i 
verlden. Om han kommer, så ville han säkert fora mig med sig 
till armén och göra krig, och det är ett handtverk jag är inte 
nyfiken att lära; det för en inte till annat än att slita ondt 
och mista armar och ben, och jag begär ingenting i verlden 
än att få förnöta min tid i stillhet. 

Härta Baner. 

Konungen tvingar ingen, han håller endast af att upp- 
muntra adeln att i dess fotspår söka äran, och att med man- 
dom och stora gerningar bibehålla deras förfäders namn; men 
han föraktar for mycket ett lågt tänkesätt, för att ej låta det 
gömmas i mörker och glömska. 
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S p a r r e. 

Jag förstår er rätt väl, min sköna. Ni skulle finna rätt 
artigt att, i afton er man, jag lopp i morgon verlden omkring 
for att få ett par kulor i pannan, som skickade mig i andra 
verlden; men det är for bittida ännu: jag håller för mycket af 
lifvet, för att vilja lemna det så snart. 

Lucia. 

Jag väntade visst inte, då jag förde er hit, att ni skulle 
ha så låga och usla tankar. 

Spar re. 

Ni kan säga mig hvad ni vill, min amma; jag vet att ni 
håller af mig, och derföre håller jag mycket af er; men der- 
före ändå förstår jag mig inte på allt det vädret och alla de 
stora ord som man här prisar ... Jag kan bli ond då jag tän- 
ker att... Men det är bättre att tiga... Jag känner också 
redan hungern, och magen säger till att det är tid att äta fru- 
kost. Kom, Lucia, och för mig i köket. 

Lucia. 

AckI Ack! Hvad har jag nu för allt jag har vågat? (De 
gå ut.) 



SJUNDE SCENEN. 

MÄRTA BANER. ERIK JOHANSON. ELIN. HOFMÄSTAREN. 
Bondfolk af Södermanlands och Vingåkers socken. 

Hofmästareu. 

Nå, barn, är majstången färdig? 

E u Bonde. 

Ja, nådig Herre! 
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Uofm&stareo. 

Det är väl. Ställ opp er alla nu. Primo: spelmännen gå 
furst. Secundo: alla unga flickorna. Tertio: majstången. 
Quarto: så gossarne. ( Till Märta Baner) Finner inte nådig 
Fröken att det är rätt? 

Hirta Baser. 

Jag lår se vidare. 

Mofmåstaren (sätter sig i en länstol). 
Nu föreställer jag Kungen: inbilla er att ni ser honom. 

Elin. 

Det fordras visst mycken inbillning dertill. 

Hofmästaren. 

Kära Elin, förbrylla då inte bönderna. Börja då spela 

opp! 

[En march spela», och bönderne sätta majstången på theatern.) 
Det är väl. Nu gör jag min kompliment åt Kongl. Maj:t. 

[Han »tiger opp och bugar sig för länstolen.) 
Stormäktigste Allernådigste Konung! Då Alexander Mag- 
nus, Philippi Konungens af Macedonien son, gjorde sitt intåg 
i Babylon: när Scipio Africanus intog Carthago: när Carolus 
Magnus kröntes med corona imperialis i Rom: när Eders Kongl. 
Maj.-ts Glorvördigste Faderfader, Gustavus Primus, inträdde i 
Stockholm, så uppväcktes inte så mycken... 

Erik. 

Min kära Magister, förlåt mig att jag faller er i talet; men 
Kungen håller på intet sätt af långa orationer, utan det är bäst 
att ni låter börja med sången och dansen. 

Hofnästaren. 

Men det är emot alla reglor att pj bölja med en harang. 
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Mitt tal hade varit som en prologus, som de gamle den kalla; 
den hade tjent PrimO: till att uttyda fur Kungen min tanka. 
Secundo: att låta närmare indelningen deraf... 

Erik. 

Jag tror att er tanka år ganska god, men följ mitt råd 
och börja straxt med sången. Gif mig era vers, så skall jag 
gå dit upp och se hvad som kan bibehållas af dem, och som 
kan vara efter hofvets seder. 

Hofnåstaren. 

Nej, min Herr Erik, jag måste sjelf sjunga dem för er; 
ni får sjelf se hvad de åro vackra. Denna visan skall Elin 
sjunga. 

Elin (hoppar). 

Jag får sjunga för Kungen. Tack söta Herr Magister! 

lofmästaren. 

Hör på, hör pål ( Han sjunger.) 

Oygdig som Maccabeus, 

Tapper och ridderlig; 

Som David Ptolomeus 
Begåfvad rikelig, 

Som Regent Ciceronius 
Förnuftig, mycket säll; 

Som Rex Carolus Nonus 
En fast heroisk held. 

Också ärnar jag till de höga Herrarnas fira, som uppvakta 
Kongl. Majrt, låta sjunga fö(jande lärda rim. Det är nådig 
Fröken som skall sjunga dem. ( Han sjunger.) 

Märki Hans hofs principaler 
Är Jus och Pietas. 
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Jus : det förstås väl att dermed vill betecknas Hans Höga 
Nåde, Herr Riks-Drotsen. (Han börjar sjunga på nytt.) 
Märk! Hans hofs principaler 
Är Jus och Pietas; 

Hans Riks-Ofllcialer: 

Fules och /Equitas; 

Hans Råd: de höga Baroner 
Pax, Sapientia: 

Krigs-Generalspersoner: 

Spes och Prudentia. 

Förstår ni väl Riks-Cancellerens beröm? Hvad det ärlärdt 
och subtilt sagdt; han är Friherre, Riks-Cancelleren, hvilketpå 
latin heter Liber Baro. ( Han sjunger.) 

Hans Råd: de höga Baroner... Baroner 
Pax, Sapientia. 

Jag tror det kan näppeligen finnas något mera lärdt, eller 
hvarest mera ingenium lyser. 

Ilärta Baner (till Erik). 

Gud bevars, det hänger inte ihop. Säg honom då det, 
kära Erik. 

Erik. 

Jag är rädd att misshaga honom! han har varit min pre- 
ceptor; han tror kanske att efter jag kommer från Stockholm, 
så vill jag synas hafva mera smak: men om min Fröken vill 
säga honom sin tanka, så blefve han mindre stött. 

Märta Baner (till Hofmåstaren). 

Vet ni, min kära Herr Magister, att del blir för mig svårt 
att sjunga latin. Erik har lofvat mig att lära mig en aria, 
som Kungen håller så mycket af. Elin får visst inte tid att 
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lära sig något nytt, utan det vore bäst att låta bondflickorna 
sjunga de verser som Herr Erik gjorde i våras till Konungens 
fira, då vi firade kröningen. De kunna det», och för min del 
har jag inte tid längre att vara här, ty jag måste gå och 
klä’ mig. 

( Hon går.) 

Hofmästaren. 

Nådig Fröken, en enda vers på latin. 

Erik. 

Tro mig, min kära Frigelius: ett okonstladt uttryck af 
vår kärlek behagar Konungen mer, än all den granna latinska 
lärdomen. ( Till Bönderne ) Börja, barn, med er dans, och så 

/ i • 

koin med blomsterkorgarna. Hofmästaren föreställer Konun- 
gen. (Till Hofmästaren ) Sätt er, min kära far, i länstolen. 

( Erik för Hofmästaren till länstolen. Frigelius sätter 
sig med en myndig, men missnöjd min.) 

Det är bra. Börja nu.‘ . 

, . B al let. 

[Bönderne dansa kring majstången. En bondgosse ock 
en bondflicka sjunga följande romance.) 

En Bondflicka. 

Gustaf Adolph, du som lågar 
För ditt folk af ädelmod. 

En Bondgosse. 

Du som uti striden vågar, 

För vårt väl, ditt dyra blodl * ' 

Flickan. 

Unna bygdens folk att säga, 

Hur du är oss dyr och kär. 

Del. I. 17 
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Gossen. 

Atl framför allt hvad vi ega 
Är din sällhet vårt begär. 

Begge. 

Dä du ser oss muntra leka. 

Under glädligt tidsfördrif: 

Låt den åsyn dig beveka, 

Att bevara sjelf ditt lif. 

Chorus. 

När ditt hjerta mot all fara, 

Styrkt af äran, väpnar sig: 

Låt oss i ditt minne vara; 

Skona Sverige, om ej dig. 

{Efter ramancens slut komma af Grefvinnans beljening 
unga gossar och flickor indansande med blomserkor- 
gar, som de sOtta framför Bofmästarens föller.) 

E rik. 

Mins ni, barn, de visor jag Iflrde er i våras? Jag skall 
syunga en vers att påminna er dem. 

Kungen sjelf, i sista slaget, 

Måste fiend’s byte bli: 

Ryttar Sven var vid det laget 
Just tillreds, tog honom fri. 

Straxl såg Kungen Sven bli fången, 

Frälste’n sjelf — se'n sade han: 

Mins, kamrat, vi denna gången 
Lika trohet vist hvarann. 

Chor. 

Mins, kamrat, m. m. 
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Mins vår Kung i barnaåren, 

Hur han Chrisliauopel vann: 

Håren följde’n tätt i spåren 
Och blef fiend’s öfverman. 

Lika möda, lika (ara 

I 

Med soldaten delte han: 

Den, sad' han, som sig vill spara 
Bör ej andra föra an. 

Chor. 

Den sad’ han m. m. 

En Bondgosse. 

Kungen, domarn oss berätta*, 

Nyss så helig lagen höll, 

Att som part han stod till rätta : 
Och mot honom domen föll. 
Domen, under pröfning tagen, 
Sjelf af honom gillad vardt. 
Kungen slår ock under lagen, 
Sade han, då han är part. 

Chor. 

Kungen står ock m. m. 

En af Herrgärdspigorna. 
Aldrig, aldrig förr hans like 
Man i nåd och mildhet såg. 

När han far omkring sitt rike, 
Fyller glädjen upp vår håg. 

Han försmår ej ringa håfvor, 
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Dem man för hans fotter bär: 

Säger: Barn, bland edra gåfvor 
Jag ert bjerta blott begär. 

Chor. i. . ■ 

Säger: Barn m. m. <■< 1 * 

En Bondgosse. 

Inhemsk frid och utländsk ära 
Frukter äro af hans dygd. 

Herrar, bönder lika kära 
Njuta under honom skygd. 

Vid den högtid ?i nu fira, 11 *' 

På vårt Herrskaps bröllopsdag, 

Se han lägger bort sin spira, 

Och vår ro är hans behag. 

Chor. 

Se han lägger m. m. 

( Under Chörerna dansa bönderna kring majstången. 
Efter kupletterna dansa gossame och flickorna en 
ballet, och derefter en ballel géneral, hvarefter Erik 
stiger:) 

Erilt. 

Det är ratt bra, barn. Gå nu och hvila er, och var fär- 
digf» till Kungens ankomst 

(lie taga bort majstången och gå alla ut.) 
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.•i, Ii/ !• i' • '< i . • . v . ■ .-.ii : / >'l ■■ 

.A • ... 

ANDRA AKTEN. 

1 ' 1 .... . . A ("'ili /. . 

Theatern föreställer ett Galleri på äörningsholm.< ■ 

FÖRSTA SCENEN. 

GREFVINNAN. LUCIA. HOFMÄSTAREN. 

Grefrinn&n. 

Har ni haft omsorg om allt,-. Rorr Magister Frigelius? 
Och nj, min kära Lucia, är ailt i huset tiliredt till Konungens 
ankomst? 

Lucia. 

Ja, Ers Nåd, jag har låtit städa Konungens rum; det är 
ju denna kammaren, som Hennes Nåd befallte skulle sättas i 
ordning? Denna sal tjenar till förmak; Hennes Nåd har flyttat 
på denna sidan. < t . • . . 

t • 

Grefrinnan. 

Ja, för att slippa gå trappor och vara närmare till hands. 
Yttra salen, der förlofningen skall ske, kaB tjena„ tiJJ drabant- 
sal, och derinnanföre är ett stort rum, som Kungen kan bruka 
till förmak. Allt detta gör er mycket besvär, mina vänner. 

Hafmäat&ren. 

'. Hvad göra vi ej gerna till vår goda matmoders fjenst? 
Jag kan försäkra Hennes Nåd i all ödmjukhet, att alla anstal- 
ter äro på det bästa gjorda. Primo: att bondfolket öro till- 
sagde. Secundos rått väl putsade. Tertio: sköna grånrisärer 
portar tillagade. Quarto: dansen är tillställd. Det är endast 
sången och curialierna jag fruktar ej svara mot det öfriga; 



\ 
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men Erik Johanson har envisats att göra den: han vill hafva 
allt på svenska. Jag hade komponerat sköna rim till Konun- 
gens heder, som flickorna skulle sjunga på svenska, latin och 
grekiska; men Erik har förkastat allt. Kungen lär väl märka, 
att det ej är någon lärd som gjort dem; men jag har mast 

lyda nådig Fru Grefvinnans befallning. 

/. • « * 

Crefrinnan. 

Kära Herr Magister, ville ni att mina bönder skulle sjun- 
ga grekiska? 

Bofnästaren. 

Gud bevars för annat I Sådana vers bevisa lärdom, och 
Kungen hade visst sett att jag hade akademiska studier och 
är en lärd man, som kunde både grekiska och latin, kände 
gamla auctorer och kunde skrifva på latin som Virgilius, och 
på grekiska som Homerus: det hade kunnat skaffa mig ett 
prebende vid Upsala Academi, eller ett Lectorat vid Strengnäs 
Gymnasium, med Hennes Höga Nåds rekommendation; men 
Herr Erik vill göra efter sitt hufvud. 

Crefrinnan. 

Jag tror att Erik har haft rätt; men låt oss inte tala 
derom mera. Om en timma, mina vänner, lär Kungen vara 
här, då Sparren skall visa sig för honom . . . Ack! Hvad skali 
Kungen tänka?.. . Förgäfves har jag användt all min möda, 
att göra honom skicklig. Jag kan ej hindra mig att se, att 
hvarken Sparres åtbörder, tal eller seder komma öfverens med 
dess börd. Han skall nu visa sig för första gången för en 
Konung, som vet att känna menniskor. Sökom åtminstone att, 
så mycket möjligt är, för Konungens ögon dölja hans fel. 
Jag litar mest på er, mina vänner. Lucia, du har hans öm- 
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maste vänskap: nyttfa all den makt du har på hans sinne, 
för att bringa honom att i en tyst vördnad kunna göm- 
ma dess okunnighet tor Konungen. Hans blyghet, hans min- 
dre artighet kunna kanske finna ursäkt Af en yngling, upp- 
född i betryck på landet, kan ej förväntas bättre seder. Men 
att tänka mindre ädelt än ens börd kräfver, att ha ett okun- 
nigt vett, ett svagt förstånd, kan mindre ursäktas. — Magister 
Frigelius, ni som har varit hans preceptor, understöd Lucias 
goda råd med edra förmaningar. 

Bofmästaren. 

Tillåt, Hennes Nåd, att jag sammanfattar för honom en 
vacker latinsk harang, till att hålla åt Konungen då Ers Nåd 
honom presenterar. 

Gr e fr innan. 

Åh nej, Gudbevars! Kungen är nog ledsen vid ha- 
ranger, for att finna dem här. Sparren kan ju inte ett ord 
latin. 

Bofnåstaren. 

Nej, gunås! Baron har aldrig velat lära något. Hvad är 
då Hennes Nåds mening? 

Grefrinnan. 

Att han bär sig anständigt åt, och ej visar eller säger 
någon bondaktighet, som gaf Kungen en slät tanka om ho- 
nom. 

Bo fm ås t ar en. 

Hennes Nåds befallning skall verkställas. Jag skall före- 
ställa honom i ett väl utarbetadt tal, med orationer ur alla de 
bästa gamla auctorer, huru höflighet är en vacker och skön 
dygd, och huru den är nyttig. 
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fine fr ia na b. 

Det år vil. Jag är nog rädd att min systerdotter är 
skrämd af hans plumpa manér. 

Lucia. 

Ack! ja, ja . . . Det är tuin sorg ... det ger mig döden. 

(refriiHii. 

i , • « • • . , 

,Meu, min kära Lucia, gråt inte. Jag vet väl att detiufe 
är din skull: Sparren blir nog buttre. 

. »i ■. 

JLnei* 

Ack! Om Hetmes Nåd visste huru mycken orsak jag har 
dertill... Ni hatar mig väl derfore en gång. 

Gref »innan (tar henne i hinn). 
Tänk inte så! Vi äro jn barndomsvänner: hur kan du 
tvifla om min vänskap? 

' L o c i a. 

Er godhet är ett styng i mitt hjerta... Nej, jag kaninte 
längre dölja . . . 



ANDRA SCENEN. 

*D« FöiffiR. ELIN. 

Elin (kommer inspringande). 

Nådig Frui Nådig Fru! 

dre friat) a b. 

Kors, Elin, du blir alla dar yrare. Är det anständigt att 
komma inhoppande på detta sätt? 

Elin. 

Förlåt, men... jag skulle säga till att främmande kmmua. 
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Det säges att der är Herrskaper från Tullgarn, Gäddeholm, 
Malma och Sjösa. Der är så mycket vackra Fruar och Jung- 
frur; de säga så, att Grefve Magnus, som är Riks... Riks. . . 
Riks ... Dr . . . Dr . . . 

CrefrimaB. 

Det lär vara Grefve Magnus Brahe, Riks-Drotsen. 

Ja, just den vackra Grefvinnau Ebbas far, och Herr 
Axel Ryning till Töresö, och Herr Nils Bjelke från Gädde- 
holm. 

, *! ’ *»»' * , ( ^ -* 

Grefrinnan. 

Det är väl. Jag går ut att taga emot dem; och du, 
Lucia, gråt inte, utan tänk bara att efterkomma min befall- 
ning. 

( Bon går ut, och Bofmäslaren går ut på cn annan sida.) 

TREDJE SCENEN. 

LUCIA [ensam). ' 

Hvad ett enda otroget steg mot skyldigheter, mot löften, 
förorsakar en oro, ett samvetsqval, som ingenting kan stilla! 
Hvad brott har min blinda kärlek för dig begått! Hvad harjag 
vunnit genom min otrohet? och huru kan jag försona de brott 
jag gjort? Om jag upptäckte allt, blef jag ju ej mera trodd, 
och sjelfva min uppriktighet kunde inte bota det onda min 
blinda kärlek förorsakat. 
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F JER DE SCENEN. 



LUCIA. ELIN. 



Elin (kommer in skrattande). 

Ha, ha, ha, ha! Faster skall tro vår Baron har burit 
sig åt. Ha, ha. Ha! 



L n c I a. 

Hvad har händt? 



EMn. 

Jo, det var för lustigt. Faster vet, att Hennes Nåd ville 
i dag att nådig Fröken skulle sjunga en stor ar . . . ar . . . 
ar... hvad heter det nu? jo, en aria för Kungen, som er 
son har lärt henne. Fröken bad niig ta harpan, och Herr Erik 
tog boken med noterna, och för att Fröken skulle bättre kunna 
se dem, hade han lagt sig på knä för nådig Fröken. De 
hade knappt börjat sjunga, förrän Barou, som sof middag i 
andra kammaren, kommer in, och med en grof röst (Aon här- 
mar honom ) »Hvad hör jag? Musik? Jag har sagt en gång, 
tusende gånger, att musik är ett grymt buller för mina öron.» 
Fröken, med mycken saktmodighet, vill föreställa honom att 
det är hennes mosters vilja, att hon skall sjunga... Ack! 
Fåfänga ord! Baron inbillar sig strax att det är något å 
färde, och som Herr Erik låg på knä, så skulle det strax 
(jena till . . . Herr Erik och han hade så när kommit i ord- 
vexling; men Magister Frigelius lade sig strax emellan, och 
började en vacker harang, mycket vacker, mycket lärd . . . fast 
jag q' förstod ett ord deraf; men Baron ville inte höra derpå, 
och nådig Fröken blef stucken och gick genast in; men alla 
de miner Baron gjorde ål Magister Frigelius, under det han 
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talte, voro så roliga, så narraktiga, att jag sprang på dörren 
för att inte skratta dem midt i synen. 

L n c I a. 

Gud! Hvad säger du mig?... Och min son... 

Elin. 

Ah han gick bort rätt förtretad . . . Men se der kommer 
han. (Bon springer ut.) 

FEMTE SCENEN. 

LUCIA. ERIK JOHANSON. 

Erik (i det han inkommer). 

Hvad manér! Hvad grofhet!... Nej, om det hade varit 
en annan, hade jag hämnats; men jag bör ha aktning för min 
fostermors slägting. Min erkänsla för henne tvingar mig att 
qväfva min harm. 

Lucia. 

Hvad säger du, min son? Kunde du glömma... 

Erik. 

Nqj, min mor, jag vet min skyldighet, jag vet hvad den 
kräfver af mig . . . men ryck mig snart härifrån ... låt mig 
lemna ett hus, der allt är så farligt för mig ... der hvart 
ögonblick hotar mig att glömma bort min skyldighet... der 
Fröken Märta Baners öde förskräcker mig ... då jag skall se 
henne för alltid blifva Lars Sparres maka, då jag skall se 
hennes lifstids lugn uppoffras för Grefvinnans blinda vänskap, 
för Lars Sparres faders minne. Ack, Märta Baner! Hvad jag 
beklagar henne! Jag hade trott tills i dag, att vara född med 
ett stort hjerta i ett lågt kall vore den största olycka; men 
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jag ser att alla stånd ära underkastade samma bekymmer. 
Märta Baners burd gör henne äfVen så olycklig som min 
ringhet. 

L n c i a. 

Hvad säger du, min son? Hvad? Skulle du vara kär i 
Fröken? 

Erik. 

Min mor, jag ville sjelf derom tvifla. .. Men huru kan 
man se alla dagar hennes fägring, hennes artighet, hennes 
godhet, hennes behaglighet, och ej känna sitt hjerta rördt af 
förtjusning, af kärlek, af den ömmaste tillgifvenhet? Hvem 
skulle kunna motstå sådant, utan att vara hårdare än en sten, 
eller så hård som Lars Sparre? Min mor, er omsorg har 
gifvit mig for mycken känsla i tänkesättet, för mycken storhet 
i hjertat, för att kunna med kallsinnighet se alla hennes dyg- 
der. . . men det tjenar endast att göra min plåga. Jag vet 
för mycket hvad vördnad jag är Hennes Nåd skyldig, med 
hvad erkänsla jag är min välgörerska, hennes moster, för- 
bunden, för att någonsin låta märka en kärlek, som är mitt 
enda nöje, som gör min plåga, men som döden endast kan 
utsläcka... Hon blir Baron Sparres gemål!.. . I aftop kny- 
ter hon oupplösliga band, som förtaga mig ända till det svaga 
hopp, att tro henne rörd af min vördnad. Men om Erik måste 
för alltid öfvergifva allt hopp, skall åtminstone han förtjena 
dess aktning. Aran på Konungens fjät öppnar för mig ett 
värdigt fält, och Erik skall der, genom lagrar eller en ärefull 
död, förmena hennes minne, hennes aktning, och kanske hen- 
nes tårar. 

Lucia. 

Ack, mitt barn, hvad du är värdig! ... Om du visste . . . 
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du rifver sönder mitt l\jerta.. ; jag kan inte tiga mer: vet... 
men nej... jag kan ingenting bevisa, jag vinner bara ditt hat. 

.1 ,,, • - Erik. 

Jag hata er, min mor?... Jag?... Nej, aldrig!... 
Nej, aldrig så länge jag lefver. 

n Elin. 

Så vet då . . . 

SJETTE SCENEN. 

, v Di Föbbb. ELIN. 

Elin (kommer inspringande). 

Ackl Se nu kommer Kungen, Kungen, Kungen, nu kom- 
mer Kungen! ( Hon springer ut.) 

Erik. 

Jag går att säga Magister Frigelius till, för att unga Ba- 
ron må bli färdig. (Han går ut.) 

» ! . • r ' ‘ • ! ’ . ’ • . • ’i 7 

Elin (kommer in igeni. 

Nu steg Kungen ur vagnen; han omfamnade Hennes 
Nåd; han har så granna Herrar med sig. 

Lucia. 

Dörrarne öppnas, jag ser Riks-Marskalken , Riks-Drotsen 
och Riks-Cancelleren. Den unga vackra Herrn, som kommer 
efter dem och för Hennes Nåd, lär. vara Kungen. 

Elin. 

Ja. det är han. ' 

Lncia (afsides). 

Allt hvad jag ser, allt hvad som händer i dag, är ett 
nytt styng i mitt hjerta. Jag kan inte uthärda mitt samvetes 
förebråelse. ( Ilon går ut). 
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SJUNDE SCENEN. 

[Dnrrarne öppnas. Man ser åtskilliga Herrar af Hof- 
vet komma in. Riks- Marskalken, Riks-Cancelleren Axel 
Oxenstjerna och Riks-Drotsen, Grefve Magnus Brahe, 
gå näst framför Konungen, som leder Grefvinnan 
Stenbock. Näst efter honom gå Ixnnarl Torstenson 
och Grefve Jakob De la Gardie; ålskillige Herrar 
och Fruar inkomma med Konungen). 

GUSTAF ADOLPH. Grefvinnan STENBOCK. Riks-Cancbu.erbn AXEL 
OXENSTJERNA. Riks-Drotsen. Riks-Marskalrbn. LENNART TOR- 
STENSON. AXEL RYNING. NILS BJELKE. Åtskilliga Fbcar och 
Jungfrub samt Herrar och Svsnner. ^ 

Gustaf Adolf. 

Min Grefvinna, jag kan inte säga er hvad nöje jag finner 
att se er, att lära känna en slägting, h vars qäl, lika stånd- 
aktig i olyckan som i lyckan, har visat sig så värdig af de 
stora mäns blod, som i henne upplifvas. Jag ansåge mig 
lycklig, om min närvaro kunde utplåna ur ert minne, och i 
synnerhet ur ert hjerta, de fordomar, som våra samfälta olyc- 
kor, som den oenighet, som sönderslitit fäderneslandet, in- 
tryckt i edert sinne. Måtte min ankomst förorsaka er samma 
förnöjelse jag känner i denna stund, då jag gör det första 
steget att förena mig med min slägt och mina förfäders gamla 
vänner. 

Grefrinnan. 

Eders Mgj:ts godhet rör mig till hjertat. Jag ser att eder 
närvaro öfvergår ännu edert rykte. Himlen har visst utsett 
Er att trösta fäderneslandets olyckor. 

Gustaf Adolph. 

Ack! Om jag kunde låta allt mitt blod rinna att bota 
dess sårl Men jag kan ingenting allena utan hjelp. Ja, det 
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hör till mina törsta undersåter, sådana som nr, ( visar på 
Riks-Cancelleren) sådana som han, att förena sig med mig 
tili detta stora ändamål. Men det onda är snart gjordt; det 
är lätt, det goda är svårt att göra. Man för snart ett folk 
till ondska: hat, hämd, afundsjuka och bitterhet äro lätta att 
väpna; men enighet och lugn äro svåra att återföra. Om det 
endast kom an på min person, på min ärelystnad: thron ocl> 
lif för Sveriges väl voro snart uppoffrade. Men lemnom dessa 
ämnen, som ^jena till intet annat än att upplifva minnet af 
det förbigångna: det bör lemnas till en evig glömska .. . Men, 
jag trodde finna här tvenne faderlösa, som jag ville upplaga 
lör mina barn. 

Grefrinnan. 

Min systerdotter väntar den nåden att, efter vår sed, af 
sin fästmans morbroder, Riks-Drotsen, och af Riks-Cancelle- 
ren blifva Ers Maj:t föreställd ; och Sparren visste i morgons 
den hedern oss skulle ske i dag: han var då på jagt, och 
lär ej vara ännu tillbakakommen. 

G os t af Adolph. 

Att dömma af den uppfostran ni gifvit eder andra foster- 
son, bör den som nu ämnas Märta Baners hand, vara värdig 
att bära Sparrenamnet. Erik Johansson är uppfödd med ho- 
nom, och har visat vid min sida, att han förment er omvård- 
nad. Han väntar af min hand att sättas i stånd att bättre 
^jena fäderneslandet. Ni vet att, enligt de gamla Göters sed, 
en värja bör fästas vid en ynglings sida, till tecken att han 
gått ifrån barnaåren till en manligare lefnad. Jag har upp- 
skjutit till denna dag att göra honom den hedern, för att i 
det hus som skyddat dess späda år, i dens närvaro, som vi- 
sat honom en moders omsorg, hans öde måtte på allt sätt 
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findras. Jag har trott göra eder dermed ett nöje, och om jag 
mig gj bedragit, hoppas jag att ni, min frände, vill befalla 
att allt till denna högtidlighet tillredes. 

Grefvi nian. 

Eders Mt\j:t vet med sin godhet gifva en ny glans åt den 
nåd Ni visar. Jag går att uppfylla eder befallning. 

Gustaf Adolph (till sin svit). 

Och j andra följen henne, och lemnen mig en stund med 
honom allén? ( han visar på Oxenstjerna ). 

ÅTTONDE SCENEN. 

GUSTAF ADOLPH. AXEL OXENSTJERNA. 

Gustaf Adolph. 

Tiden tillstundar då allt bör upptäckas: men, min vän, 
innan Märta Baners öde blir för alltid stadfäst, och innan jag 
förklarar den hemlighet du mig anförtrott, vill jag närmare 
känna hennes hjertas böjelse. Jag vill sjelf vara öfvertygad, 
att jag ej med sanningens upptäckande gör hennes olycka. 
Det är så lätt för ett menlöst hjerta, att sig förgifta med all 
kärlekens eld, i synnerhet då det lemnar sig tryggt åt de 
första intryck, vanan, sällskap, uppfostran och sjelfva föräl- 
drars tillstånd synes göra tillåtna. Sådan kärlek blir då lika- 
som införlifvad med sjelfva naturen: förnuftet kan väl råderpå 
genom tidens längd och det högmod en stor $jäl känner, att 
följa dess skyldighets lag. Men denna seger är svår och leni- 
nar ett sorgligt intryck på själen, som dygden kan emotstå, 
men döden allena kan bryta. Mitt hjerta, såradt i dess första 
ungdom af Ebba Brahes skönhet, föitjusadt af dess dygd, har 
haft nog styrka att lyda fäderneslandets röst, då det kallade 
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mig till dess försvar; men aldrig att rifva ur mitt hjerta en 
kärlek, en dyrkan, som förnuftet sjelf stadgat, som sig infor- 
lifvat med min syäl. Ja, min vän, hvarken krigets buller eller 
spirans bekymmer har kunnat ur mitt sinne utplåna, — hvad 
säger jag? — inte en gång minska en eld, som tär, som tryc- 
ker mitt hjerta bland segrars ära och folkets fröjderop. Och 
då jag nu sett en slägting, hvars hjerta kanske brinner ljka 
med mitt: då jag vet att det är af min hand hon väntar en 
make, och då kanske det blir jag som förorsakar hennes sorg, 
som söndersliter hennes hjerta, darrar jag då stunden nalkas, 
som skall upptäcka dess öde. Jag vill derföre i ett enskilt 
samtal lära känna hennes tänkesätt; hennes ålder, hennes 
oskuld, allt Iofvar mig att hon inte döljer sanningen för mig. 
Men om jag finner hennes hjerta brinna af eld, ovärdig hen- 
nes börd, fast förlåtlig hennes ålder, vill jag åtminstone, så 
mycket det är mig tillåtet, spara dess sorg. Har du låtit 
henne veta, att jag väntar henne här? 

• xe ast j e rn a. ■ 

• ,* , 

Ja, hon är tillsagd. Grefvinnan Stenbock, sysselsatt med 
tillredelsen af bröllopet, intagen af all den ömhet Eders Maj:t 
henne visat, synes lemna sig alldeles åt den glädje hon kän- 
ner, att stadga sin slägtings och systerdotters öde. Hennes 
förra olyckor synas utplånade ur dess minne, och hafva letn- 
nat rum åt den förnöjelsen, att se på thronen en Konung, 
som känner mensklighetens röst. Ack, min vän! Ack, min 
Konung! . . . Äck, min goda Herre! Hvad glädje för mig, 
att se eder mildhet förena alla de hjertau, som eder Faders 
stränghet från Eder skiljt. 

■ i / a i; ii 

Del. I. V 18 , . 



Digitized by Google 




274 



Gustaf Adolph. 

Mm vän, det är din dygd, det är dina råd som styrkt 
mitt hjerta i den böjelse det redan hyste, att med lämpa läka 
de sår, vår inbördes tvedrägt gjort. Johan Skylte var af en 
annan mening; men den fasa de blodiga sorgspelen hade in- 
tryckt i min själ, som i min barndom för mina ögon sig vi- 
sat, förenad med mitt hjertas naturliga böjelse, bragte mig att 
fö|ja dina råd, och jag har aldrig ännu haft orsak att ångra 
min godhet. Grefvinnan Stenbocks gläcye gör ett ömt intryck 
i min fyål; dess ålder, dess namn, dess dygd, de stora olyc- 
kor hon öfverlefvat, allt gör henne min ömhet värdig. Men 
fruktar du ej att sanningen sårar dess för mycket intagna 
hjerta? 

Oxens tj era a. 

Nej, jag har sökt att underrätta mig om alla omständig- 
heter. Öm om Erik Sparres son, delar hon lika sitt hjerta, 
sin omsorg emellan sin systerdotter och sina begge foster- 
söner: och den heder Eders Majrt visar Erik Johanson, att i 
dag efter gammal sed göra honom till varaktig, synes röra 
henne äfven så mycket, som den nåd Märta Baners fästman 
kan vänta af sin Konung i afton. 

Gustaf Adolph. 

Det år inte blott att uppfylla mitt löfte till min vän, jag 
tiH i eftermiddag utsatt denna högtid; hans trohet, hans tap- 
perhet förmenar den äran som honom nu skall vederfaras; men 
J a g vill nyttfa detta tillfälle att läsa i Märta Baners sinne; 
m ina misstankar kunna vara ogrundade; men kärleken i ett 
oskyldigt hjerta förråder sig lätt. 
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Oxenstjerna. 

Hon kominer. Riks-Drotsen och jag äro anförtrodda af 
Grefvinnan Stenbock, att som Sparrens fästmö Eders Maj:t 
henne föreställa. 

NIONDE SCENEN. 

De Förbe. Riks-Drotskh. MÄRTA BANER. 

Riks-Drotsen. 

Tillåt oss, nådige Herre, att i Eders Maj:ts beskydd an- 
förtro min systersons fästmö, Jungfru Märta Gustafsdotter Ba- 
ner. Hon är ännu i de lyckliga år, då fyertat är rent, obe- 
kyrnradt, och ej känt någon bedröfvelse. Hon är så ung, att 
hon ej sett annat än eder regering. 

Gustaf Adolph. 

Hennes fägring, hennes ålder, hennes namn, allt gör mig 
henne kär (han omfamnar henne). Min frände, ni är förlof- 
vad: tillåt mig att önska, att ert val är eder värdigt, och att 
kärleken ej må störa eder lycka . . . 

Märta Baner. 

Det är min moster som beslutit mitt giftermål. Hon har 
varit en moder för mig: jag bör underkasta mig hennes vilja 
och tro att hon bereder bäst min lycka. 

Gustaf Adolph. 

Det synes som hennes val ej vore ert, och att lydnaden 
allena talar, der kärleken borde endast få råda. Men detta 
fordrar mera förtroende än jag har rätt att af eder äska. 
Kanske om ni känt mig mer, skulle ni gj frukta att anförtro 
mig eder lycka. ( Till Riks-Drotsen och Riks-Cancelleren ). Ti- 
den synes nalkas till den högtids början, som nu tillredes. 
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Lemna mig en stund allena med min frände, och då allt Sr 
färdigt, så låt mig veta det. 

TIONDE SCENEN. 

GUSTAF ADOLPH. MÄRTA BANER. 

Gustaf Adolph. 

Min fröken, färdig att med mitt samtycke och min när- 
varo bekräfta eder förening med Erik Sparres son, är mig an- 
geläget att veta, om dessa band komma att göra eder lycka. 
Jag har ännu gj sett den, som er moster ärnat er hand; men 
hennes vänskap för Erik Sparres minne gör att jag ej tviflar 
på, att all hennes åstundan är att se er hans brud. Dessa 
band komma att stadga er iifstids lycka eller olycka. Det är 
endast ert hjerta som skall rådfrågas: öppna det för mig: 
glöm i denna stund att det är er Konung som ni ser; glöm 
ännu mer, att Carl IX:s son talar vid Gustaf Baners dotter. 
Men kom allenast ihåg, att Gustaf I:s sonson är eder när- 
maste frände, och att Gustaf Adolph är känd för att ömma 
svaghet och beskydda oskuld. Räds ej derföre att tala san- 
ning, anförtro mig ert hjertas tanka. Tro att då jag bjuder 
mig att vara edert stöd, är jag för stor att ej er beskydda. 

fl&rta Baner. 

Rörd af ert tal, min Kung, känner jag ej annat än den 
skyldighet som mitt hjerta mig föreskrifver, den, att öppna det 
för er... Men huru skall jag töras tala? Hvad tankar skall 
Ni fatta om mig? Huru kan jag våga att uppenbara Eder 
mitt hjerta ... jag/som uppfödd långt ifrån hofvets försigtig- 
het i en oskyldig enslighet, vet ^ hvad som kan sägas . . . 
hvad som bör förtigas ... Er godhet ger mig mod . . . den 



Digitized by Googte 



277 



eröfrar er mitt förtroende. Jag skall då säga . . . men min 
blygsamhet hindrar mig ; jag önskar, men jag rädes att tala . . . 
jag fruktar att min Konung ej finner mig värdig all den vän- 
skap han visar mig, och som mitt hjerta så lifligen känner. 

Gustaf Adolph. 

Er blygsel, hvarunder ert hjertas oskuld sig visar, ökar 
ännu mer den del jag tar i edert öde. Tala då fritt . . . 

Hårta Baner. 

Ack! . . . jag . . . nej, jag vågar ej. 

Gustaf Adolph. 

Jag ser att ert hjerta är tryckt, men att en menlös far- 
håga, så värdig edraår, eder skönhet, återhåller eder. Sök att 
den öfvervinna . . . ( Afsides ) Hennes tillstånd uppväcker hos mig 
den innerligaste rörelse. Jag måste hjelpa henne. (Högt) 
Grefvinnan Stenbock tillagar med stor glädje edert bröllop: 
hon tror göra eder lycka. Tänker ni, min Fröken, som hon? 

Härta Baner. 

Eders Maj:t har ännu inte sett Sparren? 

Gustaf Adolph. 

Ntj. Er Fästman lär ännu inte vara återkommen från 
jagten? 

Hårta Baner. 

Jag kunde finna det af Eders May‘:ts fråga. Se honom 
och döm, om han är värdig min hand. 

Gustaf Adolph. 

Det är mycket sagdt i få ord; men han har dock redan 
fatt edert samtycke? I afton ger ni honom er hand? 
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Märta Baser. 

Jag är skyldig allt åt min moster; hennes vänskap for 
Sparrens fader är föremålet, är orsaken till alla de steg I>or> 
gör, att stifta detta giftermål. Jag gaf henne döden, om jag 
nekade honom min hand: jag vill hellre uppoffra min lycka; 
det är allt hvad jag kan göra, till alt visa henne nun er- 
känsla. 

Gnstaf Adolph. 

Så ger då ni honom er hand i afton: men ej ert hjerta? 

Märta Baner. 

Min hand är jag honom skyldig; min mosters vilja, våra 
begge föräldrars gemensamma olycka, hans namn, min börd, 
allt pålägger mig detta steg; men hjertat är ej i min makt: 
det är åt honom att det förtjena. 

Gustaf Adolph. 

Men om ert lyerta ej hör er mera tilf ... om kärleken . . . 

lårta Baner. 

Min skyldighet förbjuder mig att deri ransaka. Ärnad att 
bli Sparrens hustru ifrån mina spädaste år, om jag ty kunnat 
älska honom, skall en evig tystnad åtminstone dölja Märta 
Baners svaghet. Hvad säger jag?... Ack, min Kung! Sök 
ty att utforska hvad som gör min hemliga plåga. Hvad skulle 
det y‘ena Er eller mig till?... Ödet har satt mig ur stånd 
att bli annat än Sparrens hustru; jag har sagt mina skäl : 
min vilja, edert eget samtycke, allt bjuder mig att lyda 
hvad ödet mig foreskrifver. Om några timmar skall det full- 
bordas; låt mig åtminstone, då jag följer dess hårda lag, låt 
mig åtminstone ha den enda trösten, att verlden, att Ni tyelf 
tror mitt val vara frivilligt. 
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Gustaf Adolph. 

Ert tänkesätt, er erkänsla, er uppriktighet, allt gör er 
värdig Sparrens hand, och ju mera jag er känner, ju mera 
finner jag att han endast är värdig att vinna ert hjerta. 

lärta Baner. 

Det är for stort att gifva sig så lätt, om dess val vore 
fritt. Det begärde då med ett odladt vett allt hvad hurtighet, 
höflighet och tapperhet förenadt kunna ge glans åt ett hjerta, 
ömt, erkänsamt och stort. Eders Maj:t har velat känna mitt 
lyerta. Om det sig forrådt, om jag sagt mer än jag velat, 
så tryggar jag mig vid min Konungs ord: det blir förborgadt 
i ert minne, det kommer aldrig längre; och om Märta Baners 
ungdoms oskuld, dess öppenhjertighet har för mycket visat 
sig, är Gustaf Adolph för stor, for ädel, att någonsin låta 
Sparrens hustru derföre rodna. 

Gnstaf Adolph. 

Ert förtroende hedrar både er och mig, min Fröken; var 
tillfreds: i afton skall ni bli Sparrens hustru, i afton skall 
Sparren bli er man. Men innan eviga band er förena, tillåt 
mig att äska af er en tjenst. En urgammal sed, hos oss 
alltid högaktad, föreskrifver att af skönhetens händer en tapper 
ungdom emottager i dess Konungs närvaro det fälttecken, han 
skall bära emot rikets fiender. En ung sven, som följt mig med 
tapperhet, uppfödd i mitt hof, skall i dag på gammalt Götiskt 
vis förklaras varaktig. Jag önskade att det skärp honom på- 
fästes, skall af er hand honom gifvas. 

lärta Baner. 

Min Konungs vilja är för mig en lag. Jag gjorde i mor- 
gons ett dylikt, att pryda Erik Johansson med på min bröl- 
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lopsfest. Måtte den yngling, som skall det undfå i dag, vara 
sä värdig till eder nåd, som min fosterbror! AckI måtte hän . . . 

ELFTE SGENEN. 

De Förse. TORSTENSON. 

Torstenson. 

Allt är tillreds: man väntar eder befallning. 

Gustaf Adolph. 

Det kan börjas. 

/ 

lärta Baner. 

Jag går att lyda er befallning. Skärpet är i min kammare. 

TOLFTE SCENEN. 

GUSTAF ADOLPH. Ghbfvhwak STENBOCK. Hela Hofvkt. ERIK 
JOHANSON införes af Riks-Drotsen och Ries-Cancelleren. Rika- 
Marskalke» bär värjan. * 

[Delta sker undes en pompös marsch). 

Gustaf Adolph. 

Gode Herrar, Riddare, Väpnare och Svenner, som för ert 
fosterland blodiga kläder dragit! J, gode Herrar, rikets stöd, 
som med lagerkrönta hufvuden så värdigt följt edra fäders 
fotspår, och som, upplifvade af deras efterdöinen, blifvit ge- 
nom edra bedrifter ett ännu större efterdöme för efterkom- 
mande! Och J, unge Riddare, som under miua standar så 
tappert ^jent edert fädernesland: mine värdige medtäflare! Du, 
försigtige Lennart Torstenson ! Du, tappre Gustaf Horn I och 
J alle Svenske Män! J sen här den yngling, som skall träda 
ur barnaåren och, efter gammalt Svenskt vis, för varaktig för- 
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klaras; en yngling, som dess mandom, dess tapperhet redan 
mer än ålder utmärkt: han träder i dag det första steget på 
ärans trappa. Blifve ert eflerdöme for honom städse en yp- 
perlig täflan att träda i edra fotspår I ( Till Erik ) Min vän, 
jag har sett dig vid min sida vid Christianopel och vid Dir- 
schau. Du har der vist, att den värja, som du nu skall få 
af min hand, kan tjena dig till ära och ditt fädernesland till 
lorsvar. J. Ungdom! som snart vänten sainma belöning, då J 
bevist såsom han, att J kunneu brukas till fäderneslandets 
tjenst ; och J, unga Tärnor, mitt hofs prydnad och oskuldens 
af bild! Bären hit med edra menlösa händer det bälte, som 
skall spännas till Sveriges försvar. (Han ger värjan åt Erik) 
Må de gamla Göters värdigaste hederstecken fy bli vid din 
sida en blott prydnad, men städse påminna dig, att du den 
emottagit af den Konungs hand du först följt på ärans ban, 
och att den blifvit vid din sida fästad af dottern af de hjel- 
tar, som varit Sveriges försvar, som skyddat din barndom, 
och som tjent dig som en moder. ( Till Grefvinnan ) Min 
Grefvinna, det är åt er, hvilken han har för allt att tacka, att 
bevisa honom till slut denna ära. 

Grefvinna n. 

Min son, en värja gifven af Gustaf Adolphs hand, är en 
svår, men en stor pligt att rätt bruka. 

( Hon sätter värjan på Erik, som ligger på knä. Märta 
Baner inkommer ). 

Här t a Baner. 

Hvad ser jag? O Gud ! 

Gustaf Adolph. 

Min Fröken, med fäderneslandets färger bepryd er fosterbror. 
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9 ärta Baner (sakta till Kungen). 

Ack, min Kung. hvad Ni alltid är Eder lik! 

( Hon sätter skärpet på Erik.) 

Erik. 

Af tapperheten beväpnad, af skönheten beprydd, af god- 
heten beskyddad: hvad stora pligter pålägger äran mig i 
dag! 

C o st af Adolph. 

Gode Herrar och Riddare 1 Denne yngling är nu blifven 

i 

varaktig. Måtte han alltid göra sig värdig det kall han sig 
påtagit, värdig det blod i hans ådror rinner, och måtte dess 
lifstids lopp svara emot dess begynnelse! 

( Processionen går ut. Gustaf Adolph säger i förbigå- 
ende till Riks-Cancelleren :) 

Hon älskar honom: min vän, hvad för lycka! 



TREDJE AKTEN. 

FÖRSTA SCENEN. 

MÄRTA BANER (ensam). 

Vnr tillfreds; i afton skall ni bli Sparrens hustru, i afton 
skall Sparren bli er man . . . Hvad skall jag tro? Hvad mente 
Kungen? Han har sett min afsky for denna förening; hans 
godhet, den uppriktiga del han syntes taga i mitt öde, allt hin- 
drade mig att dö(ja mina innersta tankar; och då jag med all 
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min ålders oskuld, kanske med all den oförsigtighet, som en 
liflig förtjusning uppväcker, upptäcker fur honom all min sorg; 
då han deri tyckes taga del, då han den synes bifalla; så slutar 
han vårt samtal med den klara försäkring: i afton skall ni bli 
Sparrens hustru, i afton skall Sparren bli er man. Dessa ord 
äro för hårdt intryckta i mitt sinne, för att någonsin ur minnet 
utplånas. Är det den ömma, den goda Gustaf Adolph som 
talar? Han har då endast velat känna mitt hjertas tillstånd, 
för att blott njuta det grymma nöjet att se mig uppoffra mitt 
lugn för min mosters vilja? Men han syntes sjelf gilla mitt 
tänkesätt; han fann det värdigt af min börd: han ville känna 
mitt l\jertas tillstånd, sade han, för att göra min lycka: han 
ville ej tillåta att man gjorde våld på mitt sinne, och då jag 
talar uppriktigt, säger han att mitt tänkesätt gör mig värdig 
Sparrens hand. Allt detta bryr mig: Konungens ord och råd 
strida emot hvarandra. Hvad är hans mening? Och då han 
synes stadfästa mitt giftermål, vill han att Erik Johanson skall 
af min hand emottaga fälttecknet. Konungen småler då jag 
honom detta ger. Skulle Konungen tänka att mitt hjerta . . . 
Min förundran, mitt bekymmer, allt syntes göra dess nöje, och 
jag sjelf, darrande, flat, förundrad, jag . . . jag skulle älska E- 
rik Johanson . . . Mitt hjerta fullt af en brottslig kärlek ... och 
om en timme ger jag Sparren min hand ... Ack Gud!... 
hvad ljus dagas i mitt hjerta!... O Gud! Hvad skall jag göra? 
... Allt är upptäckt, och mitt öde... Men, se min moster! 

ANDRA SCENEN. 

MÄRTA BANER. Gbbfvinnan STENBOCK. ELIN. 

firefrinnan (till Elin). 

Ja gå, Elin, och säg honom att jag är ganska stött af 



Digitized by Google 




284 

allt hans uppförande. Konungen är här öfver två timmar: Ko- 
nungen kommer hit för hans bröllop, och han har ej ännu visat 
sig för honom. 

Elin. 

Magister Frigelius och Fru Lucia ha varit sysselsatta 
med hans klädbonad hela eftermiddagen. Han lär bli rätt 
grann, om man skall dömma efter all den tid de hafva an- 
vändt. 

Gr e f r i n n a b. 

Det är tid att han gör slut på allt detta söl. Säg ho- 
nom att jag ledsnar dervid, och . . . och . . . men jag ser hans 
fästmö ( Till ilärta Baner, som hon nu först blir varse) Ackl 
min dotter, önska mig lycka: jag har njutit i dag det första ' 
nöjet af ett ömt hjerta; jag har sett dygden fa lön och min 
omsorg blifva erkänd. Konungens nåd för Erik har rört mig 
till det innersta; alla mina fördomar äro försvunna, och jag kan 
ändteligen älska i min slägting min Konung. Detta nöje har 
varit mig obekant sedan Gustaf I:s död, sedan mina spädaste 
år: vi måste ock förena oss alla att visa vår erkänsla och 
att det förbifarna är försvunnet, och söka göra Konungens vi- 
stande här behagligt. Märta, du ärnade ju i morgons dansa 
i afton för Kungen: du gjorde väl att dig öfva innan du vi- 
sar dig. Jag har låtit tillsäga Erik att komma; han är din 
gamla lärmästare. 

Härta Baner. 

Men, min moster, jag är rädd att min fästman . . . han 
syntes för en stund sedan q gilla min sång ; jag fruktar . . . 

Grefvinnan. 

Han har orätt, och för öfrigt kan du säga att det är min 
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viya. Jag vill ^jelf gå upp och skynda på honom. Elin, blif 
qvar och . . . 

(Hon går till fonden för all gå ul, men mötes af 
Torslenson .) 

Torstenson. 

Hans Maj:t har befallt mig be Grefvinnan vänta honoin: 
Konungen vill ensam underrätta eder om några angelägenhe- 
ter som röra ert hus. 

Grefrinaan. 

Jag går att lyda Konungens befallning. 

Torstenson. 

Hans Maj:t är nu sysselsatt med angelägna värf. Riks- 
Cancelleren är allena hos honom; men om en liten stund lär 
Konungen vilja besöka Grefvinnan. 

4 

Grefvinnan. 

Jag afvaktar Hans M^jrts befallning. ( Torstenson går 
ut.) Elin, gå upp och skynda på Sparren, för honom ner i 
min kammare; och du, mitt barn, dansa öfver det som du skall 
dansa för Kungen; jag kommer straxt igen. 

TREDJE SCENEN. 

MÄRTA BANER. ERIK JOHANSON. 

HÅrta Baner (afsides). 

Min moster lemnar mig allena med honom ... Jag 
räds att min bestörtning förråder min svaghet. ( Bon vill 
gå tä.) 

Erik (afsides). 

Hvad bekymmer rör hennes l\jerta: hon synes helt bestört. 
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(Högt.) Jag är rädd att jag ej kan uppfylla Grefviunans be- 
fallning; den som har edert behag, behöfver qj någon lärmä- 
stare. Er dans, er röst svara emot er skönhet; hvad kan full- 
komligare begäras? 

Märta Baner (med stolthet). 

Jag trodde inte att Erik kände hofvets smickrande språk, 
och ännu mindre att min fosterbror skulle det bruka med 

»nig- 

Erik. 

Kan sanning tagas for smicker? Huru skulle jag... 

Märta Baner. 

Min moster vill att jag skall sjunga för Kungen i afton 
de sångstycken, som ni sednast lärt mig. Tiden skyndar: 
om en timme skall förlofningen ske; låt oss börja. 

Erik. 

Erik, den olycklige Erik har då endast blifvit uppfödd 
med er, för att desto bättre lära känna er, ert förstånd, ert 
lyerta, för att desto mera lära känna värdet af den hand Spar- 
ren skall emottaga. Och Erik, skild för alltid från er, skall i 
en evig saknad fullborda sin lifstid, och den otröstliga sorgen 
att hafva känt er, skall följa honom ända till grafven. (Afsides) 
Hvad har jag sagt? 

Märta Baner (afsides). 

Hvad hör jag? Ack! Döljom mitt qvall (Högt) Er vän- 
skap, Erik, blir mig alltid kär. Tro att Sparrens hustru skali 
aldrig glömma att, uppfödd med er, hon i tie år ansett er 
som en bror; och då edra bedrifter, eder mandom af ryktets 
röst en gång i Sverige kringsprides, skall Märta Baner ta i 
er ära den största del. Men hvarföre, på en stund då jag 
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behöfver samla all min styrka att... att visa min moster 
nöje öfver Konungens nåd, hvarföre söka att åstadkomma hos 
mig en öm rörelse, genom å tan kan af en evig skilsmessa ? • • • 
Lemna allt detta, och kalla hit min mosters småsven med sin 
harpa. 

Erik. 

Jag har sagt mer än jag ville: min kärlek har sig för- 
rådt. Ni har sett den . . . men huru kunde jag den dölja, då 
allt hopp mig beröfvas, då endast en furtviflad kärlek .. . AckI 
. .. förlåt!... Er börd... mitt stånd borde föreskri fva mig 
en evig tystnad... Men straffa mig... Låt mig känna tyng- 
den af er vrede ... låt mig för edra fotter straffas för mitt 
brott ... låt mig der . . . 

Märta Baner. 

Hvad tänker ni på, Erik? O Gud! Om min moster, om 
Sparren kom: hvad skulle de tro? Stig upp, gå ut, lemna mig; 
stig upp för Guds skull, gå . . . 

F J ER DE SCENEN. 

De Förbe. LARS SPARRE. LUCIA. Hofmästaren. 

S p a rr e. 

Hvad ser jag? På bröllopsdagen, en timme för vigseln! 
Ett så nedrigt uppförande har jag aldrig väntat af er. 

lårta Baner. 

Jag trodde mig vara öfver alla misstankar. 

Sparre. 

Misstanka, misstanka: det är rätt väl sagdt. Min miss- 
tanka är nedrig, och jag finner henne allena med den der 
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långa: han ligger för hennes fötter, och det kallas miss- 

> 

tanka. 

lärta Baner. 

Lär att bättre väga edra ord och att ha mer aktning för en 
yngling, er fosterbror, och hedrad med Konungens nåd. Lär i 
synnerhet, att bättre känna ett hjerta, för ädelt, för stort, att 
glömma hvad det sig sjelf, hvad det är sin härkomst skyldig. 
Jag borde endast lemna er, gå ut och tiga; men min ära är 
mig för kär, att lemna den ett ögonblick befläckad. Det är 
på min mosters befallning jag finner mig här: detta rum är 
Konungens förmak; och om jag vore nog svag att lemna mitt 
hjerta till en brottslig kärlek, så skulle icke detta rum väJjas 
att den förklara. Jag lemnar er frihet att utöfva all er bitter- 
het, men var säker att jag aldrig ger min hand åt en fästman, 
som så litet vet att vörda min dygd. 

FEMTE SCENEN. 

Db Förbe (utom Märta Baner). 

S p a r r e (till Erik). 

Det är för din skull allt detta mig händer; men vet, jag 
skall väl hämnas {han hotar honom). 

Erik. 

Min Baron, känn mig bättre: det är min vördnad för min 
fostermor, min erkänsla för hennes omsorg, som gör min 
aktning för er i deiina stund. Jag är soldat, jag är Svensk, 
och detta namn allena ger mig rätt att ej lata dygden van- 
hedras och oskulden kränkas. Grefvinnan Stenbock skall bli 
underrättad om ert uppförande: det blir åt henne att döirima 
om ni förmenar Märta Baners hand. För min del... 
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S p a r r e. 

Hvad! Understår du dig att hota inig? Jag skall visa dig 
att jag fir din Herre. 

( Han vill rusa på honom , men Lucia och Ho f mås lar en 
hindra det.) 

L n c i a. 

Gud bevars! hvad tänker ni på? 

S p a r r e. 

Amma, låt mig tukta hans näsvishet. 

Erik. 

Jag känner ingen Herre än Kungen, och jag skall det 

visa. 

Lucia. 

Min son, gå ut, tänk på Grefvinnan; gå, gå, för Guds 
skull. 

( Hon skjuter honom framför sig; han låter föra sig 
ut, seende på Sparren med en stolt min. Hofmäsla- 
r en hindrar Sparren att följa med, och släpper ho- 
nom då Erik är ute.) 

Hofmastaren. 

Nådig Herre! Nådig Herre! 

Spärr e. 

Lemna mig, leinna mig. (Han skjuter Hofmastaren 
ifrån sig.) Hämd! liämd! (Han går ut.) 

SJETTE SGENEN. 

Gripvinnan STENBOCK [ensam). 

Jag hörde Sparrens röst. Han lär ändteligen komina. 

( Hon går mot den sidan hon väntar honom, och råkar 
Kungen som kommer ur sin kammare.) 

Del. I. U) 



i 
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SJUNDE SCENEN. 

Gikfvinsar STENBOCK. GDSTAF ADOLPH. 

Gnstaf Adolph. 

Jag har lålit er vänta, min GrefvtONA; men Riks-Cancel- 
leren hade att lerana mig ett angeläget papper, som rör eder 
slägt. Men sättom oss. 

(De sälta sig i tvenne fåtöljer midtpå thealern, hvilka 
en af Konungens Pager framsätter. Vnder Konun- 
gens tal ser man Sparren med en böna komma ur 
sin kammare med mycken skyndsamhet; han studsar 
tillbaka då han ser Grefvinnan och Kungen, men 
skyndar hastigt ut genom fonden af theatem. Kun- 
gen och Grefvinnan kunna icke se honom.) 

Mitt regeringslopp, det lugn jag sökt gifva mitt fädernes- 
land, den omsorg att åter förena mig med eder, min ankomst 
hit: allt bör öfvertyga eder, min frände, att min vänskap Er 
uppriktig, och att, om jag är tvungen att tala om framfarna 
tider, innebär mitt tal inga förebråelser, men endast nödvän- 
digheten att uppdaga en. hemlighet, som rör er, min frände. 
Ni har uppfostrat i ert hus tvenne barn af de olyckliga Herrar, 
som omkoinmo på Linköpings torg. Gustaf Baners dotter har 
jag sett: hennes fägring, hennes uppfostran, allt liknar hennes 
börd, allt hedrar er omsorg; men då edert verk fullbordas, då 
ni är sinnad stadga hennes öde: fruktar ni ej att göra våld 
på hennes lyerta? Jag har ännu icke sett den, hvars lycka 
ni vill göra; jag kan bedra mig, men jag fruktar att ert val 
icke instämmer med hennes böjelse. 

Gr ef rinn aa. 

Min systerdotter är uppfödd med honom, och om jag ej 
fhnnit hennes hjerta uppfyldt af en liflig kärlek, har jag dock 
ej märkt hos henne någon afsky. 
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Gustaf Adolph. 

Genom ett upplyst förstånd, ett ädelt tänkesätt, ett ömt 
hjerta, är han värdig en så ädel, en så skön brud. 

Grefvinuan (med missnöje). 

Eders Maj:t synes i hemlighet ej gilla denna förening. 

Gustaf Adolph. 

Jag Önskar både er och Märta Baners lycka; men om ej 
dess fästman svarade mot ert hopp: om han ej med heder 
kunde bära er väns namn: blefve det ej för er en sorg? det 
är den som jag ville eder spara. Tala med mig uppriktigt: 
om han ej vore eder slägting, om han ej bar ett för eder så 
kärt namn, vore han dock den ni, min frände, valde att bli er 
systerdotters man. 

Grefrinuan (med missnöjd sträfhet). 

Min vänskap for fadren har gjort min ömhet för sonen 
nödvändig. Jag ser att man sökt svärta Sparren i edraögon; 
men jag är skyldig åt min Kung sanning. Sparren är min 
väns son: Sparren, fast mindre behaglig, fast mindre upplyst 
än dess börd kräfver, är i olycka; jag är hans enda stöd: 
jag har fatt edert samtycke till hans giftermål, och ingen an- 
nan skall få Märta Baners hand. Detta är min oryggliga fö- 
resats, den är grundad på goda skäl, på vänskap, på mina 
löften. Men då jag så fritt yttrar min föresats, bör jag äfven 
så uppriktigt bekänna, att om han (j hade varit en olycklig 
väns son, hade hans lycka varit mig mindre kär. 

Gustaf Adolph. 

Dessa ord göra mig tillfyllest; jag känner igen ert ädla 
hjerta, och jag ser att jag kan tala fritt. Erik Sparres enka 
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var Axel Oxenstjernas vän; då hon lemnade till er omsorg 
sin son, anförtrodde hon Riks-Cancelleren dess öde: det är in- 
nelyckt i detta bref. 

( Han tar upp elt försegladt papper .) 

G r e f v i n n a n. 

Jag är i den största förundran. Då Lucia, Sparrens am- 
ma, lemnade honom till min omvårdnad, sades mig att Gref- 
vinnan Sparre ville undandölja hans ungdom för allas ögon. 
Hennes död, er upphöjelse på thronen. allt ändrade dess öde, 
och sedan uppfödd hos mig, har jag varit okunnig att modern 
anförtrodde Riks-Cancelleren en ynglings lycka, som min vän- 
skap allena kunde stadga. 

Gustaf Adolph. 

Hennes försigtighet har gått längre än både ni och jag 
bort vänta. Läs, min Grefvinna. Er förundran blir äfven så 
stor som min. 

(Afan hör elt skott lossa * bakom theatern, och straxt elt 
stort buller.) 

Men hvad för skott? 

Grefrinnan. 

O Gud! Hvad buller! Hvad skri! 

ÅTTONDE SCENEN. 

/ 

D* Förre. Er sr Korotgers Pager. LUCIA. 

Pag en. 

Hjelp! O Gud! Han är slyuten, han är död. 

Grefrinnan. 

Död! Hvem? 
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Skjuten ? 

Lucia (kastar sig för Konungens 
fötter). 

Nåd! Nåd! Min son! Min son! Sparren... min son... 
Det är jag som för(jenar att dö, men nåd för min son! 

Gustaf Adolph. 

Er son?... Er son... Hvad har han gjort? 

Lucia. 

Hämd . . . misstankar ... har skjutit Sparren . . . Han är 
död . . . 

Grefrinnau (beslört). 

Han är död! 

Gustaf Adolph. 

s 

Och det är er son? 

Lucia. 

Ja, en olycklig tvist... svartsjuka... misstankar.. 

Gustaf Adolph. 

Lucia, ni ser himmelens straff. Han hämnar er otrohet. 

Lucia. 

Nåd! Barmhertighet! ( Hon går ut.) 

NIONDE SCENEN. 

De Förre. TORSTENSON. 

Grefrinnau (till Torstenson). 

Ack, dölj inte sanningen för mig! Sparren? 
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Gastal Adolph. 

Skall jag tro den olyckan som händt? 

Torsteusoa. 

Han flr otvifvelaktig. Hennes fosterson ( visar på Gref- 
vinnan), uppeldad af ett svartsjukt hat, har satt sig i försåt 
och med en bössa skjutit Erik Johanson. Jag såg skottet 
lossas, Erik stappla och falla ned. Riks-Drotsen och Iliks- 
Cancelleren skyndade till dess hjelp, och jag hastade mig att 
hindra, att denna farliga tidning skulle för snart komina till 
eder kunskap; men jag kommer för sent. 

Grefriaaaa. 

Hvad säger ni? Erik Johanson är död: det är icke 
Sparren? 

Torsteasoa. 

Er fosterson har gjort gerningen. Jag har sett Erik Jo- 
hanson stupa: det är allt hvad jag vet. 

Lucia. 

Nåd! Nåd! 

Torsteasoa (skjuter sakta Lucia 
från Kungen). 

Amma, haf försyn; gå till er son. 

Lucia. 

Ja, jag har förment mitt öde; jag bör dö med honom. 
( Hon går ut genom fonden-) 

Grefriaaaa. 

O Du store Gud ! Har jag uppfödt honom for ett sådant 
brott? Är det för att se hans blod rinna, och som fadren un- 
der en bila... Men, hvad åtskilnad!. . . Och du, Erik Johan- 
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son, du, som jag ansåg som min son, hvars dygder förment 
en Srofull död... Om Sparren hade ändå slutat sina dagar 
som du, hade jag åtminstone den trösten att se hans öde be- 
klagadt. 

Gustaf Adolph. 

Njut då den: det är den enda som er återstår. Vet, att 
er väns son var värdig all er ömhet, all min vänskap. Jag 
bör cj heller tillåta, att dess ädla namn befläckas af ett ni- 
dingsverk, som tillkommer endast nedrighet. Lucia har bedragit 
er. I stället för Sparrens, leranade hon sin son r edra armar, 
att uppfostras af er... Denne har uppfyllt moderns brott: han 
är banemannen, och den tappre Erik Johanson, som han mör- 
dat, är Lars Erikson Sparre. 

Grefrinnan. 

Hvad hör jag? Skall jag tro? 

Gustaf Adolph. 

Lucia har i allt följt Grefvinnan Sparres befallning: hen- 
nes fruktan för min far var orsaken till detta byte; ni ser der- 
af frukten: jag är okunnig hvad som hindrat Lucia att upp- 
täcka er sanningen: om hon velat göra sin sons lycka, är 
hon derföre straffad. Detta bref jag ärnade visa er af Gref- 
vinnan Sparre, upplyser hela denna hemlighet. 

6refvinnan (läser sakta). 

Allt är upptäckt. Den som hade gjort min största glädje 
för en stund sedan, gör nu min sorg. .. men åtminstone har 
min väns son varit honom lik. Okänd för mig, okänd för sig 
sjelf, har han följt sina fäders fotspår, och gjort sig värdig af 
edra tårar. Ackl Låt dem rinna: de äro min enda tröst, de 
hedra både er och honom. 



Digitized by Google 




296 



Gustaf Adolph. 

Jag förlorar en vän: kan det finnas större förlust för en 
Konung? 



TIONDE SCENEN. 

Grkfvinnan STENBOCK. GUSTAF ADOLPH. AXEL 

OXENSTJERNA. 

Oxens tj erna. 

Er sorg bör lindras: er vän är inte död. 

G r e f r i ii n a n. 

Han lefver? 

Gu st af Adolph. 

Skall jag tro? 

Oxens tj erna. 

Hans mördare hade gömt sig bakom ett träd, men dar- 
rande (ty räddhågan följer brott), lossade sitt skott osäkert; 
kulan snuddade vid tinningen, men rörde honom icke. En 
lång dåning förorsakade vår skrämsel, men den är öfver och 
all fara är förbi. Så länge den var att frukta, har jag ej velat 
gifva er ett falskt hopp. 

Crefrinnan. 

All min sorg är försvunnen . . . min glädje . . . min er- 
känsla . . . ( hon svimnar ; Oxmstjerna understöder henne). 

Gnstaf Adolph. 

Jag fruktar att alla dessa åtskilliga rörelser gjort förstört 
intryck på henne. 

Crefvinnan. 

Jag får då andas igen. Ack! Förlåt! Jag är vanare vid 
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sorg fin glädje. .. Hvar är han?... hvar fir han?. .1 att jag 
tar sluta honom i mina armar? 

Oxenstjerna. 

Han återhemtar sina krafter i Kiks-Drotsens dess mor- 
brors armar. Han sjelf är den enda, som ej känner sin börd. 
Lucias ånger har yppat denna hemlighet. Det fir åt Er, min 
Kung, att honom den förkunna. 

Gustaf Adolph. 

Hvad gör Fröken Baner i denna lorv irring? 

• ienstjerna. 

Fröken Baner känner ej Erik Johansons börd, men hon 
känner ej heller dess fara. Lucias tårar for sin sons brott, 
och Sparrens förmenta' död, gör henne alldeles villrådig* 
Hon tror sin fira kränkt, och vill ej synas förr än den är 
hämnad. 

Gustaf Adolph. 

Gå och för henne hit, och återställ lugn i hennes 
bekymrade bjerta, utan att upptäcka Sparrens öde. Han 
kommer. 

ELFTE SCENEN. 

GUSTAF ADOLPH. Gbkfviniun STENBOCK. LARS SPARRE. 

Grefrinnan (springer opp). 

Ack, min son! 

Sparre (troende sig vara Erik). 

Ack, min ömma mor! {Han omfamnar henne. Till Konun- 
gen:) Tillåt att en yngling, hedrad af eder godhet, men ännu • 
mera hedrad af era tårar, knappt ur dödens armar ryckt, om 
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fattar edra fotter att be om nåd. Jag vet hvad er rättvisa, 
hvad lagens stränghet säger; men jag ryser att tänka, att det 
är min fosterbror, min faders Herres son, som skall uppoffras 
for min skull. Ack tänk, store Konung, tänk på lädrens öde! 
Du vet, att fast min far på samma sätt, tor samma sak, upp- 
offrades, har jag aldrig om dess död velat tala. Men om dess 
öde uppväckt för mig ert hjerta till nåd; om under ert banér, 
i krigets faror, jag förment ert bifall; om jag stridt vid er si- 
da att försvara ert Iif: begär jag endast till belöning Sparrens 
nåd- Ack, min Kung! Ack, min goda Kung! Icke kan Ni 
vilja låta rinna det sista af det blod, som er fader sig upp- 
offrade. Se på denna vördade Fru, se hennes tårar: det blef 
att gifva henne döden; och skulle er närvaro här, som bådade 
lycka och försoning, endast yena till en evig sorg? Men jag 
ser att jag rör ert lyerta. Ja, Gustaf Adolphs ömhet kan ej 
stå emot tårar; ja, var Er lik och förlåt. 

Ctstftf Adolph. 

Ack, min vän! Om du kände hvad glädje du gör mig! 
Var nöjd, stig upp; Sparre är lör mycket värd sin börd; 
hans dygd, hans ädelmod är för stort, för att «j förren* 
min vänskap, och Erik Johansons brott är för hans skull 
förlåtet. 

Sparre. 

Hvad skall jag trof 

Gustaf Adolph. 

Att du är värdig din härkomst, att du är Erik Sparres 
son, och att din mördare är Lucias. Se här, läs din mo- 
ders bref, men se snarare din fostermors glädje, och tviflaom 
du kan. 



Digitized by Google 



Skall jag tro? . . . 



Spärr e. 



I 



299 



Grefr innan. 

Ja, du är min slägt, juitt hopp; kom i mina. armar och 
blif min enda tröst. 

TOLFTE SCENEN. 

Db Förre. MÄRTA BANER. 

fl ä r ta Baner, (som ser Grefvinnan 
omfamna Sparre). 

Hvad ser jag? 

Gustaf Adolph. 

Min Fröken, kom att af min hand taga en fästman, värdig 
er, värdig sin härkomst, och, om jag bör säga, värdig den 
hand som honom er gifver. Ert hjerta är mig kändt, och 
mitt val följer dess önskan. 

flärta Baner. 

Huru! Skulle jag tro? 

Grefrinnan. 

Min dotter, dela med mig min glä((je: det är Sparrens 
son jag ger dig till maka. Du älskar honom, han älskar dig: 
er lycka gör min. 

Härta Baner. 

Hvad hemlighet! 

Gnstaf Adolph. 

Den skall närmare er förklaras. Nog af, att i er älskare 
ni finner en slägting och min vän. 
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Mirta Baner. 

Jag kan då utan blygsel yppa mitt hjerta för er. Ack, 
Erik! Döm om min kärlek af min glädje! Ack, Erik! Jag kan 
ej nämna ert nya namn; inen blif alltid eder lik, så blir Spar- 
ren mig alltid kär. 

Sparre. 

Ack, min Märta! 

Gustaf Adolph. 

Fulibordoin deras förening. Låt Hofvet inkomma. 

I • .• ,1 /l K . 

TRETTONDE SCENEN. 

De Förre. HOFVET. 

< 

Gustaf Adolph. 

Mine Herrar! J ären redan underrättade genom hvad skif- 
ten vi funnit den rätta Sparren i en tapper yngling, som un- 
der sitt förra namn förtjent er aktning och vänskap. Full- 
bordom då, efter gammal sed, dess förlofning med Märta 

Baner. " *' "• " 

(i Under en högtidlig marsch inbäres en lans med Spar- 

revapnels fana. Alla fruntimren följa efter, och 
framföre gå Konungens Pager med facklor.) 

Grefrlnnan. 

Efter så många sorger ser jag ändteligen den stund, då 
jag kan förena det mig kärast är. Jag ger min systerdotter 
Bergqvara och Hörningsholm till hemgift. Sparre ! på. detta 
banér, som så olta varit stänkt med dina fäders blod, inför 
den Konung som varit din beskyddare, som känner ärans la- 
gar och vördar ordhållighet, inför hela din slägt, lofva din 
fästmö en evig tro, och tillsäg henne efter gammal sed sin 
morgongåfva. 
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S p a r r e (hållande handen på lansen). 

Jag lofvar infor dig, o Konung! hvars eflerdöme migjupp- 
lifvar, och inför den mitt hjerta dyrkar, att vara henne värd 
och följa ärans lag. Men mitt fyerta och min hand är allt 
hvad jag henne kan gifva. J kännen alle mitt öde, och jag 
kan ej rodna för en oförtjent fattigdom. 

Gustaf Adolph. 

Sparre ! du glömmer bort att vår sed äskar, att fadren ta- 
lar för brudgummen, och det är åt mig att (jena dig till far. 
Jag ger brudgummen Ulfåsa och Däderö med alla de gods 
som fadren innehaft; ty jag vill, att ända till åtanken af dess 
olyckor skall utplånas. 

(Han tar Sparrens och Märta Baners hand, för dem 
fram till Grefvinnan och säger i del han visar på 
Märta Baner:) 

En skön brud! ( visar på Sparren ) En tapper man! (vi- 
sar på Grefvinnan) En trogen vän! Hvad lifligare syn kan 
finnas för ett ädelt hjerta? 

Grefrinnan. 

O, min Konung! O Konung, värdig din krona! Ack att 
vår erkänsla, vår tillgifvenhet, vår kärlek må vara ett värdigt 
pris för din dygd! 

Gustaf Adolph. 

Det är en god Konungs största belöning. 

( Skådespelet slutas med en allmän fest.) 



Digitized by Google 







! 



\ 



Digitized by Google 



BEDRAGNE BACBAN. 

KOMEDI 
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PEBSONERNE. 

ALI, Bacha af en ö i Archipelagen. 

Don ALONZO GUSMAN, förnäm Sicilianare. 

CALPICI, Siciliansk betjcnt, förklädd som en svart dumbe. 

Donna ELVIRE d'ALMAVIVA, förnäm Sicilianska, förlofvad med 
Don Alonzo, slafvinna och älskad af Bachan. 

SPINETTE, hennes Camerist. 

ZELMIRE, Rachans af Egypten dotter, förlofvad med Ali. 

NADDA, gammal Italiensk slafvinna, Zelmires amma. 

Slafvar och Slafvinnor i Seraljen. 
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FÖRSTA SCENEN. 
CAXPICI (ensam). 



Ack hvad vi andra stackare äro att beklaga, då våra Herrar 
behaga offra på kärlekens altare I Jag har väl fått den värsta 
beställning, som någon fattig befjeut kan ombetros. Den goda 
Don Alonzo de Gusman, min högtärade och högst fruktade 
Herre, bar ej betänkt hvad faror min rygg kommer att här 
trotsa. Jag föreställa en dummes rolll Jag, som aldrig lärt 
att tigal som vet intet annat än att skratta och sladdra hela 
dagen! Det är visst, atl endast åtankan af Bachan. af dess 
högst förskräckliga person ger mig frossan. Jag ryser och 
darrar vid dess ankomst, och blotta hågkomsten af dess mus- 
tascher fäster min tunga vid min gom. O Calpici! Calpici! 
Stackars Calpici I Hvad olyckssfjerna har fört dig hit? och hvad 
du bör anse dig lycklig, om du slipper hän endast med en 
god bastonad! Men det som förargar mig mest, är att detta 
besvär är endast för att bli underrättad, om Donna Elvira, min 
Herres fästmö, är här, eller ej; och om hon är här slafvinna, 
eller Bachans Sultaninna. Ack! huru många män och fäst- 
män i Europa få veta förr än de ville, att de ingått i det stora 
brödralaget, utan att löpa de faror jag nu måste trotsa, på det 
att Don Alonzo må blifva helt säker om den ära Bachan gjort 
hans panna; och med allt detta är jag ändå okunnig om EI- 
vire är verkligen här eller ej. Jag är nu redan här i tre hela 
och dödliga dygn, och ännu har jag ej sett andra än slafvin- 
nor, som betjena seraljen. Ty man har här en förundersom 

omsorg, att Sultaninnorna aldrig gå utan deras vida flor, som 
Del. t. 20 
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betäcker dem ifrån bufvudet till fotterna, så att man ej en gång 
kan se tänderna. Det är så godt kanske. Ty tänk om en 
fattig dumme, som jag, såg sig omgifven af unga, vackra tär- 
nor, huru kunde han då längre komma ihåg att han inte kan 
tala? — Men jag bör ej glömma mina instructioner, och att 
jag här är skickad som en Adjutant, att recognoscera fältet 
der bataljen skall gifvas. Låt oss se! Jo, der bor Zelmire, 
Bachans af Egypten dotter, Hans Nådes, Bachans af denna ö, 
för detta trolofvade fästmö. Midtemot är de unga siafvinnor- 
nas boning, och der äro Bachans egna rum. Denna stora 
terrass har utsigt åt hafvet, och man kan se båken som upp- 
tändes vid fiendernas ankomst (då sådane finnas). — Men se! 
Hur har man i en så skön trakt kunnat iemna en så gammal 
och stygg brunn? Åh! Det är för att vattna blommorna. (Han 
ser ner i brunnen.) Men han är minsann uttorkad, och jag 
tror mig se dagen skina genom muren vid bottnen af brunnen. 
Åh! den kommer genom den öppning som synes vid foten: 
den måste väl föra någorstädes. Det var en härlig upptäckt: 
med en jernstång att lyfta opp gallret, och med ett rep kunde 
väl en olycksfågel som jag i nödfall frälsa sig. Bravo Cal- 
pici! Bravo mio amico! Intet ger mera mod åt en poltron som 
jag, än att vara säker om sin retraite. Men tyst! jag hör 
någon komma. Åh! det är den gamla Nadda: med en så stygg 
och gammal mara är det inte svårt att spela dumme. 

ANDRA SCENEN. 

CALPICI. NADDA. 

(Nadda slöder sig på sin krycka och kommer ur Zelmi- 
res boning. Bon talar de första raderna ål den si- 
dan hon kommer ifrån.) 

Ja, var tillfreds : jag vet väl huru jag skall uträtta hvad 
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ni mig befallt. ( Hon blir varse Calpici.) Huru? Hvad har det 
djuret att göra här? 

[Calpici svarar genom tecken all han promenerar.) 

Vet du inte, förbannade åsna, att nu är den timmen, då 
seraljens fruntimmer få taga här frisk luft? och att ditt skrå- 
pukansigte har intet att göra här? 

( Calpici tecknar all han ej förstår henne.) 

Jag säger dig att det unga fruntimret som bor der, skall 
gå ut, och att du skall gå hän. 

Calpici (afsides). 

Hvad skön upptäckt! Hur fan skall jag göra för att kunna 
stanna qvar? 

Nadda. 

Hvad! Hvadl Huru? Jag tror att han talar den der dum- 
men. 

( Hon lyfler opp sin krycka och höter honom-) 

Tala, tala, tala, då! 

( Calpici svarar henne med åtbörder och griningar samt 
otydliga toner, fiadda härmar honom.) 

Okna, okna, ming, miug . . . packa dig hän . . . eller . . . 

[Hon kör bort honom med sin käpp.) 

TREDJE SCENEN. 

NA.DDA. [ensam). 

De der varelserna äro närmare djur än menniskor: och 
det är också en underlig sak, att de stora hålla mera af att 
se sig omgifna af sådana djur, än af förnuftigt folk. Men 
också huru många stora Herrar skulle aDses för att hafva vett 
och förstånd, om de hade förlorat målet som denna dumme! 
Jag ser den vackra Italienskan: jag måste skynda mig att ut- 
rätta Zelmires befallning. ( Bon går.) 
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F JER DE SCENEN. 



m 



Ah! 



Donna ELYIRE. SPINETTE. 

E 1 r i r e (suckar). 



Spinette (härmar henne). 
Ah! 



Elrire. 

Huru kan du skämta och skratta? 



Spinette (i lika ton). 

Och huru kan man så länge föda en fåfäng sorg? 

E 1 r i r e. 

Uppfödd från min spädaste barndom af mina förmyndare 
i den strängaste och djupaste enslighet . . . 

Spinette (härmar henne alltid). 

... äro vi flyttade i ett dylikt, men präktigare fängelse. 

Elrire. 

Knappt förlofvad med den jag älskade . . . 

Spinette. 

... och som ni ej sett mer än två gånger . . . 

E I v i r e. 

. . . bortröfvad af pirater dagen före mitt bröllop . . . 

Spinette. 

... och såld till en gammal narraktig Bacha, som älskar 
er (lär ni vi(ja säga): är det ej väl olyckligt? 

Elrire. 

Kan man föreställa sig ett olyckligare öde? 
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Spinette. 

Ah! jag ser inte något så fasligt, så förtviflande i detta 
öde. Vi byta, det är sant, ett fängelse för ett annat; men låt 
oss tala uppriktigt: hvad har ni att vänta i Messina? Jo, det 
är sant, att blifva Don Alonzo de Gusmans hustru, att präk- 
tigt föras den första månaden omkring till alla förnäma fruar: 
att visa er på alla spektakel: men andra månaden att resa 
med er kära maka på landet: att der ej se någon annan än 
honom, och att tredje månaden vistas i ett stort palats helt 
allena, hvarest, så godt som begrafven, ni kunnat gå derur, 
utan att ådraga er alla vördiga matronors skrik, och utan att, 
vid minsta distraktion, löpa fara att för Gusmanska husets he- 
der, instängas för hela den öfriga Iifstiden i ett kloster. Be- 
känn, oss emellan, att emellan seraljens fängelse och klostrets, 
eller den en Sicilianares svartsjuka dömmer er till, är en gan- 
ska liten skilnad, och visst inte värd att sörja. Vi finna oss 
här hos en Baeha, Herre af denna ö, som ni med den minsta 
lilla tillgifvenhet alldeles gör till en slaf; som är väl, det är 
sant, den dummaste af alla Bachar, men som derigenom blir 
en ännu mera undergifven man, hvilken kommer att lyda er i 
allt, och hvars ålder Iofvar er att snart bli enka och kunna 
fritt få gifva er hand. Bekänn det uppriktigt, Signora, att re- 
gera är ändå det vi älska mest, och den lusten att styra är 
det mest gällande hos vårt kön; och hvar vi finna tillfälle att 
den utöfva, kunna vi lätt trösta oss, och föga räkna de min- 
dre obehagligheter af det tillstånd vi finna oss uti. 

E 1 v i r e. 

Hvad du känner mig litet, Spinette, om du tror att jag 
kan trösta mig då jag finner mig för alltid skild ifrån Don 
Alonzo. Jag älskar honom så ömt, och jag tror mig ha ett 
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hjerta för grannlaga att kunna så hastigt glömma lians kärlek. 
Ack om mitt hjerta fin kunde vara benäget att bli tröstadt, så 
bör du finna att Bachan är litet gjord att åstadkomma en så- 
dan förändring. Han är vfil den dummaste och vederstyggli- 
gaste person jag sett. 

Spinette. 

Och lägg dertill, om ni så vill, den vidskepligaste fjoller. 
Han är rädd fur alla tecken. Han gör intet steg utan att råd- 
fråga stjernorna. Det minsta som kan uttydas som ett Omen, 
förskräcker honom : och som han är med detsamma den okun- 
nigaste menniska i verlden, så är han ständigt omgifven af 
sfjernkikare och astrologer, som inbilla honom hvad de behaga. 
Bekänn att en sådan man kan ha sin stora behaglighet: att 
intet är lättare än att styra honom: och att när ni behagar, 
kan ni vara här mera mästare än sjeifva Sultan. 

E 1 r i r e. 

Hvad du är fjollig, min kära Spinette, och hvad du be- 
dröfvar mig! Hvad du gjorde mycket bättre, att söka med mig 
medel att frälsa oss härifrån, och att söka begagna oss af 
Zelmires svartsjuka, fur att komma ur Bachans händer. Zel- 
mire var förlofvad med Bachan, och, om inte jag kommit hit, 
hade hon nu varit hans hustru; och fast han är ledsen vid 
henne, törs han ändå inte skicka henne tillbaka till Bachan af 
Cypern, hennes far, som är hans granne, af fruktan att han ej 
hämnar den vanheder som göres hans dotter. 

Spinette. 

Det vore kanske att kasta sig ifrån Charybdis till Scylia. 
Gud vet hvart Zelmires svartsjuka och hat kunde skicka oss, 
och då blef den sista villan värre Au den första. 
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El rire. 

Tyst! Jag ser den gamla Nadda komma. Hon ärafZel- 
inires förtrogna. Jag har lust att språka med henne. Få se 
om vi ey kunna fa veta genom henne hvad Zelmire tänker. 

Spinette. 

Tro mig, det är inte värdt: med de der gamla trollpac- 
korna vinner man ingenting utan genom pengar, och ofta blir 
man ändå narrad. Hon är så lik våra Dueguer, och är myc- 
ket knarrigare än de. 

E 1 t i r e. 

Vi fa se. 

FEMTE SCENEN. 

De Förre. NADDA. 

E I r i r e. 

God afton, min gumma. Hur står till? Ni är väl sent ute 
i afton. 

Nadda. 

Hvad skall man väl göra? Vi andra gamla gummor må- 
ste väl betjena de unga sköna, efter vi i vår ungdom lätobe- 
tjena oss af de gamla. 

■ 

S p i q e 1 1 e (afsides). 

Åh, hå! Hon är temligen fryntlig i qväil. 

Nadda. 

Jag har litet promenerat i staden: man måste väl ibland 
ta frisk luft också, och sen så underrättar man sig om hvad 
som händer: man får veta nytt: man har något att berätta när 
man kommer hein: man språkar, det fördrifver tiden: och vi 
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andra, vi äro rätt lyckliga, då vi ha något att kunna roa vårt 
sällskap med. Stackars Zelmire! Hon är så ensam, så att 
utom sådana små distraktioner skulle hon leds ihjel. 

K 1 v i p e. 

Ni håller då mycket af Zelmire? 

N a d d a. 

Herre Gud! Jag har sett henne lödas; jag har ej haft 
någon omsorg spard för henne, och hon har tröstat mig och 
utplånat ur mitt hjerta minnet af mitt fädernesland. Ty, min 
vackra Fru! jag är Sicilianska som ni. 

Elrire (med hastighet). 

Ni är Sicilianska? 

N a d d a. 

Och hvad som mera är, ifrån Messina. 

Spi n et t e. 

Från Messina? 

It a d d a. 

Och så gamma! och ful som ni ser mig nu, har jag förr 
varit vacker och ung, och jag har ofta tjent och hjelpt unga 
Sicilianska damerna, och i synnerhet deras älskare. Herre 
Gudl Det var en i synnerhet, jag mins det rätt väl, som var 
bra vacker, bra ung, bra rik och bra artig. Ilan suckade den 
tiden för Vice-Konungens dotter. Han var af huset Alma- 
viva. 

E I v i r e. 

Spinette! . . . 

Spi n ett e. 

Tyst! . . . 



/ 
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Nadda (med illpariy het). 

Ung, vacker, öm... Den unga älskaren var en Gusman. 



Himmel! 



E 1 r i r e (afsides). 



Nadda. 

Han kom alla aftnar att sjunga för hennes fönster. {Med, 
elakhet ) Ack om ni hade hört hans röst: jag är viss att den 
hade förtjust er. Jag mins ännu de ord han sjöng. Herre 
Gud! Det är för mig som det var i går. Oin jag hade en 
mandolin, så skulle jag kunna sjunga ännu hela arian. (Bon 
hostar) Huin, hum . . . min röst är väl inte så klar som hans; 
men som orden och musiken äro vackra, så kunde ni ändå 
dömma hvad intryck de borde göra på den unga Almavivas 
hjerta. Åh! jag ser på den der bänken en mandolin. Hör på, 
hör på! 



E 1 v i r e. 

Ack Spinettel Hvad skall jag tro? 

S p i u e 1 1 e. 

Låt er inte märka. Vi böra se till slut hvad allt detta 
betyder. 



Bi a d d a. 

Mina gamla ben bära mig inte. Förlåt om jag sätter mig. 

(Hon sätter sig på stenbänken framför Elvires port.) 
Hör på, hör pål , 

När kärlek herrskar i ett bröst, 

Hvar gifs ett band som honom tvingar? 

Hans suckar låna cittrans röst 
Och hans begär sephirens vingar. 

Ty denna Gud hvad lär ej han 
Åt hjertan gjorda för hvarann? 
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E I T i r e (till Spinette). 
Himmel! Det är Alonzos aria. 



Sakta! 



Spinette. 



Bi a d d a (sjunger). 
Den stund, af sömnens spira rörd, 
Naturen gitt att hvila finna, 

Dä suckar älskarn, ensam hörd 



Af natten och sin älskarinna. 

Ty kärleken hvad m. m. 

Bekänn att Don Aionzo var en artig Poet. 



E 1 v i r e. 

Don Aionzo! 

Nadda. 

Hör tredje kupletten! Hör på, hör på! 

O du, hvars röst min sällhet gör! 

Det är ej nog alt tillbedd vara: 

Det till Gudomligheten hör, 

Ej blott att dyrkas, men att svara. 

Ty kärleken . . . 

Spinette (afbrylande sängen). 

Tyst! Bachan kommer. 

Bl a d d a. 

• • 

Fy! Det var en stygg musikant. 



E 1 t i r e. 

Jag flyr. I den Förvirring jag är, kan jag ej tåla dess 
åsyn. 



Spinette. 

Nej, blif q var: det är ett oundvikligt ondt. 
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R a d d a (som ännu följer dem med 
ögonen). 

Det är bra. Jag liar ej bedragit mig. Zelmire skall bli 
nijjd. Nu blir det tid för Astrologen att komma. 

i • ! 

SJETTE SCENEN. 

SPINETTE. Donna ELYIBE. BACHAN. Slafvar. Slafvimor. 

A I i B a c h a. 

i " • 

Du Skönhet, hvars ögonkast hafva upptändt i mitt hjerta 
en glödande eld! Jag har rådfrågat stjernorna, och de hafva 
lofvat mig att ditt hjerta skall svara emot min kärlek. 

Spinette. 

Stjernorna äro då stora ljugare. 

Bachan. 

Denna natt är utsedd till ceremonien, och så snart månen 
är nedgången, hafva de lärde, som mig omgifva, sagt att den 
förmånligaste tiden inträffar till vår förening. 

Spinette. 

De lärde äro då stora åsnor. 

B aeban. 

Emellertid skall seraljen fira de (jufva band som oss för- 
ena, och genom dess allmänna glädje visa oss ett lyckligt 
omen. 

Elrire. 

Dess nöjen kan jag g smaka.- de passa ganska illa för 
mig, som är i bedrufvelse och sorg. 

Bachan. 

Bah! Det är bara små tnauér, som en ung flicka tror 
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sig skyldig att visa. Hon måste väl för anständighetens skull 
visa missnöje, men det går vftl öfver. Hör emellertid på mu- 
siken: den skingrar väl er bedröfvelse. Jag skall se på dan- 
sen jag. De unga flickorna upplifva mig, och då jag ser dem, 
tror jag mig ung på nytt. 

Sp i n e 1 1 e. 

Den dumma Bachan! 

B a c h a u. 

Slafvar, börjenl 

Divertissement. 

Dans och Sång. 

Icke blott för lifvels vår 
Kärlek lärt att lagar tyda: 

Han är Gud för alla år, 

Alla åldrar honom lyda. 

Ynglingen vid flickans bröst 
Kring dess första blommor leker: 

Gubben in i ålderns höst 
Än dess sista frukter smeker. 



Och när hjertat saknar kraft, 

Att dess sanna nöjen smaka, 

Kallar minnet dem det haft 
Med behag ännu tillbaka. 

Han gör lifvets morgon säll 
Med den sanna vård han tager: 

Och han tröstar än dess qväll 
Med ett hopp, som ljuft bedrager. 

(Delta Diverlissement blir afbrulet genom Zelmires ankomsl.) 
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SJUNDE SCENEN. 

Db Förrb. ZELMIRE. 

Zeimire. 

Hvein vågar att gifva denna fest framfor min boning? 
Är det för att störa min hvila? Och hvem är den oförskämda, 
som törs emottaga dessa glädjebetygelser, utan alt frukta att 
min hämd skall drabba snart med förakt dess högmod? Gå, 
fly ur min åsyn! 

Elvire (till Bacban). 

Ni hade kunnat spara mig en vanheder, som jag ej sökt 
att förmena. 

( Hon går in med Spinetle.) 

Zeimire. 

Slafvar! Lemnen detta rum, och stören ej längre min 
hvila! Gån, lyden I ( Slafvarne gå.) 

Bachan. 

Hvad är det för en tilltagsenhet? Vågar ni väl, Zeimire, 
afbryta mina nöjen? 

Zeimire. 

Otrogne! Understår du dig att handtera mig på ett så- 
dant sätt! Bacha! Otrogne Bacha! Har du glömt den tro du 
mig svurit? Har du glömt min faders makt; så skall du 
glömma min förbannelse öfver dig. 

Bachan. 

O Mahomet! 

Zeimire. 

Måtte din otrohet bli betald med otrohet! Måtte din före- 
ning göras under Vädurens och Stenbockens förtjenta tecken! 
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Och måtte denna min förbannelse blifva ansedd som det fasli- 
gaste omen! 

B a c h a n (kastar sig framstupa på 
divaneo). 

Ack, hvad fasligt omen! Hvad fasligt omen! Jag är för- 
lorad, jag är förlorad! 

Z e I ra i r e (till Nadda). 

Vår list har slagit in. Blif du qvar att ftillborda verket. 
( Hon går in till sig.) 

ÅTTONDE SCENEN. 

BACHAN. NADDA. 

Nadda. 

Jag fruktar att Zelmires vrede kan ådraga oss svåra fol- 
der. Det omtalas redan i staden, att Bachans af Cypern flotta 
är utlupen och... 

B a c h an. 

Jag bryr mig litet om Bachan af Cypern; men, Nadda, 
hvad fasligt omen! Min fest störd då glädjen var som störst 
och blifva hotad med Väduren och Stenbocken! Ja, jag ser 
det nog: jag måste ännu tala vid mina Astrologer: jag måste 
ånyo rådfråga s(jernorna. 

B ad da (afsides). 

Godt, godl, det är så som vi önskat det. {Högt) Zelmire 
hade befallt mig att skaffa sig en namnkunnig sgernkikare. 
Jag hade redan hört talas om en lärd Sicilianare, och jag är- 
nade föra honom till henne, då hela detta oväsende kom emel- 
lan. Jag börjar nu att frukta hennes hemliga Bppsåt. Min 
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tillgifvenhet för Edera Nåd gör, att jag ej vet om jag skall 
skicka honom bort eiler ej. Han väntar här utanföre. Det 
är den lärdaste man som fins. Han skall vara den stora 
Cagliostros lärjunge. 

\ 

\ B a c h a n. 

Cagliostro! Cagliostro! Det var ett lärdt namn! Det har 
betydenhet med sigl Det måste vara en stor man! 

Nadda. 

Vill Bachan kanske att jag skall låta honom komma? 

( Calpici kommer in och med tecken anmäler Astrolo- 
gens ankomst .) 

Bachan. 

Hvad vill han säga? 

H a d d a. 

Det är Astrologens ankomst han berättar. ( Till Calpici) 
Är det icke så? 

( Calpici svarar med tecken : ja.) 

Bachan. 

Han kommer just väl till pass. (Till Calpici) Låt honom 
komma in. 

B ad da. 

Han är ju dumbe? Jag skall sjelf gå. 

(Hon kommer tillbaka ■) 

Ni bör ej vara förundrad att se honom så ung. Fråga 
honom bara hur gammal han är, så lår ni höra. (Hon 
går ut.) 
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NIONDE SCENEN. 

BACHAN. Doi» ALONZO, tom Spanior. CALPICI. 

( Under denna tcen bäret fram af tlafvar en Tub, en 
Astrolab och andra atlrologitka instrumenter. Det 
mörknar, månen synes och det är stjemklarl.) 

Bar han (afsides). 

För att vara en så lärd man, synes han vä! ung. 

A I o n i o (helsar pä Bachan med en 
myndig min). 

Må den planeten, som oss nu lyser, beskydda er, och 
måtte den omgifva edert anlete med den glans giftermålsplane- 
ten plägar meddela. 

Bachan. 

Jag gör till er heder samma önskningar. Ni är då Astro- 
logen? 

A I o n t o. 

Ja, jag läser på himlahvalfvet menniskans öden, lika så 
lätt som ni läser i en bok. 

Bachan. 

Förlåt mig! Jag kan inte läsa. 

Å I o n z o. 

Det hade jag redan sett i edra ögon. 

Bachan. 

Ah! Det är förundransvärdt! 

A 1 o n i o. 

Hur många år ger ni mig väl? 

Bachan. 

Men ... 20 å 24 till det högsta. 
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Nä väl: lägg dertill hundrade, så har ni min ålder. Jag 
är 120 är gammal. 

B a c h a n. 

Det är oförlikneligt. 

A I o u i a. 

Jag kan lära er konsten att bli yngre. 

Bac han. 

Det vore en så stor (jenst, att jag inte vet mer att säga. 

A I o u z o. 

Men låt oss nu komma till saken! Jag är kommen att 
genom s(jernorna säga er edert öde. 

B a c h a u. 

Ja, det är för att få veta den bästa och förmånligaste 
timmen att fullborda mitt giftermål, som jag bedt er komma 
hit. Jag tänker ännu i natt lägga sista handen dervid. 

A 1 o u i o. 

Jo, när Venus går i förening med halfmånen, då blir 
rätta stunden för er att ingå i äkta ståndet. 

B a cha o. 

Är den snart inne? 

A 1 e n i o. 

För att med säkerhet svara er, måste jag se eder fästmö. 

B a c b a n (till Calpici). 

Säg att Italienskan stiger ner. 

A I • ■ z e. 

Det vore ett elakt omen, att låta henne föras hit af nå- 
gon annan än er sjelf. 

Del. I. 21 
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Bachan. 

Jag går att hämta henne. 

( Han går in lill Elvires boning .) 

TIONDE SCENEN. 

ALONZO. CALPICI. 

A I o u i o. 

Nå, Calpicil Hvad vet du? 

C al p i c i. 

Jag har ingenting kunnat upptäcka. Den förbannade 
Bachan tillåter knappt eunuquerna och slafvinnorna att se frun- 
timren i seraljen. Det enda jag vet, är att det är en Italien- 
ska Bachan vill gifta sig med. 

A 1 o n z o. 

Det har jag också fått veta af den gamla slafvinnan, som 
hör Zelmire till. Jag har ej tid att säga dig allt; men vet 
bara att jag har låtit gräfva under denna uttorkade brunn ... 
Men Bachan kommer. Gå och. vänta mig vid utgången af 
seraljen, så skall du få veta mer. 

ELFTE SCENEN. 

SPINETTE. Donna ELVIRE. (De hafva flor tom beläcka dem 

ifrån hufvud ner till föllerna .) BACHAN. Don ALONZO. 

Bachan (till Calpici). 

Slafl Gå härifrån! ( Calpici går ut.) 

Bachan (till Elvire som han för ur 
dess boning.) 

Kom, Fatmel Fö(j mig. 
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E I r i r e (sora kommer in, får se 
Alonzo). • . 

Ack, Spinettel Hvad ser jag? 

(Hon vill svimna.) 

» ■ 

S p i n e 1 1 e (slöder henne). 

Det vill jag kalla ett godt omen det. 

Elrire. 

Hvad lycka! 

S p i n e 1 1 e. 

Låt inte märka er! Tvinga er! 

Alonzo (afsides). 

Det är hennes vext, hennes gång. . .. , 

B a c h a n (som gått emot Alonzo 
men som sedan gått till- 
baka då han sett att El- 
vire stannat). l . 

Hon är helt darrande, helt försagd. 

Alonzo. 

En af oss är orsaken till det häftiga sinnestillstånd ni 
ser henne uti. 

B achan. 

Tänk att det har han redan settl Hvad för en stor man! 
Hvad för en stor man! 

Alonzo. 

Hon bör ej frukta. Sfjernorna äro henne benägna. De 
beskydda alltid trofasthet och dygd. 

B achan. 

Han talar förundransvärdt. Trofasthet, skönhet, dygdiga 
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stjernor: det är väl mörkt: jag förstår det just inte alldeles; 
men det är desto oförlikneligare. O hvad stor man! O hvad 
stor mani 

A 1 o n x o. 

Jag skall nu rådfråga stjernorna. 

(Han går till Telescopen och Astrolaben och gör en pan- 
tomim, som han ville observera stjernorna; sedan 
vänder han sig till Bachan.) 

Om hon ej blottar sitt ansigte och upplyfter dettäckelse, 
som bortskymmer henne för allas ögon, är det omöjligt att 
med noggrannhet säga er edert och hennes öde. 

Bachan. 

Hvad äskar ni? Det är ju emot alla seraljens lagar. 



Å 1 o n z o. 

Klentrogne Bachal Vågar ni väl att ej lyda stjernornas 
befallning? 



Bachan. 

Åh . . . åh . . . jag lyder, jag lyder. 

(Han upplyfter floret som höljer Elvire.) 



Det är hon! 



A 1 o n i o. 



Huru, hon? 



Bachan (ser pä honom). 



Alonzo (återtager det allvarsamma 
utseende han i glädjen att 
iterBnna Elvire, för ett ö- 
gonblick förlorat). 

Jo, det är hon, som kommer att göra sin maka lycklig. 
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Backan. 

Det har han redan sett i hennes ögon! Utan betänkande! 
Straxt! O hvad stor man! Hvad stor man! 

A 1 o n i o. 

Nu fordras, att fullborda mitt arbete, endast en ce 
remoni, och då kan jag säkert uppfylla hvad ni äskat veta. 

Backan. 

Hvad för ceremoni? 

A I 0 R X o. 

Jo, ni skall ge mig er venstra hand, Fatme ger mig sin 
högra, och jag lägger henne6 venstra i eder högra hand. 

B a ch a n. 

Men hvad skall det ba för bemärkelse? Stjernorna hafva 
intet någon förening med våra händer. 

Al om o. 

Kors! Kan en så upplyst man, som ni, misstaga sig om 
betydelsen af denna förening? Det är ju för att utröna magne- 
tiska kraften, elektriska fluidum, det är för att ådraga er pla- 
neternas bevågenhet. Detta föreställer på ett hieroglyfiskt sätt 
planeten Saturnus, som är vittne till planeterna Veneris och 
Martis förening. 

Backan. 

Hvad grundlig lärdom 1 Hvad förundransvärd lärdom 1 Det 
är en stor man! Ja, visst en stor man. 

[De göra den förutsagda pantomimen. Alonzo ger med 
detsamma en biljett tiU Elvire.) 

K I r i re. 

Ack, Spinelte! 
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S p i b e 1 1 e. 

Tyst! 

Backan. 

Stackars liten! Hon är helt darrande. 

{. Pantomimen slutar här. Alonzo lemnar dem att gå 
och se med Telescopen, hvarefter han tager ett all- 
varsamt utseende och kommer tillbaka.) 

A I o n * o. 

Bacha! Det finnes, nära vid ditt slott, en man mer lärd, 
mer helig än jag: en lärd Dervish. Gör hvad han säger dig, 
och då skall du bli lycklig. 

Backan. 

Ah! Ah! Det har jag aldrig vetat... hvar fins han? 

Alonzo. 

Utanför ditt slott, under två höga träd, har han sin bo- 
ning. Om en Qerdedels timme gå och sök upp honom. För 
honom hit. Vörda honom, lyd honom. Det är allt hvad jag 
fått veta af stfernornas lopp. 

Bachan (vill ge honom et» pung). . 

F.mottag detta tecken af min erkänsla. 

Alonzo. 

Hvad! Guld! Behåll en så föraktlig metall. Jag har ej 
behof deraf. 

i • • » 

Bachan. 

Förakta guld! Förakta gåfvor! Det år visst en stor man! 
Ja, en stor man! (De gå ut.) 
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TOLFTE SCENEN. 

Donna ELVIRE. SPINETTE. 

k 

E 1 v i r e. 

Ack, Spinette! Men se väl efter om Bachan kominer 

igen. 

Spinette. 

Han liar följt Don Alonzo. 

E lr ir e. 

Ack, hvad glädje! Det är min fästman som kommer att 
förlossa oss. 

Spinette 

Låt oss se litet hvad han skrifver. 

E 1 r i r e (läser). 

»Kärleken och hoppet upplifvas uti mitt hjerta. Jag åter- 
»ser er. Jag älskar er. Jag hoppas att snart torlossa er. 
»Biif ej bestört! jag har låtit under seraljens terrass gräfva 
»en hemlig gång, och i den uttorkade brunnen, som finnes i 
»Bachans trädgård, är byggd en trappa, genom hvilken jag 
»hoppas . . .» 

Spinette. 

Tyst! Den gamla Nadda kommer. Det är också förtret- 
ligt att ej få vara en minut i fred. 

E I r i r e. 

Följ mig! Vi skola läsa slutet i min kammare. 

TRETTONDE SCENEN. 

NADDA [ensam, som ser dem gå ut.) 

Jag kominer olägligt, tyckes mig. Jo jo, kärleken behöf- 
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ver enslighet, och en tredje är alltid besvärlig. Den stackars 
Fatme gör det mig ondt om. Jag tycker att hon är i stor 
förlägenhet, men den räcker v^l inte länge. Allt går efter Zel- 
mires önskan, och när det blir tid att gifva Bachan den sista 
förskräckelsen, så skali jag inte försumma mig. Den stackars 
Bachan har tagit sig vatten öfver hufvudet. Älska tvenne så 
olika skönheter, och det på en gång! Jo, jo, min goda Hans 
Nåd ! Man skall vara mindre vidskeplig, än ni är, och ha mera 
ögonen uppe än ni, för att vakta sig för två listiga qvinnfolks 
ränkor. Och den som har mer än ni, blir ändå till slut ofta 
bedragen. Hur vill ni då kunna undvika ert öde? Men seder 
kommer redan vår Dervish. Nu är det tid för mig. 

FJORTONDE SCENEN. 

(Slafvar som bära en tapet, hvilken de lägga på golfvet. 
Andre bära ett hyende, som de lägga på tapeten. A- 
lonzo inkommer, klädd som Dervish, med ett stort 
skägg. Han sätter sig på turkiska och ger tecken åt 
slafvarna all gå ut.) 

Don ALONZO. CALPICI. 

A 1 o u z 0 (till Calpici). 

Blif qvar! 

(Calpici svarar genom tecken att Bachan skall komma.) 

Lemna alla dessa nycker, och låt oss talas vid, min kära 
Calpici ! 

(Calpici visar sig förskräckt.) 

Tala, tala bara! Nog vet jag du heter Calpici, och att du 
kan tala så väl som jag. 

Calpicf. 

Dä måtte ni vara fan också. 
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Alomo. 

Det är din Herre, Don Alonzo, som skickat dig hit. För- 
mätne slaf! Tror du väl att jag kan vara okunnig om hvad 
som sker? Är du nog djerf, att understå dig att bedraga Ba- 
chan.2 Darral 

Calpici (kastar sig på knä). 

( Af sides ) Nu är jag förlorad: han vet allt. ( Till Alonzo) 
Ack, nådig Herr Dervish! Gör mig ej olyckligi Jag ber er för 
allting! För er turbans skull! För ert skäggs skull! För Maho- 
mets skull! Jag är en fattig djefvul, en stackars fan, som 
dess olycksöde har gjort till dräng hos en Herre, som kärleken 
gjort galen, och som kört mig hit mot min vilja. Men, stränge 
Herr Dervish! Nådige Herr Dervish ! Betänk att min rygg, ka- 
stad emellan fruktan att fa stryk af min Herre, och hoppet att 
frälsa mig ifrån Bachans klor, här valt den faran som syntes 
längst borta. Det är den fän Don Alonzo, som bör skyllas 
för allt, och inte en fattig stackare som jag. 

„ Alomo (tar skägget af sig). 

Tack skall du ha for ditt beröm. 

Calpici. 

Ah! Ah! Det är Herrn! 

Alonzo. 

Jag $jelf; som borde betala dig för din vältalighet; men 
för denna gången vill jag glömma allt. Säg hvad du vet om 
Elvire. 

Calpici (afsides). 

Jag skall betala dig för den skrämsel jag fått. 

Alonzo. 

Du tvekar... Säg då. 
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C a 1 p i c i. 

Ah ! jag vet inte stort. Hon mår väl, menar jag; men det 
sägs att hon är . . . 

A I o ■ i o. 

Hvad? 

Cal p i ei. 

Jag är rädd Herrn blir ond. 

A 1 o n z o. 

Nej. Säg då . . . ( Afsides ) Han oroar mig. 

C alp i c i. 

Det sägs att hon har blifvit . . . Jag turs inte fortfara. 

A 1 o n z o. 

Tala då, eller skall fan ta dig. 

C a 1 p i c i. 

Ja, efter Herrn ändteligen vill veta, så säges det att hon 
har blifvit... 

A I o n z o. 

Hvad? 

C a 1 p i c i. 

Sultaninna. 

A 1 o n z o. 

Hvad hör jag? Är det möjligt, Elvire! att du kunnat för- 
råda min kärlek? och det just på den stunden som jag vågar 
att frälsa digl Ja, i den fortviflan jag nu är, vill jag öfver- 
lemna mig i Bachans våld, att dö fur dina ögon. Kom och 
för mig till honom. 

C a 1 p i c i. 

Nu är väl också fan lös. Herrel Tänk på hvad ni gör; 
och att man inte dur mer än en gång. 
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A 1 0 D I 0. 

Efter Elvires otrohet är lifvet mig en börda. 

Calpiei. 

Men om Donna Elvire är er trogen? 

A 1 0 D I 0. 

Huru kan du bedraga mig så? 

Calpiei. 

Huru kunde ni skräma mig så? Men tyst! Uachan kommer. 

A 1 o n i o. 

Hör och följ till pricka min vilja. 

( Ban hviskar vid honom, och Calpiei går ut.) 

FEMTONDE SCENEN. 

Don ALONZO, klädd som Dervish. UACHAN. Slafvar och Svil. 

B a c han. 

Vördnadsvärde mani 

A I o n z 0 (sittande). 

Högmodige Bacha! Huru vågar du väl att visa dig med 
all den fåfänga ståt, som omger dig? Skilj ifrån din åsyn 
hela denna onödiga prakt, och med den djupaste vördnad be- 
visa den helgade förskräckelse, som du bör erfara vid min 
åsyn. 

Backan (afsides). 

Han talar med en så mäktig ton, att jag är helt forsagd. 
(Till sin svit) Gå ut! 

A I o n z o. 

Det är endast med den sannaste ånger och det lifligaste 
samvetsqval, som du bör nalkas mig. 
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Samvetsqval? 

A 1 o n i o. 

Ja, samvetsqval och ånger. Ovärdige Musulman ! Du vå- 
gar bryta dina löften: du vågar tvinga ett oskyldigt hjerta. 

B a c h a ii. 

Jag tvingar ingen, och jag har anhållit om er närvaro att 
välsigna vår förening. Fatme, som kommer, lär förena sig 
med mig. 

(Elvire kommer .) 

SEXTON DE SCENEN. 

De Förre. SPINETTE. Donna ELVIRE. 

Alomo. 

Ilvadl Kan du neka, otrogne älskare! ovärdige Bacha! 
att dn ej tvingat henne? Menar du jag inte vet att Fatme var 
älskad af en fästman, som hennes fader ämnat henne? Vet 
du ej att du §jelf ämnade din hand åt en brud, som du lof- 
vat tro? Och vet du ej. Himlen straffar till slut otrohet? Du 
tror mig ej. Du tviflar om min makt. Men jag skall visa 
dig, att elementerna och sjelfva döden lyda mig. 

B a c h a ii (afsides). 

Sådana ord har jag aldrig tillförene hört. Det måste vara 
en helig man. Ja, visst är lian en helig man. 

A I o n i o. 

Låt då dina slafvinnor öfverhölja sina ansigten : mina ögon 
såras af så oanständig åsyn. 

B a c b a u. 

Inte en gång vija se fruntimmer! 
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A 1 O D I 0. 

Jag ser det nog: förblindad af din makt, föraktar du min 
förmenta ringhet. Du tror ej min makt: du tviflar om mina 
ord, då faran är öfver ditt hufvud. Jag vi!l ännu af medöm- 
kan återhålla dina stapplande steg, på brädden af afgrunden. 
Du mins de löften du gifvit Bachan af Cypern. Du känner 
honom? 

Bachan. 

Jag har aldrig sett honom: men med gåfvor blir han 
snart tillfredsställd: och han kan ej veta hvad soin sker inom 
dessa murar. 

A I on i «. 

Du är bedragen. Tordön är redan färdig att falla på 
ditt hufvud. Vet att Zelmires far är död, och att dess bror 
skyndar till hämd. Men om du ej vill tro mig, så hör san- 
ningen af din svärfaders mun. Du ser denna brunn: du vet 
hvad ordspråket säger, att »Sanningen gömmer sig i bottnen 
af en brunn». Se och darra! ( Alonzo vänder sig till brun- 
nen) 0 Mahomet! Om jag har din makt; så öfvertyga de otrog- 
nas ögon! 

( Calpici , svept i kvitt lakan, men ännu med sitt svarta 
ansigte, ses stiga ur brunnen.) 

C alpi ei. 

Bacha! Bacha! Förskräcks I 

Bachan (förskräckt). 

0 Mahomet I 0 Mahomet! 

[Han vill fly, men Alonzo hindrar honom.) 

A 1 o u i o. 

Otrogne Musulman! Du kastar dig ej till jorden? Blidka 
de döda! 
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0 Mahomet! 



Bachan (kastar sig till marken). 



Alonio. 

Har du glömt att vända ditt ansigte åt öster? åt Mecka? 
( Ålonzo vänder honom sd all han har ryggen ål brunnen.) 
Om du upplyfter ditt hufvud innan jag slutat de ceremo- 
nier, som jag, för att frälsa dig, måste göra, så är du död. 

Bachan (darrande lyder Alonzo , 
som lägger honom l.ingt 
ifrån brunnen. 

Hu, hu, olycklige! 

Alonio (sakta till Elvire). 

Ack, Elvire 1 Tiden är dyrbar. 

E 1 r i r e. 

Jag darrar. 

Alonio. 

Frukta intet. Gif er dolieman till Calpici, och tag hans 
turban tillbaka och följ mig. — Spinette! tag mitt skägg och 
min kaftan. Du skall ej löpa någon fara. 

[Under det att Calpici byler med Elvire, byter Alonzo 
med Spinette.) 

Calpici. 

Men om den fula Bachan ej låter narra sig, så blir jag 
strypt. Nej, nej, jag tackar ödmjukast. Farväl,jag far samma 
väg som jag kom. ( Han vill gå till brunnen.) 

Elvire. 

Calpici! Kan du öfvergifVa mig på ett sådant sätt? 

Calpici. 

Signora! Kan ni exponera mig på ett sådant sätt? 
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S p i d e 1 1 e. 

Är du inte en poltron? Blir jag inte hos dig? Lita på mig. 

Ca I p i c i. 

Ja, lita på dig och låta mig bli hängd. Fan också I Nej, 
jag ber om ursäkt. 

A 1 o n i o. 

Om du inte tiger, så . . . 

Ca I p i c i. 

Strypt om jag tiger, slagen om jag talar. Povero Cal- 

pici! 

(JJnder detta dr omklädningen gjord. Alonzo för Elvire 
till brunnen, och ndr de gå ner utför trappan, säger) 

Alonzo. 

Farväl! Vi ska vänta er vid hamnen. 

Ca 1 p i el. 

Farväl! Ack misere mei! 

SJUTTONDE SCENEN. 

BACHAN. NADDA. SPINETTE, som Dervish. CALPICI, som 
Sultaninna. ZELMIRE. 

N a d d a (till Bachan). 

Ack Herre! Allt är förloradt. Zelmires bror kommer med 
sin flotta att hämnas. Vårdkasen är redan upptänd. 

(Man ser vårdkasen på tornet brinna.) 

Bachan (stiger hastigt opp). 

Jag är förlorad. 

S p i n e 1 1 e (härmar Aloozos röst). 
Mina spådomar sannas. Bacha! Se Mahomets straff! Be- 
skåda den skönhet du dyrkade! 
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son, som skall blifva äfven så upplyst och tapper som du är 
sjelf. ( Till Calpici) Och du olyckliga! Följ mig ifrån ett rum. 
der du aldrig bort inträda. 

Bachan. 

Må du aldrig komma hil! Gå hän! Gå hän! 

Calpici (i det lian går bort). 

Du lilla otrogne! Du lilla skälmaktiga Bacha! Du saknar 
mig en gång. Ja, ja, du saknar mig. 

Z e I m i r e (till Nadda, afsides). 

För dem i säkerhet till hamnen, att de må fly utan fara. 
(Högt) Och vi, låtom oss sluta med glädje en dag, som synts 
för oss båda så farlig. Kom, följ mig i seraljen, att der fira 
vår lyckliga förening. 



SSHSZ8 



Det. I. 



22 



Digitized by Google 




Digitized by Google 



